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	 „Nebylo by tance, a tam je jenom tanec.“ *

	T. S. Eliot

	

	* Překlad Martin Hilský, Čtyři kvartety (Argo, 2014)

	


Prolog 
Sal Konstanzová

	„Jsem skoro nahoře.“

	S výstupem jsem začala, sotva se rozednilo. Neodbytné prsty ostrého pouštního větru mě tahaly za plášť. Nos a ústa jsem si před vířícím pískem a popelem zakryla šálem a oči jsem si před pronikavým sluncem chránila tmavými brýlemi. 

	„Já vím,“ ozvala se Vrtošivá fena ze sluchátka v mém pravém uchu. „Sleduju vaši pozici a životní funkce.“ Byla zřejmě trochu netrpělivá, ale mně se na odpověď nedostávalo dechu. Chrámy Vysočiny se nacházely na impozantní stolové hoře vysoko nad vyprahlou pustinou. Jediná cesta k nim vedla po schodech vytesaných do rezavě zbarveného úbočí stolové hory. 

	„Pořád si myslím, že by bylo rychlejší, kdybych vás nahoře vysadila,“ dodala. 

	„Přece víš, že je to zakázané.“ Schody byly vyleštěné tisíciletým působením větru a písku a nespočtem nohou, lidských i nelidských. Plíce a stehna mě po dlouhém výstupu pálily. „A kromě toho by to nebylo ono,“ zafuněla jsem mezi sípavými nádechy. „Výstup po schodech k tomu prožitku patří.“ 

	Celé mi to trvalo tři hodiny. Utábořila jsem se u paty skal a vyrazila do chladného, předjitřního šírání. Chtěla jsem být na vrcholku dřív, než polední žár promění výstup v peklo. 

	„Když to říkáte.“

	Chrámy Vysočiny patřily k nejstarším mimozemským ruinám, které lidstvo znalo. Byly nedocenitelným duchovním a archeologickým pokladem, ale já jsem nevyšplhala až sem jen proto, abych viděla několik rozvalených pískovcových zdí. Sundala jsem si batoh a nechala ho spadnout k nohám. V porovnání s těmito předpotopními ruinami se moje vlastní problémy zdály nepatrné a pomíjivé, moje obavy malicherné a zbytečné. Dřepla jsem si k batohu a z postranní kapsy vytáhla černou růži s dlouhým stonkem. Její hedvábné okvětní lístky se třepetaly ve větru. 

	„Dva kroky doleva,“ řekla Vrtošivá fena. Přestože momentálně visela na parkovací dráze čtyřicet tisíc kilometrů nad touhle pouští, dokázaly její senzory rozlišit a zaměřit na povrchu cokoli o velikosti jednoho mikronu. 

	Posunula jsem se. „Tady?“ Podívala jsem se na zem mezi svýma nohama. Když před patnácti lety vypukla válka o Archipelag, zemřela zde seržantka od dělostřelectva Greta Nowaková, když bránila vrchol kamenného schodiště. „Určitě?“ Taktické počítače sledující bitvu zaznamenaly její přesnou polohu v okamžiku smrti, ale teď, jeden a půl dekády poté, nebylo na místě nic, co by tomu nasvědčovalo, dokonce ani skvrna na větrem obroušené skále. 

	„Určitě.“

	„Tak dobře.“

	Z kapsy jsem vyndala starožitný stříbrný rámeček s fotografií George Walkera, bývalého zdravotního důstojníka Vrtošivé feny. Zemřel při našem pokusu o záchranu posádky ztroskotané průzkumné lodě. Zanedbala jsem vyhodnocení rizikovosti místní fauny a on za to zaplatil životem. 

	Rukávem jsem si z brýlí otřela prach a šmouhy po prstech. Rámeček byl z masivního stříbra a snad dost těžký na to, aby ho z místa neodfoukl ostrý pouštní vítr. Fotka pocházela z ošetřovny Vrtošivé feny během války o Archipelag, ještě předtím, než loď rezignovala na své poslání a přihlásila se k Záchrannému sboru. George měl na sobě oranžovou kombinézu doktora námořnictva. Vypadal mladší, než jsem si ho pamatovala. Ještě neměl úplně šedivé vlasy a tolik vrásek v obličeji. Ale ten úsměv jsem si nemohla splést. Klekla jsem si a opřela rámeček o drolivý červený kámen nejbližší zdi tak, aby na něj každé ráno dopadly první sluneční paprsky a ozářily mu obličej. Prstem jsem po skle sledovala obrys jeho tváře. Na západě se jako bledí diváci stále vznášely tři z pěti měsíců planety. 

	„Promiň, Georgi.“ Nevěděla jsem, co jiného říct. Zvedla jsem růži ke rtům pod šálem, položila ji před rámeček a její stonek zatížila kamenem velikosti pěsti. Gretě Nowakové jsem neměla co říct. Neznala jsem ji. Tady padla, ale protože si její tělo nikdo nevyžádal, využilo se na orgány a kmenové buňky. Šrapnel jí sice roztrhal srdce a plíce, ale její ledviny, játra a slezina zachránily život třem zraněným spolubojovníkům. Její kmenové buňky byly mezitím odeslány do speciálního, dvanáct světelných let vzdáleného zařízení námořnictva, kde je o rok později využili k vypěstování organických procesorů – mozků – pro smečku šesti válečných lodí třídy Dravec. Šestici tvořila Vrtošivá fena a její sesterské lodě. 

	Tou růží chtěla Fena uctít památku seržantky stejně, jako fotografie byla mým způsobem, jak se rozloučit s Georgem. 

	◼ ◼ ◼

	Blížilo se poledne. Ležela jsem ve stínu chrámové zdi a hlavu si opírala o paži. Kameny byly tvrdé, hrbolaté a pouštní vítr z nich svál všechen písek. Nedokázala jsem najít nějakou pohodlnou polohu, tak jsem sledovala chvění rozpáleného vzduchu na okraji plošiny. 

	„Tak co teď?“ zeptala se znuděně Vrtošivá fena. „Chcete se zase plahočit celou cestu dolů?“

	„Napřed musím počkat, až se ochladí.“

	„A kdy to bude?“

	„Za pár hodin.“

	„Určitě nechcete, abych vás vyzvedla?“

	Ukryla jsem úsměv pod šálem. „Rozhodně nechci, díky.“ Obě jsme věděly, že zřícenina leží uprostřed polokulové bezletové zóny. A abych řekla pravdu, docela jsem si užívala samoty. Po tom, co jsme prožili v Galerii, jsme si zasloužili odpočinout si od povinností. 

	To byl vlastně hlavní důvod téhle zkušební cesty.

	Po bitvě všichni skončili v karanténě, dokud si doktoři nebyli jisti, že nepřenášíme nějaké cizí patogeny. Dokonce i Fena prošla něčím, čemu říkala „rajony na všech palubách“. Když si byli naprosto jisti, že nepředstavujeme zdravotní riziko, podrobili nás představitelé Sboru důkladnému výslechu. Detailně zkoumali naše svědectví a lodní záznamy událostí od nouzového volání Geest van Amsterdamu přes okamžik, kdy se objevila milionová Mramorová flotila, až po chvíli, kdy jsem byla okolnostmi přinucena zabít admirála Konglomerátu na palubě jeho vlastní vlajkové lodě. 

	Během celé své historie byl Záchranný sbor nepolitickou organizací, zasvěcenou pouze zachování života a záchraně zbloudilých vesmírných cestovatelů. Proto nebylo divu, že představitelé Sboru nebyli nijak nadšeni, když se náhle ocitli uprostřed největších vojenských a politických změn od války o Archipelag. 

	Byly to týdny křížových výslechů, fyzických vyšetření a všech možných testů, které si dokázali vymyslet. Vrtošivá fena se vynořila z onoho vzdáleného mauzolea v čele cizí flotily tak veliké, že by se jí nevyrovnaly ani spojené síly všech vlád lidské Většiny, a představitelé Sboru byli pod velikým vnějším tlakem, aby zjistili, jaký vliv na budoucí činy a záměry této flotily Fena a její posádka mají. 

	Všechny jejich otázky jsme zodpověděli podle našich nejlepších schopností. A když Fena konečně prohlásila, že okamžitě odlétá, měli aspoň tolik zdravého rozumu, že se s ní nedohadovali. 

	Těžké křižníky třídy Dravec umějí být tvrdohlavé mrchy, a tenhle navíc musel nedávno zabít sesterskou loď, která ho zradila. 

	Občas bylo snadné zapomenout, že srdcem lodě je lidská mysl. Při sto dvaasedmdesáti metrech délky a výtlaku deset tisíc tun představovala impozantní stvoření předurčené k boji. Ale za těmi raketovými sily, torpédovými komorami a kryty senzorů postupně vznikaly skutečné emoce. Přestože tři čtvrtiny jejího myšlení probíhaly na umělých procesorech, nedokázalo žádné množství silikonu zamaskovat bouřlivé pocity smutku a viny, které zmítaly naklonovaným kortexem. 

	Zabila svoji sesterskou loď. Bylo to sice v sebeobraně, ale to neznamenalo, že se s tím vyrovná snáz. 

	A já?

	Já jsem nařídila zabití jiného člověka. Udělala jsem to proto, abych uchránila jeho posádku před bojem, který nemohla vyhrát, ale stále jsem si připadala jako vrah.

	Obě jsme potřebovaly čas, abychom se vyrovnaly s tím, co jsme udělaly, a potřebovaly jsme se rozloučit s padlými druhy. 

	Představitelé Sboru nám všem velice neochotně dali dovolenou. A upřímně, zasloužili jsme si ji. 

	Ležela jsem ve stínu pobořené zdi, zírala na oblohu a přemýšlela o Georgovi, o válce a o lidech, které jsme ztratili. O tom, jak život soustředí své rány na nás stejně, jako asteroidy otlouká a jizví chladná palba meziplanetárního prachu. 

	◼ ◼ ◼

	Co je to čest? 

	Když jsem během války velela nemocniční fregatě, měla jsem možnost mluvit se spoustou vojáků, mužů i žen. Někteří zápasili se smrtelnými zraněními. S nevidoucím pohledem a zuby zaťatými bolestí mě drželi za ruku a ptali se, jestli si myslím, že obstáli se ctí. V jejich pojetí se čest zřejmě rovnala statečnosti. Být zraněný a chovat se čestně znamenalo, že se nepříteli postavili beze strachu, že nebyli jen další roztrhanou potravou pro děla, že se chovali tak, že jejich rodiny mohou z jejich chování čerpat útěchu, protože prosazovali hodnoty, za něž bojovali. 

	Ale pro mě čest vždycky znamenala něco jiného. Něco ušlechtilejšího a mnohem osobnějšího. Moje praprababička ji definovala, když psala zakládací dokument Sboru, takto: „Odvaha znamená odpustit, i když každý nerv vašeho těla volá po pomstě.“

	Pro mě čest znamená mít takovou odvahu, a navíc sílu jednat správně, i když to může být proti mému vlastnímu zájmu. A podle téhle definice velitelé Konglomerátu ztratili čest v bitvě o Pelapatarn. Mohli buď prohrát válku, nebo zničit nenahraditelný svět s miliardami inteligentních rostlin. Zvolili druhou možnost. Zvolili špatnou cestu, protože to vyhovovalo jejich krátkodobým cílům. Ale tyhle stromy zde byly nespočet tisíciletí, rostly a umíraly po životě delším, než bylo trvání mnohých lidských civilizací. Jejich zničení bylo znesvěcením. Byla to neuvěřitelně krátkozraká genocida. A pokud šlo o mě, vinni byli všichni, od generálů, kteří vydali rozkaz, přes velitele Flotily Konglomerátu, který ho předal dál, po kapitány lodí, kteří to zvěrstvo vykonali. Podle mě byli spoluviníky všichni od kapitánky Dealové dolů k poslední anonymní lodi v jejím úderném svazku. Pokud by měli jen špetku cti, raději by položili své životy, než aby se podíleli na takovém barbarství. 

	Když k tomu zločinu došlo, byla jsem v soustavě, ale moje fregata měla rozkaz držet spolu s ostatními podpůrnými loděmi pozici na oběžné dráze kolem většího ze dvou měsíců Pelapatarnu. Mohli jsme jen s hrůzou sledovat přicházející obrazy – obrazy světa v plamenech a smrti v nepředstavitelném rozsahu. 

	Když mi zemřeli rodiče, vstoupila jsem do námořnictva Vnějších. Udělala jsem to, abych vystoupila ze stínu své rodiny, a především své praprababičky. Ale po Pelapatarnu jsem už věděla, že nemohu sloužit v organizaci zasvěcené násilí, jakkoli by to násilí bylo spravedlivé či ospravedlnitelné. Nebo čestné. Rezignovala jsem. Předala jsem nemocniční fregatu zástupci kapitána a podala si žádost do Záchranného sboru. 

	A když jsem si připnula tu šestnácticípou žlutou hvězdu s mottem Život nade vše, věděla jsem s naprostou jistotou, že jsem našla místo, kde mohu po zbytek svých dnů sloužit skutečně se ctí, s tím druhem cti, která pramení ze soucitu a odpuštění, ne z krutosti a prospěchu.

	◼ ◼ ◼

	Probudila jsem se o dvě hodiny později, celá ztuhlá od ležení na tvrdém povrchu. Překvapilo mě, že jsem spala tak dlouho. Výstup na stolovou horu mě stál víc sil, než jsem čekala. 

	„Vítejte zpátky.“ Hlas Vrtošivé feny ve mně vyvolal nečekaný záchvěv sklíčenosti. Proč jsem tady? Proč ležím na skále v poušti sto světelných let od místa, kde jsem se narodila? Sto světelných let od hrobů mých rodičů a kdovíjak daleko od zmrzlé slupky jediného muže, kterého jsem milovala? 

	„Vyspala jste se dobře?“ zeptala se Fena. 

	Promnula jsem si oči a zvedla se na lokty. Vítr byl stále horký, ale už ztratil polední žár. 

	„V rámci možností.“ Posadila jsem se a potlačila heknutí, když mi něco luplo v kříži. 

	„Proč jsi mě neprobudila?“

	„Napadlo mě, že byste si chtěla odpočinout.“

	Překvapeně jsem zamrkala. „Nebýváš tak ohleduplná. Kdybych nevěděla svoje, řekla bych, že dospíváš.“

	Sbalila jsem si věci a vracela se ke schodišti. Uviděla jsem skupinku turistů, kteří nahoru jeli na oslech. Vyjeli za denního žáru, všichni byli pod klobouky s širokými krempami brunátní a sotva lapali po dechu. Když mě uviděli, přátelsky se na mě usmáli jako horolezci, kteří se potkávají na vrcholu hory. Když ze zvířat sesedli, vyměnili jsme si pár zdvořilostních frází o vedru, příkrém výstupu a chybějícím zábradlí. 

	Pak se mě jeden z nich zeptal: „Vy patříte k Záchrannému sboru?“ Měl hustý knír a vojenské držení těla. Přejela jsem pohledem po svém volném oblečení, protože mi nebylo jasné, jak to mohl poznat. Pak jsem si vzpomněla na odznak, který jsem použila jako sponu pláště, na plastickou šestnácticípou hvězdu Záchranného sboru vyvedenou v bronzu. Dotkla jsem se jí prsty. 

	„Ano.“

	„Viděli jsme váš křižník na orbitě.“ Ukázal palcem k nelítostné obloze nad pouští a já měla co dělat, abych se tam nepodívala. 

	„Ano, ta loď je se mnou.“

	Přikývl, jako kdyby rozuměl složitému vztahu, který jsem měla s útočným těžkým křižníkem, jenž jsem považovala za svůj domov i sestru. 

	„To je Dravec, že jo?“

	„Vyřazený ze služby.“

	„Myslel jsem si to.“ Poklepal si na rozložitý hrudník. „Strávil jsem osmnáct let u námořnictva Konglomerátu. Během války jsem dohlížel na provoz v okolí Charlottiny planety.“ 

	Byl na sebe tak hrdý a sám se sebou spokojený, že jsem se neubránila a řekla: „Já jsem byla u Pelapatarnu.“

	To mu trochu srazilo hřebínek. 

	„Vy jste bojovala na Pelapatarnu?“

	„Velela jsem nemocniční fregatě.“

	„Opravdu?“ Naklonil se ke mně. Zjevně ho to ohromilo. „Bylo to tak zlé, jak se říká? Myslím ta bitva.“

	„Horší.“ Nedokázala jsem se rozpovídat. Některé věci se nedají vypovědět a porážka sil Vnějších na Pelapatarnu byla zvěrstvem, pro které jsem neměla slov. Naštěstí to vypadalo, že i tomu rozumí. Oba jsme pozorovali prach mezi námi a na okamžik jsme se ztratili ve svých vlastních zážitcích z války. 

	Zbytek skupiny pokračoval dál k rozvalinám chrámu. Muž s knírem se nuceně usmál. 

	„No, rád jsem vás poznal, kapitánko.“ Zasalutoval. „A je dobré vědět, že některé lodě mají ještě lidskou posádku.“

	Také jsem mu zasalutovala. Zmocnil se mě trochu divný pocit. Nemohla jsem se dočkat, až se pustím dolů po schodech. Byla jsem celá ulepená, potřebovala jsem sprchu a napít se něčeho studeného. Ale ta jeho poznámka mě zaskočila. 

	„Lidskou posádku?“ Všechny lodě měly lidské posádky, kromě… „Myslíte Mramorovou flotilu?“

	Přestal se usmívat, ušklíbl se a odplivl si do prachu.

	„Podle mého názoru je to všivá invazní flotila.“

	„Opravdu?“ Očividně neměl ponětí o roli, kterou jsem hrála při probuzení Flotily z jejího tisíciletého spánku. „Nevypadá to, že by se chovala nepřátelsky.“ Pokud jsem věděla, zaujala Flotila pozici na okraji systému Camrose a momentálně mezi ní a představiteli Sboru probíhala diskuse o tom, jak by mohla nejlépe splnit své poslání, jímž bylo zabránění dalšímu konfliktu o rozměrech války o Archipelag. Řekla jsem mu to, ale můj nový známý se nedal jen tak snadno uchlácholit. 

	„Co o nich víme,“ pokračoval celý zarudlý a zpocený, „kromě toho, že přežily rasu, která je stvořila, a teď se objevily tady a nabízejí pomoc?“

	Konglomerát vždycky soudil podle sebe a byl podezíravý k jiným rasám. Tenhle postoj mě jako bývalou příslušnici Vnějších vždycky hrozně štval. 

	„Nevypadají nepřátelsky,“ řekla jsem.

	Potřásl hlavou. Asi ho zklamala moje naivita. Pak ukázal palcem na svoji hruď. 

	„Já jim tedy nevěřím, a ani vy byste neměla.“


[image: crosshair_maly.jpg]

	PRVNÍ ČÁST

	Duch Lucy

	Vesmír má téměř nekonečnou schopnost okouzlovat a děsit.

	Sofia Nikitasová


1

	Johnny Schultz

	Útok přišel, když jsme se pohybovali v prázdnotě vyšších dimenzí, a přišel bez varování. Měl jsem po noční partičce karet se Santosem a Kellyovou, oči mě pálily z nevyspání a lezl jsem po žebříku nahoru na můstek, když sebou Duch Lucy trhnul stranou a praštil se mnou o přepážku. 

	Skončil jsem na zádech u paty žebříku. Narazil jsem si levé rameno a odřel pravou holeň. V jedné ruce jsem nesl svoji starožitnou koženou leteckou bundu, kterou jsem při nárazu do stěny upustil. O něco jsem si roztrhl čelo. Když jsem si na ně sáhl, měl jsem prsty ulepené a rudé od krve. 

	„Hej!“ zařval jsem nahoru do průlezu. „Co se to sakra děje?“

	Cítil jsem zakolísání umělé gravitace, která se musela znovu kalibrovat, protože nedokázala vyrovnat prudkost trhnutí. 

	V průlezu nade mnou se objevila tvář Vita Accardiho. 

	„Něco do nás narazilo, šéfe.“

	Jednou rukou jsem si držel ránu na čele, druhou jsem sebral bundu a vydrápal se na nohy. 

	„Jo, bez prdele?“ Držel jsem se stěny, abych neupadl. Gravitace stále vyváděla psí kusy a já jsem nechtěl, aby mě případný druhý náraz zaskočil. „Co je to? Někdo po nás střílí?“

	Vito na mě vyvalil oči a zavrtěl hlavou. 

	„Nevím. Radši pojďte nahoru.“

	◼ ◼ ◼

	Duch Lucy byla středně velká obchodní loď s licencí převážet sto šedesát tun nákladu mezi rozmanitými světy Většiny. Byla tři sta metrů dlouhá a sto padesát metrů široká. Z profilu připomínala hranatý industriální sekáček s tupým nosem a chuchvalcem pohonných jednotek na zádi. Svého času měla spoustu majitelů a létala po celé Většině, od Země přes hvězdy Okraje až po Proudnici. V řezu vypadala jako trojúhelník se zaoblenými vrcholy, rozdělený do tří úrovní. Většinu rozlehlé dolní paluby zaujímal nákladový prostor, její zbytek pak motory a palivové nádrže. Na prostřední palubě se nacházely prostory posádky, kajuty cestujících, stísněná jídelna, dílny údržby a výstrojní skladiště. Nejmenší, horní, palubu zabíral můstek, ale ještě se na ni vešla přechodová komora pro cestující a malá společenská místnost s velikým oknem, popraskanými koženými křesly a spoustou hnědých zelenců s ostrými listy. 

	Po přístavech koluje pověst – a já dělám, co můžu, abych ji udržel při životě –, že jsem loď ve svých sedmnácti vyhrál v kartách, když jsem byl ještě mladinká přístavní krysa. Nebyla to pravda, ale pěkně mi to vylepšovalo reputaci.

	Ve skutečnost jsem loď koupil částečně za peníze zděděné po bezdětném strýci, částečně díky obrovské hypotéce od banky, kterou jsem dodnes měsíčně splácel. Teď, o deset let a zhruba tisíc světelných let později, jsem hrál roli „šťastného“ Johnnyho Schultze tak dlouho, že jsem měl občas problém rozlišit, která verze příběhu je pravdivá a kterou jsem si vymyslel. 

	Vylezl jsem po žebříku a průlezem se vysoukal na můstek. Hlavní monitor ukazoval záběr na šedou mlhu, která obklopovala loď. Na druhé, menší, obrazovce byl počítačem vytvořený interface Lucy. Dívka s jasnýma, hravýma očima a vlasy barvy hvězdného svitu. 

	Hodil jsem koženou bundu přes opěradlo kapitánského křesla, připoutal jsem se a otřel si zakrvácené prsty o stehno. „Co víme?“

	„Celkem nic,“ odpověděl Vito. „Loď nic neviděla.“

	Pohlédl jsem na Lucy. „Nic?“

	Dívka na obrazovce našpulila virtuální rty. „Údaje senzorů jsou v normálu, drahoušku.“

	Dokonce ani po tak dlouhé době jsem si nezvykl, že někdo na pohled tak mladý hovoří jako stará žena. Obraz avatara zůstal neměnný od uvedení lodě do provozu, ale její mysl za desítky let, co rozvážela náklad po Většině, zestárla. 

	„Nezaznamenalas žádné teplo, hmotu, nic takového?“

	„Jenom prázdnotu jako vždycky.“

	Opatrně jsem si protáhl rameno. Začínalo tuhnout. 

	„Vito?“

	Pilot pokrčil rameny a vypadal otřeseně. „Něco do nás praštilo.“

	„Ale neviděl jste, co to bylo?“

	„Nepřišlo to zepředu.“ Viděl jsem na jeho horním rtu drobné perličky potu. „A loď to neviděla…“

	„Určitě to byl náraz? Nemohla to být explozivní dekomprese?“ Napadlo mě, že uvnitř něco vybuchlo a protrhlo trup.

	„Všechny údaje z vnitřních prostor ukazují normální tlak, drahoušku,“ odpověděla Lucy. „Ale zaznamenala jsem silné poškození obložení trupu na pravoboku. Ať do nás narazilo cokoli, přišlo to nepochybně zvenčí.“

	To vylučovalo nehodu, poruchu nebo sabotáž.

	Vito si rozklepanou rukou zamnul rty. 

	„Piráti?“

	„V prázdnotě?“ Zavrtěl jsem hlavou. „To není možné. Nemůžete zaútočit na jinou loď skrz hyperprázdno. A kromě toho, i kdyby tam venku byla jiná loď, musela by ji Lucy vidět.“

	„Tak co to do nás praštilo?“ Vypadalo to, že se každou chvíli začne hystericky hihňat. „Nějaká nestvůra z hyperprázdna?“

	„Neblázněte.“ Lidský mozek – u něhož se vyvinula schopnost vidět maskované dravce plížící se vysokou travou –, vystavený propastné nicotě prázdnoty, měl sklon vidět tvary a nebezpečí i tam, kde neexistovaly. Lidé, kteří se upřeně dívali do svištících mlh vyšších dimenzí, někdy viděli stíny pohybující se po okraji jejich zorného pole a představovali si podivné, neuvěřitelné netvory, kteří se skrývají na hranicích viditelnosti jako vlci kroužící kolem dohasínajícího ohniště. 

	Vito se nervózně zasmál. „No a co jiného by to podle vás mělo být, šéfe? Kus šutru? Flaška od piva, kterou někdo vyhodil přechodovou komorou?“

	„To sotva.“ Abyste se udrželi v hyperprázdnu, potřebujete pohon. Cokoli bez pohonu rychle propadne dimenzemi zpátky do normálního, všedního vesmíru. Proto možnost, že nás trefila nějaká zbloudilá troska, byla nekonečně malá. Vyvolával jsem si obraz ze všech venkovních kamer na trupu, ale nikde jsem neviděl nic víc než obvyklé svištící prázdno. 

	„Tvoje senzory nic?“ zeptal jsem se znovu Lucy.

	„Ani buřt, drahoušku.“

	„Hmm…“ S jedním okem na venkovních monitorech jsem zavolal do místnosti posádky. Odpověděla Riley Addisonová. Bylo jí pětadvacet, měla dlouhé, kaštanové vlasy a v pravém obočí zlatý cvoček. Jako lodní skladnice měla na starosti nakládku a vykládku nákladu a starala se o lodní zásoby.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Dostali jsme pecku.“ Zamračila se, když si všimla krve na mém čele. „Jsou všichni v pořádku?“

	„Sem tam odřenina a modřina, většinou.“ Na tváři měla červenou skvrnu, jako kdyby ji udeřilo něco malého a těžkého. Jako třeba hrnek na kafe nebo šroubovák. „Ale Chet byl dole ve strojovně, když se to stalo. Pěkně ho to tam pomlelo.“

	„Jak je na tom?“

	„Vypadá to, že má pár zlomených žeber.“ Chet byl Druff, lodní strojník. Jeho tělo pokrývaly lesklé šupiny, měl šest končetin a šest rukou, které zároveň sloužily jako obličeje.

	„Do prdele.“

	„Máte představu, co do nás narazilo?“

	„Dělám na tom. Víte, jak je na tom Abe?“ Abe Santos byl lodní kuchař. Měl by být v kuchyni a připravovat oběd. 

	„Spadl mu kastrol na nohu.“

	„Je v pořádku?“

	„Oteklo mu to a pořádně ho to bolí. Vypadá to na nepěknou zlomeninu, a navíc se opařil. Ale popravdě ho zřejmě nejvíc naštvaly ty rozsypané špagety.“

	Usmál jsem se. „Tak s tím nic nenaděláme. Víte něco o Jansenovi a Monkovi?“

	„Nepodařilo se mi s nimi spojit.“

	„Zkoušejte to dál.“ Natáhl jsem se k vypínači. „Ať se Dalton o všechny postará, jak se dá, a pak zkontrolujte, že se všichni připoutali. Nechci další raněné.“

	Addisonová ledabyle zasalutovala. „Ano, pane!“

	Obrátil jsem pozornost k obrazu venkovních kamer. Nicota hyperprázdna mi nikdy nijak zvlášť nevadila. Snad proto, že na lodích jsem létal od svých patnácti let a na svištící řídké mlhy jsem si prostě zvykl. Možná jsem byl statečnější než většina ostatních. Nebo mi zkrátka chyběla představivost, která by vykouzlila běsy z ničeho. Ať byl důvod jakýkoli, nebál jsem se upřeného pohledu do propasti. 

	„Za pět minut jsme u cíle,“ řekl Vito. Aktivoval interkom a jeho hlas se rozléhal celou lodí. „Celé posádce, připravte se na skok zpátky do reality. Čtyři minuty pětačtyřicet vteřin a odpočítáváme.“

	Přestože on byl pilot, naprostou většinu navigačních výpočtů prováděl Duch Lucy. Lidský mozek by sám prostě nedokázal přežvýkat množství čísel potřebných k výpočtu kurzu vyššími dimenzemi. Vrhnout se do hyperprázdna bez výpočtů byl ten nejlepší způsob, jak navždy beze stopy zmizet. 

	Obraz na externích monitorech zůstával neměnný, proto jsem požádal Lucy, aby dál sledovala okolí, a já si ještě jednou prošel detaily o cíli naší cesty. 

	Chtěli jsme se setkat se starou generační lodí Nymtoqů jménem Neodbytná touha po nové půdě. Zkonstruovali ji z vykutaného asteroidu ještě předtím, než objevili cestování vyššími dimenzemi, a teď byla na cestě téměř deset tisíc let. Společenství žijící uvnitř se rozpadlo a vymřelo dávno předtím, než loď dosáhla zamýšleného cíle, proto Nymtoqové udržovali starou loď jako památník. Navedli ji na uzavřenou dráhu, která protínala jejich teritoria. Udělili jí takovou rychlost, aby donekonečna pendlovala temnými mezihvězdnými prostorami a ke světlu obydlených soustav se přiblížila jen jednou za několik staletí. 

	Chtěli jsme se dostat blíž, vlézt dovnitř a vzít odtud všechno, co pobereme a co se dá prodat. Po válce o Archipelag zůstaly v tuctu soustav Většiny vraky lidských lodí. Během posledních několika let jsme z nich vybrali funkční výstroj, výzbroj a náhradní díly, ale bohaté nálezy byly stále řidší a my potřebovali najít nový zdroj příjmů. Dokonce i takový, který byl, technicky vzato, ilegální a způsobil by nám pořádné potíže, kdyby Nymtoqové někdy zjistili, co jsme udělali. Považovali by to za pirátství, i když já bych to spíš viděl jako záchranné práce. Neodbytná touha letěla po staletí bez posádky a s nečinnými systémy, zatímco zbytek vesmíru kolem ní svištěl hyperprázdnem a na vzdálenosti, na které ona potřebovala celé dekády, mu stačily dny. Tohle byl památník, letící hrobka. A my jsme byli archeologové, kteří přišli pro cenné starožitnosti.

	Aspoň takhle jsem si to říkal. Pravdou bylo, že jsme se chtěli vloupat dovnitř a sebrat všechno, co nás zaujme. Neměli jsme čas ani chuť si příliš vybírat.

	Vito si odkašlal. „Čtyři minuty patnáct vteřin.“ Začal přiškrcovat motory a připravoval se na postupný přechod do normálního prostoru. Jestli jsou Lucyiny výpočty správné – a souřadnice, které jsem koupil, stály za ty prachy –, vynoříme se do prázdného prostoru několik desítek kilometrů od masy Neodbytné touhy. 

	„Čtyři minuty deset vteřin.“

	Sevřel jsem područky křesla a vyslal tichou modlitbu ke všem bohům, kteří snad naslouchali. Jestli nám tohle nevyjde, nebudu mít na zaplacení posádky, nemluvě o palivu a vystrojení lodě na další let. Ano, riskovali jsme hněv cizí rasy a vztek lidských celních úředníků, ale jestli se nám nepodaří nabrat pořádný náklad a dostat ho bezpečně na trh, máme utrum. 

	„Tři minuty padesát vteřin.“

	Ještě jednou jsem zkontroloval bezpečnostní pásy. Přechod do normálního prostoru může být docela drsný a já už jsem si na jeden den natloukl až až. Zkontroloval jsem přezky a nastavil pásy tak, abych se cítil pohodlněji. Srdce se mi při vyhlídce na nadcházející nájezd rozbušilo dvakrát rychleji. 

	Už jenom tři minuty…

	Stále jsem sledoval odpočet, když jsem koutkem oka zahlédl pohyb. Jako kdyby se mezi cáry mlhy mihlo něco černého. Když jsem se podíval na obrazovku, bylo to pryč. 

	„Lodi, co to bylo?“

	„Co, drahoušku?“

	Ukázal jsem na patřičný monitor. „Na obraze z pravoboku něco bylo. Jen na vteřinu.“

	„Moje senzory nic nezaznamenávají.“

	„Zase!“ Tentokrát to bylo na přední obrazovce. Něco mrštného a černého se prohnalo šerem, asi tak dvě stě metrů před přídí Lucy. 

	„Kde?“

	„Tam!“ zabodl jsem prst do obrazu, ale ta věc už zmizela v mlze. 

	Otočil jsem se k pilotovi. „Vy jste to viděl, ne?“

	Vito měl vytřeštěné oči a svíral hranu ovládacího pultu. Chtěl něco říct, ale nic ze sebe nedostal. Viděl jsem, jak ztěžka polkl a pak vystrašeně přikývl. Neměl jsem tedy halucinace. Taky to viděl, takže to bylo skutečné. Ale avatar Lucy se stále mračil. 

	„Je mi líto, ale ani teď jsem nic nezaznamenala.“

	„Fungují ti všechny senzory?“

	„Dvakrát jsem je kontrolovala,“ opáčila mírně dotčeně. „Všechny diagnostiky jsou v toleranci.“

	„Tak použij přistávací radar, infra. Zapni všechno, co máme.“ Cítil jsem, jak mi srdce naráží do hrudního koše. Zhoupl se mi žaludek. Pohlédl jsem na Vita.

	„Dvě minuty do skoku.“ Zas byl schopný mluvit. Ukázal jsem mu palec nahoru a znovu jsem se otočil k obrazovce. 

	Bylo to tam zase!

	Prostor se zkroutil a protrhl a odtamtud vyskočil netvor. Obrovský, neuvěřitelný netvor se hnal rychlostí útočícího jestřába. Krajková křídla měl složená na zádech a v otevřené tlamě se ve světle hvězd leskly tesáky. Měl jsem pocit, že se dívám do zející mordy plné zubů posetých diamanty. Obrazovka potemněla a loď sebou trhnula stranou. 

	Ty titánské čelisti s námi chvilku lomcovaly, pak nás netvor pustil, odlétl stranou jako cár dýmu a zakroužil, aby znovu zaútočil. 

	„Vyskočte s námi!“ zařval jsem na Vita a můstkem se rozezněl poplach. „Nemůžeme čekat, až po nás zase půjde. Vyskočte, dělejte!“

	Trhl za páčku a Lucy skočila. Brutálně prorazila přechodnou oblast mezi dimenzemi a vypadla do normálního prostoru. Byla potlučená, převalovala se přes příď a z děr na pravoboku tryskal plyn. Z rotace hvězd se mi dělalo špatně a po několika vteřinách jsme narazili na skalnatý bok Neodbytné touhy jako rogalo na úbočí kopce.
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	Ona Sudaková

	Pozorovala jsem šednoucí oblohu za oknem cely. Někde za zdmi věznice zpívali ptáci. Dole, v nesmělém předjitřním šírání, na dlážděném nádvoří uprostřed věznice, šest vojáků kontrolovalo a nabíjelo své pušky. Jejich hlasy se tiše a měkce nesly mrazivým ránem a jejich dech se rozplýval jako pomíjivé útržky mraků. Kůl posetý důlky, stojící mezi nimi a nejvzdálenější zdí, označoval místo, na němž za několik okamžiků zemřu. 

	Před čtyřmi lety jsem pod svým pravým jménem Annelida Dealová velela flotile, která sterilizovala Pelapatarn. Tahle akce okamžitě a příšerným způsobem ukončila vleklou válku o Archipelag. Vyžádala si tisíce lidských životů a zničení miliardu let staré inteligentní džungle. A přestože jsem jednala na rozkaz, když jsem dovolila svým lodím takové zvěrstvo provést, soudy mě pod rostoucím tlakem veřejnosti, která byla zděšena tím, co její armáda v jejím jménu udělala, učinily odpovědnou za ničení a ztráty na životech a odsoudily mě k trestu smrti v téhle věznici na výročí uzavření příměří. 

	Svářily se ve mně dvě stránky mé osobnosti. Ta část, která se kdysi vydávala za básnířku Onu Sudakovou, se bouřila proti takové nespravedlnosti, proti tomu, abych po tom všem, co jsem udělala a viděla, zemřela v téhle malé, zavšivené věznici, zatímco ta část, která byla Annelidou Dealovou a přežila válku, se smála a ptala se: Proč ne? Čím jsi jedinečná? Myslela sis, že máš nějaký osud? Že vesmír tě až dosud ušetřil z nějaké příčiny? Víš co? To si v průběhu dějin myslela každá oběť na všech bitevních polích světa: každý nevolník zabitý nespravedlivým pánem, každý venkovan hladovějící ve své chatrči, každá oběť nehody, nemoci nebo náhodného násilí… Ti všichni si mysleli, že svět s nimi má nějaké úmysly, a všichni se mýlili. A proto jejich smrt stála za prd, přišla nevhod a zbavila je iluzí. Individuální život neznamená ve vodopádu historie nic a bohové mají na práci lepší věci, než je vaše přežití. 

	Sledovala jsem vojáka, který do své karabiny zakládal plný zásobník. Stejný model jsem používala v základním výcviku. Byly to robustní pušky s minimem pohyblivých částí konstruované tak, aby hodně vydržely a snadno se ovládaly. 

	Vojenský kaplan za mými zády si odkašlal. 

	„Pokud chcete ulevit svému svědomí, zřejmě nastal ten správný čas.“

	Zahnala jsem úvahy o svých popravčích.

	„Ne, děkuji.“

	Reverend Thomas Berwick byl dobrosrdečný muž s kulatou tváří a velikýma, soucitnýma očima. Na sobě měl černé církevní roucho a na klíně položenou silnou svatou knihu vázanou v kůži. 

	„Tohle je zřejmě vaše poslední možnost vyzpovídat se a smířit se s vašimi bohy,“ řekl.

	Uvědomila jsem si, že zatínám pěsti. „Proč? Abych ukonejšila svědomí těch, kteří mě odsoudili?“

	Soucitně se pousmál a rozpřáhl ruce. 

	„Ne, má dcero. Pro dobro vaší duše.“

	Mé duše? Kdybych na to měla sílu, asi bych se rozesmála. „Viděl jste někdy zemřít člověka, padre? A nemyslím tady,“ pokývla jsem k oknu, „kde je to poměrně čisté a rychlé. Myslím v boji. Když někoho trefí granát a zůstane z něho jenom chlístanec kaše? Když z člověka nezbyde nic než zapáchající směs krve, sraček a chrupavek? Nebo ve vesmírné bitvě, když dojde k dekompresi a jim se v plicích začne vařit krev? Nebo když šlápnou na minu, která jim utrhne nohu až u pasu, střeva se jim vyvalí do prachu a oni neumírají rychle, a téměř jistě ani tiše?“

	Kaplanovi se zhoupl ohryzek, jak znechuceně polkl. 

	„Ne, nemohu říct, že bych viděl něco takového.“

	„Tak to já ano.“ Ztlumila jsem hlas. „Viděla jsem muže a ženy umírat takovými krutými a strašnými způsoby, jaké si ani nedokážete představit. A můžu vám říct jedno. Neviděla jsem nic, co by mě přesvědčilo, že nejsme nic víc než maso, kosti a šlachy.“ Poklepala jsem si na spánek. „Žijeme tady, pod tímhle kostěným poklopem. Nic jiného není. Žádný nouzový východ, který nás vyšoupne do nebe. Žádná nesmrtelná duše, která vyskočí z úst, když vám hlavou proletí kulka.“ Se vzteklým pokrčením ramen jsem se otočila zpátky k oknu. „Když jste mrtvý, tak jste mrtvý. Není žádný posmrtný život, žádné mystické bílé světlo, jen tma, zapomnění a nekonečná věčnost nebytí.“

	Berwick chvíli mlčel a pak řekl: „To je velice pesimistický pohled.“

	Potřásla jsem hlavou. Dole pod oknem si vojáci nacvičovali postoj. 

	„To není pohled, padre, to je skutečnost. A jestli jsem pesimistická? Za chvíli mě zastřelí, takže mi musíte odpustit, že nemám tak rozvernou náladu jako obvykle.“

	Daleko za vězeňskou zdí se objevila černá tečka. Letěla nízko a rychle na pozadí svítání, přehoupla se přes vzdálené kopce, které posledních šest měsíců ohraničovaly můj obzor. Několik vteřin jsem tečku sledovala, dokud neklesla pod úroveň koruny zdi. 

	„Máme jenom několik minut,“ zafuněl. „Brzy pro vás přijdou. Máte aspoň nějaká poslední slova? Nějaké poselství útěchy, které bych měl tlumočit vaší rodině či přátelům?“

	Sklopila jsem pohled na své ruce.

	„Řekněte jim, že jsem plnila rozkazy. Řekněte jim, že jsem dodržovala subordinaci. A nakonec, že jsem udělala, co jsem považovala za nejlepší.“

	„Vy věříte, že to, co jste udělala, bylo správné?“

	Představila jsem si šest těžkých křižníků třídy Dravec, jak vstupují do atmosféry Pelapatarnu a v šípové formaci se ženou nad jeho jediným kontinentem. Představila jsem si, jak jejich fúzní bojové hlavice rozkvétají nad džunglí a rozpoutávají ohnivé bouře, které zadusí atmosféru na celé měsíce, a vraky lodí na oběžné dráze, doutnající pahýly stromů a sežehnutá zvířata na zemi. Představila jsem si hrůzu vojáků z obou stran, když to bombardování viděli, tu téměř hmotnou stěnu nukleárního ohně, která se k nim hnala přes koruny stromů, a věděli, že není úniku, není kam se schovat. Chápali svoji oběť v těch několika posledních okamžicích, než se vypařili? Stačili si uvědomit, že jejich smrt téměř okamžitě ukončí válku? A pokud ano, dokázali mi odpustit?

	„Ne,“ zachrčela jsem. „To jsem neřekla. Řekla jsem, že jsem udělala to, co jsem považovala za nejlepší. V tom je podstatný rozdíl.“

	„Aha…“

	Pohlédla jsem na něho. „Řeknete jim to?“

	„Předám váš vzkaz doslova.“

	„Děkuji.“

	Otočila jsem se zpátky k oknu. Právě včas, abych uviděla letoun – určitě to byla ta černá tečka, kterou jsem viděla před chvílí –, jak stoupá nad vězeňskou zeď, okamžik se vznáší ve vzduchu a pak klesá na nádvoří. 

	„Ach, vypadá to, že máme návštěvu,“ řekl Berwick do vytí motorů. Natáhl se, aby mi viděl přes rameno. „Vypadá to jako letoun námořnictva. Čekala jste někoho?“

	Pokrčila jsem rameny a otočila se od okna. Od té doby, co mě vydali soudu Konglomerátu, jsem měla jen velice málo kontaktů se svými bývalými zaměstnavateli.

	„Kdo ví?“ Přešla jsem k dřevěnému stolu, nalila si sklenici zatuchlé vody z hliněného džbánku a napila se. „Spousta lidí mě chce vidět mrtvou, admiralitu nevyjímaje.“

	„Myslíte si, že se přišli podívat?“

	„Supi se slétají.“

	Položila jsem sklenici zpátky na stůl a stáhla si lem hrubé vězeňské košile. Pak jsem si uhladila vlasy a zapnula límeček. K popravě jsem si nesměla obléknout námořnickou uniformu, ale to neznamenalo, že nemůžu vypadat dobře. Jestli se ti parchanti z admirality přišli podívat na moje poslední chvíle, chtěla jsem být připravená. Chtěla jsem z cely vyjít s hlavou vztyčenou, vzpřímená a přijmout kulky s důstojností a klidem, jen abych jim neudělala tu radost, že mě uvidí zlomenou a poníženou. A jestli si přišli vyslechnout poslední, prosebnou omluvu, hluboce je zklamu.

	„Jak vypadám?“

	Kaplan pohlédl na mé vězeňské šaty. Oči se mu ve světle jediné holé žárovky vlhce leskly. „Myslím, že tak elegantně, jak za daných okolností lze.“

	„V tom případě jsem připravená.“

	Stáhla jsem si manžety a zatnula zuby. Chodbou se blížilo dupání těžkých bot. Potlačila jsem strach, naposledy jsem pokývla Berwickovi a otočila se čelem ke dveřím. 

	V zámku zachrastil klíč a otlučené a oprýskané dveře cely se skřípavě otevřely. Na prahu stáli dva muži. Čekala jsem, že mě na popraviště odvedou uniformovaní příslušníci vězeňské služby. Tihle na sobě měli černé maskáče, zrcadlovky a v rukách drželi automatické pistole.

	„Kdo je to?“ řekl jeden a ukázal pistolí na kaplana. 

	Berwick překvapeně zvedl ruce. „Já jsem kaplan. Jsem tady, abych poskytl útěchu odsouzené. Proč? Co se stalo? Kdo jste?“

	„To není vaše starost.“

	Pistole dvakrát plivla a Berwick se chytil za hruď. Svatá kniha mu vypadla z rukou. 

	Druhý příchozí se ke mně natáhl. „Pojďte, jdete s námi.“

	Pistole prskla potřetí. Kulka zasáhla kaplana do tváře. Náraz kulky mu trhl hlavou na stranu a kaplan se zhroutil. Přiškrceně sténal a patami kopal do kamenné podlahy. Jako kdyby se snažil od útočníka odplazit. 

	Čtvrtá rána ho zasáhla do týla, kde se páteř napojuje na lebku. Pak ztichl.

	Někdo mě chytil za paži. Nebránila jsem se. Nechala jsem se vyvést z cely na chodbu. Střelec šel za námi, u dveří do každé cely se zastavil a několikrát dovnitř vystřelil úzkým otvorem, kterým se podávalo jídlo. 

	„Co to dělá?“

	Muž, který mě vedl, zesílil stisk. „Neutralizuje svědky,“ odpověděl.

	Pokračovali jsme na konec chodby a dolů po kamenných schodech, které odrážely zvuk našich kroků. Ve dveřích vedoucích na nádvoří leželi dva mrtví v uniformách vězeňské služby. Popravčí četa, kterou jsem sledovala při přípravách, teď ležela na nádvoří a postřílená těla zalévalo tlumené ranní slunce. Jasně rudá krev tekla mezi spárami dlažby do kanálků podél zdí nádvoří. Můj věznitel překračoval chvějící se a chladnoucí těla a táhl mě k letounu, který jsem viděla přistávat. Otevřeným průlezem jsem viděla další muže a ženy v černém a se stříbrnými zrcadlovkami. Všichni drželi pistole s mohutnými tlumiči. Jsou to přátelé, nebo vrazi? Neměla jsem možnost to zjišťovat. Někdo mě hrubě popadl za paže a vytáhl na palubu. A než mi zapnuli bezpečnostní pásy, byli jsme ve vzduchu a přes omšelé vězeňské zdi jsme prudce stoupali k jasné obloze, na kterou jsem se dívala každý den od svého uvěznění před šesti měsíci. 
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	Vrtošivá fena

	Dívala jsem se, jak kapitánka Konstanzová sestupuje po zrádně kluzkých schodech chrámu. Kromě ní jsem ale sledovala i širší obraz. Z výšky jen málo přes desetinu světelné sekundy nad její hlavou jsem viděla nejen rovníkovou poušť, ale také prachové krystalky ledu na obou pólech planety. Také jsem měla přehled o všech předmětech pohybujících se v soustavě. O každém úlomku ledu, každém kousku kamene i o čtyřech hloupých turistických lodích, které přistávaly nebo odlétaly z přístavu na okraji pouště. Uspokojovalo mě vědomí, že jsem zdaleka největší a nejlépe vyzbrojená loď v širokém okolí, která se pyšní celou sadou vylepšených obranných instalací včetně tří přídavných baterií protiraketových kanonů a zesíleným pancéřováním. Mám vyladěné motory, repasované vnitřní systémy, a dokonce jsem si mohla ponechat některé útočné modifikace, které jsem vyvinula, když jsem se u dalekého mauzolea známého jako Galerie připravovala na boj se svými sesterskými loděmi. Představitelé Záchranného sboru mi pochopitelně nedovolili znovu instalovat kompletní výzbroj, kterou jsem měla jako křižník námořnictva. Například jsem neměla žádné apokalyptické antihmotové bojové hlavice, žádné kvantové tlumiče, rušičky molekulárních vazebných sil, a už vůbec ne chemické nebo biologické zbraně, dokonce ani jed na krysy. Ale mohla jsem si opravit a znovu nainstalovat šest věží s magnetickými děly, jeden páteřní maser a sedm plně vybavených torpédových komor na fúzní bojové hlavice. Ztratila jsem sice něco ze své vražedné síly z časů, kdy jsem byla v armádě, ale měla jsem dost silné a ostré drápy, abych slušně zřídila cokoli, co by ohrožovalo bezpečí mé posádky.

	Moje posádka. 

	Jako těžký křižník a loď první linie jsem si měla své posádky vážit a chránit ji, ale ne na úkor úspěchu operace. Měla jsem je ráda, ale netruchlila jsem za těmi, kteří padli v boji. Implantovaná vlčí agresivita a loajalita ke smečce zajišťovaly, že jsem zachovávala náklonnost a věrnost svým lodím ve skupině, pěti křižníkům třídy Dravec, které jsem považovala za své bratry a sestry. Tři z nich byly ztraceny během války. Dvě zbývající mě napadly během bitvy o Galerii. Jednu z nich jsem musela v sebeobraně zničit, a přetrhnout tak pouto, které vedlo až do laboratoře, kde nás obě vypěstovali. A právě tenhle násilný skutek mě sblížil s kapitánkou Konstanzovou. Staly jsme se sestrami v neštěstí a lítosti, protože jsme obě musely čelit nesmírným protivenstvím a byly jsme nuceny brát životy, abychom zachránily naše vlastní. A já jsem poněkud nečekaně zjistila, že má loajalita patří jí a ostatním členům mé posádky. Bývalé mariňačce Alvě Clayové, studentovi medicíny Prestonu Menderesovi a mimozemskému strojníkovi Nodovi. Po útoku mých bývalých sourozenců jsem prolomila své kondicionování a našla si novou smečku, nové priority.

	A teď jsem toužila po nějaké činnosti, po akci, která by narušila monotónnost téhle zkušební cesty. Chtěla jsem letět tak rychle a tak daleko, jak mi moje motory dovolí, hnát se galaktickým diskem a jako kopí se vrhat do vyšších dimenzí. 

	Světlo hvězd mě lechtalo na trupu. Tři světelné minuty odsud se na pozadí černého vesmíru jako okrový pomeranč vznášel plynný obr. Slyšela jsem zpěv jeho magnetických polí, vnímala chuť jeho řídkých výtrysků vodíku a metanu, které dosahovaly až sem, zbloudilé molekuly vytržené ze svrchních vrstev atmosféry obří planety slapovými silami jeho prstenců a měsíců. 

	Bylo správné, že jsme sem přišli uctít George. Kapitánka to potřebovala. Potřebovala být sama. Ale já jsem cítila sotva víc než pomíjivou lítost. George mi chyběl, ale zemřel v době, kdy mě ovládalo moje původní kondicionování, proto jsem pro jeho smrt nedokázala opravdu truchlit. 

	Byla jsem zvědavá na vojákyni, která před patnácti lety zahynula na vrcholku chrámového schodiště, a poskytla tak kmenové buňky, z nichž vyrostly mé organické komponenty. V jistém smyslu byla mnou a já jsem chtěla uctít naše pouto. Znala jsem její jméno a podobu, protože jsem měla přístup k jejím kompletním vojenským záznamům, ale když jsem se podívala na tabulovou horu, kde zemřela, viděla jsem jen prašnou skálu. 

	Jako válečný stroj jsem nedokázala uvažovat o smrtelnosti. Pouze jsem ji vynucovala. 
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	Sal Konstanzová

	Když jsem dokončila sestup po chrámových schodech, měla obloha v odpoledním slunci barvu krátce povařeného lososa a moje nohy konzistenci a sílu dušeného chřestu. Naštěstí jsem k pronajatému vznášedlu nemusela jít daleko. Pořád stálo ve stínu stolové hory, kde jsem ho zanechala. Hodila jsem batoh na korbu, usadila se na předním sedadle a vychutnávala si úlevu, která se mi rozlévala rozpálenýma a rozbolavělýma nohama. Vesmírný přístav ležel sto kilometrů západně, ve směru zapadajícího slunce, a po dni stráveném pod zdánlivě nekonečnou pouštní oblohou jsem nechtěla nic jiného než být zpátky na Vrtošivé feně, v jejích známých kajutách a chodbách. 

	Na okamžik jsem zavřela oči. 

	Chybělo málo a byla bych o ni přišla. Za Georgeovu smrt jsem mohla já. Kdybych nezabránila vypuknutí další války a nedobelhala se domů z bitvy v čele milionové flotily, zřejmě by mě zbavili velení. A já bych jim to ani v nejmenším nemohla mít za zlé. 

	Vzpomínka na Mramorovou flotilu mi připomněla turistu, kterého jsem potkala nahoře na schodišti, a jeho nedůvěru k ní. Přestože mě jeho slova překvapila, dokázala jsem jeho názor pochopit. Když jsem byla v Galerii obklíčená a čelila přesile, připadalo mi zjevení Mramorové flotily jako zázrak, ale chápu, jak může taková obrovská cizí flotila zneklidnit někoho, kdo tam nebyl. A zvlášť pak toho, kdo se účastnil války o Archipelag, v níž i ty největší a nejkrvavější střety zahrnovaly flotily, které byly jen nepatrným zlomkem té Mramorové.

	„Mám vás vyzvednout v přístavu?“ přerušil hlas Vrtošivé feny ze sluchátka tok mých myšlenek. 

	„Dobře.“ Sundala jsem si turistické boty, stáhla ponožky a všechno to hodila k batohu. „Dej mi ale raději pár hodin na cestu do města.“ Protáhla jsem si chodidla a vychutnávala si relativně chladný vzduch ve stínu stolové hory. 

	„Preston a Nod jsou na palubě. Mám kontaktovat Alvu?“

	„Ne.“ Pohybem joysticku jsem otočila tupý předek vznášedla k obzoru. „Napřed s ní chci mluvit.“

	„Mám vás s ní spojit?“

	„Ne, díky. Myslím, že bude lepší, když s ní budu mluvit osobně.“

	„Myslíte si, že má na vás stále vztek?“ Řekla to naprosto lhostejně, bez jakéhokoli zabarvení. Vznášedlo mělo otevřenou kabinu, proto jsem si přes ústa a nos přetáhla hedvábný šál, srovnala ochranné brýle a zapnula bezpečnostní pásy. 

	„Řekněme, že potřebujeme vyčistit vzduch.“

	Od odletu ze stanice Camrose jsme spolu já a Alva Clayová mluvily jen zřídka. Svědčila proti mně během vyšetřování Georgeovy smrti. Nechtěla, aby mě vyhodili od Sboru, ale George byl jejím přítelem a kolegou mnohem déle než já a stále ji žralo, jak George zahynul. Pod hladinu oceánu ho stáhl nějaký netvor s chapadly posetými háčky ostrými jako břitva dřív, než kdokoli z nás stačil zareagovat. 

	Brzdový a plynový pedál mi příjemně chladily bosá chodidla. Spustila jsem vrtule, sešlápla plyn a vznášedlo prudce vyrazilo. Za zádí vlál chvost zvířeného písku a drobného štěrku. 

	◼ ◼ ◼

	Zatímco jsem svištěla pustinou mezi stolovou horou a přístavem, vrátila jsem se v duchu ke chvíli, kdy mi řekli, že nebudu čelit disciplinárnímu řízení kvůli Georgeově smrti. 

	Byla jsem v kanceláři velvyslance Odoma na stanici Camrose a všechno bylo zdánlivě stejné, jako když jsem seděla naproti němu u stolu těsně před odletem ke Galerii a před událostmi, které se odehrály v té vzdálené, tajemné soustavě. 

	Medúzy v rohovém akváriu stále žily své bezmyšlenkovité, křehké životy. Na bělostných stěnách stále visely obrazy historických lodí ve tvaru kulky. Dokonce i Odom vypadal stejně bodře a precizně, jako když jsme spolu mluvili naposledy. Status quo stanice Camrose zůstal prozatím zachován, jenom já jsem se změnila.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se Odom.

	„Dobře.“

	„Neříkáte to moc přesvědčivě.“

	„Budu v pořádku.“ Posledních čtrnáct dní jsem strávila zavřená na ubikacích a kromě přemýšlení jsem neměla nic na práci. Odom to věděl a zamračil se. Moje odpověď ho zjevně nepřesvědčila. 

	„Víte, že vás nikdo neviní z toho, co se stalo v Galerii,“ řekl a palcem a ukazováčkem si uhladil špičky kníru. „Byla to komplikovaná situace. Udělala jste, co jste musela.“

	„Zabila jsem člověka.“

	Odom si povzdechl. „Neměla jste na vybranou.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Proto to ještě není správné.“

	„Ale ani to není úplně špatné.“ Poposedl si a položil pečlivě pěstěné ruce na stůl. „Jste připravena vrátit se do práce?“ Takhle přímá otázka mě překvapila. 

	„Stále mám svoji hodnost?“

	Odom zvážněl. „Dobrých kapitánů je jako šafránu. Zvlášť kapitánů, kteří mají přímou zkušenost ze spolupráce s našimi novými spojenci.“

	Mluvil samozřejmě o Mramorové flotile. Pohlédla jsem na své okousané nehty. „Co mám udělat?“

	„Vrtošivá fena je opravená. Chci, abyste s ní udělala zkušební cestu. Zkontrolujte, jestli všechno funguje, jak má.“

	„A co George Walker?“

	„Co je s ním?“

	Zachvěla jsem se. „Zemřel během mé hlídky, zapomněl jste? Chtěl jste mě postavit před vojenský soud za nedbalost.“

	Odom se kousal do šedivějícího kníru. 

	„Představení Sboru se vzhledem ke všemu, co se stalo, rozhodli dát vám druhou šanci.“

	„To je od nich nezvykle šlechetné.“

	Odom můj sarkasmus přešel. „Uctíme jeho památku i památku všech, kteří v Galerii přišli o život. A vám v záznamech natrvalo zůstane černý puntík.“

	„To je všechno?“ Zemřel dobrý člověk, protože jsem zanedbala své povinnosti. Zasloužila jsem si nějaký trest. 

	Odom přimhouřil oči. „Chcete rezignovat?“

	„Ne.“

	George by nechtěl, abych rezignovala, abych vycouvala jako zbabělec. Ale opravdu si nezasloužím víc než klepnutí přes prsty?

	Odom rozpřáhl ruce. „V tom případě bych vám radil, abyste našla nějaký způsob, jak nechat minulost za zády.“

	Zatnula jsem ruce v pěst. „To je rozkaz?“

	„Musí být?“ Zapnul obrazovku integrovanou do desky stolu. „Jak jsem řekl, Vrtošivá fena je opravená a vystrojená. Proč byste ji trochu neproletěla? Vezměte si pár týdnů volna, jestli potřebujete, a promluvíme si, až se vrátíte.“

	„Ano, pane.“ Měla jsem pocit, že se nedokážu nadechnout. Ruce i nohy se mi třásly. Nemotorně jsem vstala a chtěla odejít.

	„A, Sally?“

	Zastavila jsem se u dveří a srdce mi tlouklo skoro až v krku. „Co?“

	Odom si mě několik vteřin měřil a pak sklonil pohled zpátky k obrazovce. 

	„Dávejte na sebe pozor, ano?“

	◼ ◼ ◼

	Když jsem přijela do města, padla už tma. Clayová byla podle Vrtošivé feny v jedné pochybné nálevně poblíž doků. Vrátila jsem vznášedlo do půjčovny a vydala se pěšky úzkými uličkami. Zdejší budovy byly nízké a bytelné jako pískovcové bunkry. Bar se nacházel pod schodištěm, v suterénu bývalého železářství. Clayová seděla na barové židli u vzdálenějšího konce barpultu pobitého pozinkovaným plechem a popíjela sama. Uvnitř bylo tlumené světlo a klientela dávala přednost soukromí. Starat se o své bylo na podobných místech předpokladem přežití. Přesto jsem na sobě cestou k místu, kde Clayová seděla, cítila upřené pohledy. 

	Zvedla hlavu.

	„Tak jste zpátky?“ řekla trochu šišlavě. 

	„Ano.“ Stáhla jsem si šál z obličeje a brýle si posunula nad čelo. Clayová dopila skleničku a poslala ji přes barpult. Vůně barracudy, která se linula z několika přilehlých kójí, pomáhala zamaskovat pronikavý zápach česneku a zvětralého piva. 

	„Co chrámy?“

	„Dobrý.“ Smetla jsem si prach z prsou a paží. „Myslím, že Georgeovi by se tam líbilo.“

	„Určitě.“ Pokynula barmanovi, aby jí znovu nalil. V tlumeném světle se tetování na jejích pažích, hořící stromy a planeta zahalená plameny, lesklo jako olej. 

	„Jaké to bylo v džungli?“ zeptala jsem se. 

	„Na Pelapatarnu?“

	„Před bombardováním. Jaké to tam bylo?“ Velela jsem nemocniční fregatě a planetu jsem viděla jen z velké výšky. Alva Clayová byla jako mariňačka dole. 

	Zamračila se, jako kdyby si to jen obtížně vybavovala. 

	„Upřímně řečeno, bylo to svým způsobem krásný,“ řekla po chvilce. „Když to zrovna nebylo příšerný a drsný.“ Po pultu přifičel nový drink. Zakroužila skleničkou a okrová tekutina se ve světle zaleskla. „Byla tam samozřejmě svinská vlhkost. Pod stromy se vzduch skoro nepohnul. Jako kdybyste dýchala polívku. Připadala jste si jako vmáčknutá v božím podpaží za letního pařáku. Ale ty stromy…“ Odfoukla si. „Stromy byly něco úplně jinýho. Měla jste je vidět. Ty největší měly nejmíň půl kilometru na výšku a průměr jako mrakodrapy. Některé byly staré miliardu let.“

	„Působivé.“

	Pohlédla na mě, jako kdybych jí nerozuměla. „Měřítko bylo úplně mimo. Byli jsme jako mravenci.“ Hřbetem ruky si utřela dolní ret. „A slyšeli jsme, jak spolu stromy mluví. Vypadalo to, jako když vzdychají, víte? Šeptají. Ale nevěděli jsme, co říkají. Neměli jsme ani představu, jestli o nás vůbec vědí. Jenom stále mumlaly, dnem i nocí, až jste nakonec nevěděla, jestli jsou jejich hlasy skutečné, nebo zní jenom ve vaší hlavě.“

	„Ale neříkala jste, že to bylo krásné?“

	Na okamžik jsem si myslela, že mě neslyšela. Dívala se na své boty. Když se znovu rozpovídala, měla jsem co dělat, abych ji slyšela.

	„Pamatuju si večery. Zakopávali jsme se mezi kořeny. Navečer se nijak neochlazovalo, ale světlo nebylo tak ostré. A džungle páchla ještě silněji. Ten pach přebil skoro všechno. Hlína, hnijící listí, pach vašeho vlastního potu smíchaný se zbrojním olejem a vůní fazolí na přenosném vařiči.“ Ušklíbla se. „Někdy se v noci mezi kmeny stromů míhaly oranžové čáry stopovek a osvětlovaly okolí. Neviditelné drony po sobě střílely vysoko ve větvích. Vysoko nad korunami, kde jsme je nemohli vidět, se někdy ozývalo dunění transportních letadel. Bylo to zasraný…“ 

	Odmlčela se a hlavu měla stále skloněnou k zemi. Myslela jsem, že bude pokračovat, ale pak si zřejmě uvědomila, kde je. Zachvěla se, jako kdyby chtěla ty představy zahnat, podívala se na mě a zamračila se. 

	„Proč vám to sakra všechno povídám?“ řekla zlostně. „Nemůžete tomu rozumět. Vy jste tam nebyla. Byla jste v bezpečí tam nahoře.“

	Bar ztichl. Zákazníci vycítili, že se schyluje k hádce. „Viděla jsem toho dost,“ řekla jsem tiše a záměrně klidným hlasem. 

	Clayová si odfrkla. „Viděla jste prd.“

	„To máte jedno.“ Sklouzla jsem ze židle a zůstala jsem stát s jednou rukou opřenou o bar. „Ale nebýt mě, byla byste tam umřela.“

	Clayová se ušklíbla. Věděla, že mám pravdu. „Je to všechno, co jste mi přišla říct?“

	„Ne.“ Poklepala jsem nehty na plechovou desku baru. „Pokračujeme dál. V noci odlétáme. Pořád chcete s námi?“

	Opřela se a snažila se na mě zaostřit. 

	„Víte, že jsem proti vám svědčila? Ohledně George.“

	„Vím.“

	„Žádná zášť?“ Její dech páchl jako palírna.

	Pokrčila jsem rameny. „Jestli chcete, stále patříte k posádce.“

	Clayová přemýšlela. „Letíme na nějaké konkrétní místo, nebo jenom utíkáme?“ zeptala se nakonec. 

	Barman nám po baru poslal dvě sklenky čiré pálenky. Clayová jednu zachytila, já jsem tu svoji nechala být.

	„Před ničím neutíkám,“ opáčila jsem.

	Clayová se mračila a snažila se donést sklenku ke rtům, aniž by ji přitom vylila. „Všichni před něčím utíkáme, Sal.“ Hlasitě usrkla. „Lidi jako já nebo vy nikam nepatří. Ať jsme kdekoli, vždycky jedním okem sledujeme východ a jsme jednou nohou ve dveřích.“ Dopila a nohy její židle zaskřípaly o podlahu, když nejistě vstala. „Jsme jako žraloci. Musíme být stále v pohybu, jinak se udusíme.“
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	Johnny Schultz

	Duch Lucy narazil na skalnaté úbočí prastaré lodě Nymtoqů a náraz mu rozlomil trup. Zkroutila se mu páteř, tepelné štíty se utrhly a on sklouzl po větší lodi jako moucha po čelním skle auta. Virtuální obrazovky na můstku vzplály a pohasly, část stropu se zbortila, z přístrojových panelů sršely jiskry a vzduch byl plný pachu spáleného plastu. 

	Zůstal jsem připoutaný. Bolel mě krk. Většina externích kamer to měla za sebou, takže jsem nic neviděl a byl jsem dezorientovaný. Nedokázal jsem určit, kde jsme a v jakém stavu je loď. Jediné funkční obrazovky ukazovaly prázdný vesmír a vzdálené hvězdy. 

	Ohlédl jsem se na Vita. V tom zmatku po nárazu se zapomněl připoutat. Vymrštilo ho to na přístrojový panel. Ve vlasech měl krev a hlavu otočenou v divném úhlu. Rozepnul jsem si pásy a plazil se k němu. Chtěl jsem mu poskytnout nějakou první pomoc, ale když jsem se k němu dostal, zjistil jsem, že už je mrtvý. Nechtěl jsem ho takhle nechat, proto jsem ho odtáhl do jeho křesla a připoutal. Hlava se mu na krku se zlomeným vazem nepříjemně kinklala, ale s tím jsem nemohl celkem nic dělat, jen ji opatrně opřít o opěrku. 

	Sáhl jsem mu na tvář.

	„Lodi!“

	„Ano, drahoušku?“ Obrazovka byla prasklá, ale její mladý, zkreslený obličej byl stále patrný. 

	„Hlášení škod.“

	„Nebude se vám to líbit.“

	„Můžeme manévrovat?“

	„Ne.“

	„Jak jsme na tom se vzduchem?“

	Nad jejím ramenem se objevil plánek paluby. Několik oddělení blikalo rudě. „Vzduch nám utíká na tuctu míst. Snažila jsem se zasažené sekce izolovat, ale stále ztrácíme víc vzduchu, než by se mi líbilo.“

	„Oběti?“

	„Bohužel jsme přišli o tři členy, včetně tady pana Accardiho.“ 

	„Kdo jsou ti zbylí dva?“

	„Jansen a Monk. Při nárazu byli stále v nákladovém prostoru. Nebyli připoutaní.“

	„Do prdele.“ Zamnul jsem si obličej. „A co Neodbytná touha?“

	„Jen povrchové poškození. Rozdrtili jsme pár skalisek. Nic, co by stálo za řeč.“

	Přerývaně jsem vydechl. Jak se mohlo všechno tak rychle podělat?

	„Jaký je závěr? Můžeme letět?“

	„To závisí na vaší definici letu.“ 

	Před očima se mi mihl obraz netvora, který nás napadl – kůže černá jako vesmír a zuby lesklé jako hvězdy. Nechtěl jsem se tomu znovu připlést do cesty, zvlášť ne v poškozené lodi. Ale měli jsme na výběr?

	„Můžeme letět domů?“ Když se teď otočíme a budeme pelášit zpátky do civilizace, mohlo by to vyjít. Přišli jsme sice o tři členy posádky, ale zbytek se zachrání.

	„Ne, drahoušku. Trup sotva drží pohromadě. Při prvním manévru se rozpadne.“

	Sesunul jsem se do křesla. Byl jsem najednou nevýslovně unavený. Bolelo mě za krkem a modřiny od pádu průvlakem o sobě dávaly vědět. 

	„Co budeme dělat?“

	Lucy povytáhla obočí. „Je to řečnická otázka, drahoušku, nebo mě opravdu žádáte o radu?“

	Dlouze, beznadějně jsem vydechl. Připadal jsem si jako dítě přistižené při něčem, co je nad jeho síly. 

	„Opravdu žádám.“

	Avatar na obrazovce zvedl bradu. „Pak je to jednoduché, Johnny. Ať si posádka oblékne skafandry a evakuuje se.“

	Překvapilo mě, jak náhle změnila tón. 

	„Kam půjdeme?“

	Její osobnost laskavé sestřičky se změnila na přísnou školnici.

	„Když jsme narazili, neletěli jsme přímo rovně,“ řekla. „Dopadli jsme pod ostrým úhlem a odrazili jsme se.“ Vedle ní se na obrazovce objevila animace. „Po nárazu jsme se odrazili, ale teď se pohybujeme víceméně stejným směrem jako Neodbytná touha. Naše dráhy se postupně rozcházejí, ale další tři nebo čtyři hodiny bude mezera ještě velká natolik, abyste ji překonali s manévrovacími sadami.“

	„Chceš říct, že se budeme držet původního plánu? Skočíme tam a prokopeme se dovnitř?“

	„V podstatě ano. I když Nymtoqům se to nebude líbit.“

	„Těm se nelíbí nic, ale nemáme na výběr, ne?“

	Lucy se tajemně usmála. „Možná máte.“

	„Jak to myslíš?“

	Animace za jejím ramenem se začala zvětšovat, až se ostatní hvězdy dostaly na okraj obrazu. 

	„V tomto bodě cesty je Neodbytná touha necelý světelný rok od Většiny.“ Tečkovaná rudá čára označovala formální hranici lidského vesmíru. 

	„Ano, proto byla tak dobrým cílem. Ale ve skafandrech nemůžeme cestovat světelný rok.“

	„To ani nemusíte. Hranice jsou tady neurčité. Jurisdikce se překrývají.“

	Jurisdikce…

	Najednou mi došlo, kam míří. „Můžeme zavolat Záchranný sbor.“

	„Stojí to za pokus.“

	„Určitě budou milejší než Nymtoqové.“ Cítil jsem, jak mi z ramen spadla tíha. „Děkuji, lodi. Vyšli, prosím, nouzový signál.“ Nadprostorový nouzový signál doletí k nejbližším lidským světům za několik hodin. Potom už to bude jen otázka čekání za záchrannou loď. Pár dní, když budeme mít štěstí, pár týdnů, když ne.

	„Už se stalo, drahoušku.“ Avatar se zamračil. „Ale situace se rychle zhoršuje. K narušení celistvosti může dojít každým okamžikem. Měli byste si pospíšit.“

	◼ ◼ ◼

	Interkom nefungoval. Dal jsem Vitovi sbohem, vzal si svoji koženou bundu a nejistým krokem zamířil na záď do prostor posádky. 

	Ve dveřích jsem narazil na Addisonovou. 

	„K čertu,“ řekla, „vypadáte, škoda mluvit.“

	Chtěl jsem jí říct o Vitovi, Monkovi a Jansenovi, ale nedokázal jsem najít slova. Místo toho jsem se podíval za ni do jídelny, kde Dalton ošetřoval Santose. 

	„Co noha, šéfkuchaři?“

	Santos se na mě zamračil zpod tmavého obočí. 

	„Oběd je v háji, compañero.“

	Došel jsem ke stolu. Byl přišroubovaný, ale příbory byly rozházené všude po podlaze. 

	„Můžete chodit?“ zachrčel jsem. „Musíme pryč.“

	Dalton vzhlédl. Bylo mu dvaašedesát a byl z nás nejstarší. Létal na obchodních lodích déle, než jsem já byl na světě. 

	„Evakuace?“ Tvářil se ustaraně. Znal rizika, která obnášelo opuštění lodě tak daleko od domova, a věděl, jak mi na Duchu Lucy záleží. Také mu ale došlo, že na nás něco zaútočilo a každým okamžikem to může zaútočit znovu. 

	„Myslím, že nic jiného nám nezbývá.“ Stěny příšerně zaskřípaly. „Ztrácíme vzduch a trup se může každou chvíli zbortit. Pohyb. Pomozte Santosovi, jestli potřebuje. Jděte dolů k přechodové komoře. Chci, aby do pěti minut byli všichni ve skafandrech.“

	Otočil jsem se k Addisonové. „Kde jsou ostatní?“

	„Kellyová je s Henrim dole v nákladovém prostoru,“ řekla. „Chet je stále ve strojovně.“ Rozhlédla se. „Podařilo se vám spojit s Jansenem nebo Monkem?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nepřijdou.“

	„A co Vito?“

	„Taky to nezvládl.“

	„Zatraceně.“

	„Jo.“ Podíval jsem se na Daltona a Santose. „Vy dva si vezměte komunikátor a jděte do přechodové komory. Pokuste se cestou vyzvednout Kellyovou a Henriho. Vy, Riley, se mnou.“

	„Kam jdeme?“ zeptala se Addisonová.

	Připnul jsem si na zápěstí komunikátor a oblékl si bundu. 

	„Pro Cheta.“
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	Ona Sudaková

	Letoun nás unášel k severu. Přes slané mokřady a nízké kopce k pobřeží, kde se travnatá přílivová oblast nořila do husté vody barvy betonu. 

	Boční průlez byl otevřený a řev vzduchu nedovoloval normálně mluvit. Protože jsem nemohla nijak komunikovat s ozbrojenými muži a ženami kolem mě, snažila jsem se uvolnit a klidně dýchat. Prozatím jsem unikla smrti. Kdyby mě moji noví věznitelé chtěli zabít, mohli mě rovnou zastřelit v cele, jako to udělali s chudákem Berwickem, nebo mě vyhodit z letounu, jakmile bychom dosáhli výšky, která by zaručovala smrtelný pád. Oni mi ale z nějakého důvodu zachránili život a já mohla jen doufat, že to nebude něco ještě nepříjemnějšího než stát před popravčí četou. Lhostejnost, s níž tihle lidé postříleli zaměstnance věznice a ostatní vězně, prozrazovala nemilosrdnost. Proto jsem si nedělala iluze o svém osudu, až pro ně přestanu být užitečná. 

	Myslela jsem na Adama, mladého milence, kterého jsem ztratila v Galerii. Ten mladík pro mě obětoval život. Co by si o tom všem myslel? Co by si myslel o mně? 

	Kabinou se proháněl chladný mořský vítr a mě svědilo v nose. Vzduch byl cítit svobodou a to stačilo, aby to ve mně zažehlo maličkou jiskru naděje. Ať se teď stane cokoli, přežila jsem rozsudek smrti. Vojáci, kteří mě měli popravit, byli sami mrtví. Každý můj nádech byl teď sám o sobě vítězstvím a každá vteřina v tomhle letounu mě vzdalovala od cely, v níž jsem strávila čtyřiadvacet mizerných, osamělých týdnů. 

	Můj vojenský soud probíhal pod drobnohledem veřejnosti. Admirálové, kteří vydali rozkazy ke zničení Pelapatarnu, teď žili v poklidném důchodu a postarali se, aby všechny vina za to zvěrstvo padla na mě. Nepodařilo se vysledovat, odkud vyšel prvotní rozkaz, ani ten nejmenší důkaz nenaznačoval, že by pocházel odjinud než ode mě. V rozhodující chvíli jsem velela flotile, proto jsem byla vinna.

	Trest smrti nebyl v Konglomerátu zakázaný, ale pohlíželo se na něj s nelibostí a byl uplatňován jenom výjimečně. Než aby měly úřady na rukou krev, dávaly přednost vyhnanství nebo jiným humánnějším řešením. Proč někoho popravovat, když jste ho mohli nechat odvézt na některou z hraničních planet a použít ho k otrocké práci při stavbě nových sídel? Vrazi, sexuální násilníci a pedofilové byly nacpáni do vetchých nákladních lodí a odváženi na hranice vesmíru Konglomerátu. Ale některé zločiny byly tak nezměrné a děsivé, že je nebylo možné řešit nižším trestem. Byla jsem obviněna ze zničení celé biosféry, vraždy devatenácti tisíc vojáků, čtyř set tisíc civilistů a genocidy patnácti miliard inteligentních stromů. 

	Soudní řízení trvalo něco málo přes hodinu. Po přečtení obvinění a důkazů trvalo porotě sedmi důstojníků a štábních důstojníků jen pět minut, než mě uznali vinnou ve všech bodech. Skutečnost, že jsem po bitvě uprchla a tři roky se skrývala, je rozhodně nepřesvědčila, že na tom běsnění nenesu vinu. 

	Pak už nezbylo než čekat, jaký způsob smrti mi vyberou. 

	Přeletěli jsme nad příbřežními mělčinami a ocitli se nad hlubšími vodami. V Galerii jsem strávila dva dny v létající krabici, vydaná na milost pět tisíc let staré cizí technologii. Ovládala jsem umění trpělivosti a prozíravosti a dokázala jsem využít poskytnutý čas k fyzické i duševní přípravě na cokoli, co může přijít. 

	Srdce mi zběsile tlouklo. Odvrátila jsem pohled od hřebenů vln pod letounem, zavřela oči a snažila se uvolnit. Dýchala jsem pomalu a přestala jsem zatínat pěsti. Bývala jsem kapitánkou námořnictva Konglomerátu. Ráno jsem byla připravena přijmout smrt od popravčí čety a nyní budu se stejným klidem a důstojností čelit čemukoli, co mě na konci téhle cesty čeká. 

	◼ ◼ ◼

	Když jsem znovu otevřela oči, nasazovali si čtyři muži a ženy v kabině dýchací masky. Když je měli na sobě, žena naproti mně se naklonila a připnula mi jednu přes ústa a nos. Pak mi na oči nasadila ochranné brýle. Chtěla jsem se zeptat, co to dělá. Tyhle letouny byly určené k operacím v malých výškách, kde je dostatek kyslíku. Myslím, že mě přes gumovou masku nemohla slyšet, ale palcem ukázala otevřeným průlezem na břidlicově šedou hladinu pod námi. Posadila se a zapnula si bezpečnostní pásy. Za stříbřitými ochrannými brýlemi jsem nedokázala rozeznat, jak se tváří. Všichni ostatní se také pevně připoutávali a mně se sevřel žaludek. 

	Jakmile byli všichni hotovi, naklonil se letoun na pravobok a začal táhlým obloukem prudce klesat. Hřebeny vln se rychle přibližovaly. Vepředu jsem viděla pilota, jak se v sedadle naklání, aby vyrovnal odstředivou sílu. Vypadal klidně a zdálo se, že ví, co dělá.

	Tenhle letoun přece nemůže plavat. Chce se pokusit o přistání na vodě? 

	Začala jsem trhat bezpečnostními pásy. 

	„Zbláznili jste se!“ vykřikla jsem, ale ostatní se na mě jenom lhostejně otočili. Z jejich stříbřitých očí šel strach. 

	Vítr s námi cloumal. 

	Motory vyly.

	A oceán se rychle blížil a chystal se nás rozmáznout.
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	Sal Konstanzová

	Když jsme opustily bar a vydaly se směrem k hlavnímu přístavu, šla Alva Clayová vedle mě. Přestože slunce už dávno zapadlo a nad pouští se mihotaly hvězdy, z pískovcových zdí a udusané hlíny pod našima nohama stále stoupal žár. Nemluvily jsme. Neměly jsme si celkem co říct. Náš vztah byl stále tenoučký a křehký jako rozbitá vaječná skořápka. Šly jsme v ostražitém, ale přátelském tichu, spokojené prozatím s tím, že jdeme stejným směrem. 

	Stánky po obou stranách úzkých ulic nabízely nemnoha poutníkům a turistům, kteří měli namířeno ke Chrámům Vysočiny, jídlo, suvenýry a výbavu pro pobyt v poušti. Vzduchem se nesla vůně smažené cibule, vyvolávání podomních obchodníků a brebentění stánkařů. Lucerny zářily. Z reproduktorů zavěšených pod markýzami hrála hudba a markýzy pleskaly v suchém nočním pouštním větru jako zplihlé plachty. 

	Když jsme byly asi v polovině ulice, z přístavu se vznesl raketoplán a jeho motory řvaly jako duše nedocházející klidu. Clayová se zastavila a sledovala modrý plamen za jeho zádí. 

	„Mrzí mě, že jsem k vám byla tak drsná,“ řekla. „Mám špatný den.“

	„To je v pořádku.“

	„Ne, vy mi nerozumíte.“ Raketoplán už nebyl víc než jasná tečka, ale Clayová se stále dívala vzhůru. 

	„Dnes by dceři bylo osm.“

	„Nevěděla jsem, že máte dceru.“

	„Už ne.“

	Řekla to tak věcně, že jsem nevěděla, jak zareagovat. 

	„Co se stalo?“

	„Zemřela v prvních letech války. Její otec ji vzal nakupovat a žádný z nich se nevrátil.“

	„Proto jste…“

	„Mrzutá?“

	„Vlastně jsem se chtěla zeptat, proč jste tak naprdnutá, ale myslím, že je to v podstatě totéž.“

	Otočila se ke mně s rozhořčeně pootevřenými ústy a zaťatými pěstmi. 

	„Vím, jaké to je ztratit rodinu,“ řekla jsem.

	„O tom nemáte ani ponětí.“

	„Ztratila jsem rodiče. Byla jsem tehdy ještě dítě.“

	Clayová si odfrkla. „Byla to moje dcera. Dovedete si sakra představit, co to znamená? Jak jsem se cítila?“

	„Ne, asi ne.“

	Odvrátila se. „To si pište.“

	„Ale jsem tady, kdybyste si o tom chtěla promluvit.“

	Nahrbila ramena. „Trhněte si.“

	„Myslím to vážně.“

	„Pochybuju, že to nějaké řeči spraví.“

	„Přesto jsem tady, a vždycky budu, když mě budete potřebovat.“

	Opřela si bradu o prsa a povzdechla si. Po chvilce vzhlédla. „Vy to myslíte vážně, že jo?“

	„Zachránila jsem vám život, Alvo. To znamená, že jsem za vás zodpovědná.“

	Zdálo se, že o tom přemýšlí. „Myslím, že opravdu máte spasitelské sklony.“

	Podala jsem jí ruku. „Zase přátelé?“

	Podívala se na moji otevřenou dlaň. „Netlačte na to.“

	Trpce se pousmála a já pocítila vlnu téměř vysilující úlevy. Nikdy nebudeme jako sestry, ale byla jsem schopná uvěřit, že spolu budeme vycházet. 

	„Víte, že nás někdo sleduje?“

	Krátce jsem se ohlédla. „Kdo?“

	Clayová ze mě nespouštěla pohled. „Asi čtyři stánky zpátky. Hubenej chlapík. Oblečený jako místní, ale krade se jako špion.“

	„Ten s černými brýlemi? Viděla jsem ho. Nedal se přehlédnout. Kdo nosí v noci sluneční brýle?“

	„Viděla jsem ho už tolikrát, že to nemůže být náhoda.“

	Muž se tvářil, že si prohlíží bižuterii, ale měl hlavu pootočenou naším směrem a koutkem oka si nás hlídal. Pohlédla jsem stranou, aby to vypadalo, že se po naší rozepři jen rozpačitě rozhlížím. 

	„Myslíte, že je sám?“

	„Sotva.“

	„Co myslíte, že chce?“

	Clayová pokračovala klidným, rozvážným krokem. „Sleduje nás.“

	„Proč?“

	„K čertu, kapitánko. Proč myslíte?“

	Courala jsem se vedle ní, ruce v kapsách. Dvě unuděné turistky, které hledají něco, čím by se zabavily. „Co myslíte, pro koho pracuje?“

	Clayová pokrčila rameny. „Možná pro Konglomerát, možná pro Vnější. Nebo pro někoho úplně jiného.“

	Zamračila jsem se. Vyrušili jsme Mramorovou flotilu z odpočinku a někteří podezírali Vrtošivou fenu, že má na legie nožovitých lodí větší vliv, než se oficiálně přiznává. 

	„Nezmáčkneme ho?“

	„Vy jste kapitánka.“

	Kousla jsem se do rtu. Ještě před rokem bych se co nejrychleji vrátila do lodě a zajistila přechodovou komoru. Tehdy jsem konfrontace příliš nezvládala. Ale dnes…

	„Jste ozbrojená?“

	Clayová zvedla obočí. Zády k muži, který nás sledoval, si povytáhla tričko a ukázala lesklou, hnědou pokožku břicha a černou pažbu archipelažské pistole, zasunuté za maskáče. 

	„Bez ní nikam nechodím.“

	„Tak ho půjdeme pozdravit.“

	◼ ◼ ◼

	Vedly jsme našeho nového přítele pryč od světel a ruchu tržnice, do úzkých, klikatých uliček mezi skladišti poblíž přístavu. Na neznámé obloze nad našimi hlavami se rozsvěcela neznámá souhvězdí. 

	Dotkla jsem se ucha a spojila se s Vrtošivou fenou.

	„Jak jsi daleko?“

	„Asi hodinu.“

	„Sleduješ nás?“

	„Okamžik… ano, mám vás.“

	„Vidíš toho chlápka, který se na nás pověsil?“

	„Zaměřila jsem ho. Ohrožuje vás?“

	Usmála jsem se, když jsem slyšela její starostlivý tón. „Zatím ne, ale hlídej nás, ano? Kdyby se něco zvrtlo, bude potřeba, abys zasáhla cobydup.“

	Ukončila jsem spojení. Alva Clayová zavrtěla hlavou plnou dredů. „Nebudeme potřebovat artilerii.“

	Podívala jsem se na bouli na jejím tričku. „Že to říkáte zrovna vy.“ 

	Skladiště byla tmavá a zamčená. Jejich vrata zakrývaly zrezivělé mříže. Chladicí jednotky hučely. Ze střešních průduchů stoupala pára a světla přístavu ji barvila dooranžova. Z přeplněných popelnic vyhřezávaly vyhozené obaly. 

	Ruce jsem měla stále v kapsách a trochu jsem se hrbila. Byly jsme ve třech čtvrtinách uličky, kterou na konci kolmo protínala další. 

	Zahnuly jsme vlevo a zůstaly stát. Clayová vytáhla pistoli. Když muž v tmavých brýlích zahnul za roh, zjistil, že se dívá do ústí hlavně.

	Vteřinu na nás jenom zíral. Pak se otočil a rozběhl se zpátky uličkou. Clayová tiše zaklela, obešla roh a vypálila mu nad hlavu varovný výstřel. Ve stísněném prostoru to prásklo, až mě zabolely uši. Ten hluk byl jako rána pěstí do prsou.

	„Zkus utéct, a další ti napálím do zadku,“ houkla za ním Clayová.

	Muž už beztak stál. Otočil se k nám a ruce držel před sebou. 

	„Dobře, dostaly jste mě.“

	„Kdo jste?“ Clayová šla k němu a stále mu mířila na čelo. Když jsem si ho teď mohla lépe prohlédnout, dala jsem Clayové za pravdu, že není místní. Měl stejný volný plátěný oděv jako zdejší lidé, ale měl zarudlý obličej a od slunce spálený nos a tváře prozrazovaly, že není zvyklý na zdejší podnebí. 

	„Nejsem nikdo,“ opáčil zadýchaně. „Jenom kapsář, koukám, co bych lohnul.“ 

	„Blbost.“ 

	„Dokažte mi, že ne.“

	„Nemusím nic dokazovat.“ Clayová zakývala archipelažskou pistolí. „Zapomínáte, že pistoli držím já.“

	Vypadalo to, že muž trochu zplihl.

	„No tak dobře,“ řekl. „Nejsem žádný kapsář.“

	Postavila jsem se vedle Clayové a změřila si ho od hlavy k patě. 

	„Co jste zač?“ zeptala jsem se. „Patříte k rozvědce Konglomerátu?“ Usmál se a zavrtěl hlavou. 

	„Zkuste to znovu.“ 

	„Vnější?“

	„Bingo.“

	Založila jsem si ruce na prsou. „Jak se jmenujete?“

	„Wilkes.“

	„To je křestní, nebo příjmení?“

	„Záleží na tom?“

	„Asi ne.“ Natáhla jsem ruku, opatrně mu sundala sluneční brýle a jeho vylepšené oči v šeru uličky tlumeně smaragdově zableskly. „Byl byste od té dobroty, pane Wilkesi, a řekl mi, proč na nás vláda Vnějších nasadila agenta?“

	Zamžoural na mě a já viděla, jak se čočky v jeho očích protočily, když na mě zaostřil. 

	„Vy to nevíte?“

	Otáčela jsem jeho brýlemi v prstech. 

	„Předpokládám, že to má něco společného s Mramorovou flotilou.“

	Pokrčil rameny. „Samozřejmě.“

	„Ale proč?“ Uličkou se prohnal závan horkého větru a zvířil cáry papíru a písek. Wilkes přešlápl z nohy na nohu. 

	„Nedivte se, že jsme zvědaví.“ Na jeho zarudlém obličeji nebyl jediný chlup. Ani stopa po strništi, žádné řasy ani obočí.

	„Ale Clayová i já jsme obě Vnější,“ řekla jsem. „Obě jsme ve válce bojovaly za Vnější.“

	„Byly jste Vnější.“ Zatvářil se omluvně. „Vzdaly jste se občanství, když jste vstoupily do Sboru, zapomněla jste?“

	Cítila jsem, že rudnu. „To nemění nic na tom, kdo jsme.“

	„Opravdu?“ Stiskl rty, jako kdyby zvažoval důkaz. „Uvidíme. Dobrovolně jste opustily Vnější a teď používáte bývalý křižník námořnictva Konglomerátu. V Galerii jste osvobodila známou válečnou zločinku Konglomerátu a vrátila jste se v čele největší flotily, jakou kdo kdy viděl. Flotily, která zřejmě považuje vaši výše zmíněnou loď za svůj vzor.“

	„Takže?“

	„Takže úřady chtějí přesně vědět, jaký vliv má Vrtošivá fena na onu Flotilu.“ Zvedl bradu. „A vzhledem k tomu, že Vrtošivá fena přijímá rozkazy od vás…“

	„Myslíte si, že velím Mramorové flotile?“

	„A ne snad?“

	„Ne!“

	„A proč bychom vám to měli věřit?“

	Alva Clayová si odkašlala. „Možná proto, že stojím vedle ní s archipelažskou pistolí a vy máte jen dvě holé ruce.“

	Wilkesovy umělé oči se stočily na ni. 

	„Jistě víte, že tahle zbraň je ilegální na většině planet Většiny?“

	„To mě podrž.“

	Jen jsme tam stáli a dívali se jeden na druhého. „Tak co bude dál?“ zeptal se Wilkes. „Nemůžete mě zastřelit.“

	Clayová povytáhla obočí. „Proč ne?“

	„Protože.“ Wilkes si poklepal na spánek. „Protože tyhle oči přenášejí všechno, co se děje. Když mě zastřelíte, budou mít moji nadřízení záznam a z vás budou psanci.“

	Situace se nám začínala vymykat z rukou. Postavila jsem se mezi Wilkese a Clayovou dřív, než se stačili ještě víc rozvášnit. 

	„Nikdo nebude nikoho střílet.“ Pokynula jsem Clayové, která jen neochotně sklonila pistoli. „Můžete jít, pane Wilkesi, ale udělal byste mi laskavost?“

	Wilkes spustil paže k tělu. 

	„A co by to mělo být?“

	„Řekněte prosím svým šéfům, že je sice pravda, že Mramorová flotila následovala Vrtošivou fenu z Galerie, ale jenom proto, že čekala pět tisíc let na někoho, kdo ji povede a řekne jí, co má dělat. Jakmile jsme se vrátili na Camrose, předali jsme ji Sboru a od té doby nemáme s Flotilou žádný kontakt. Proto se neptejte mě, kdo Flotile velí, ale Sboru.“

	Wilkes sklonil hlavu a ucouvl. „Ach, to máme v úmyslu.“

	Zdvořile pokývl Alvě Clayové, otočil se na patě a rychlým krokem zamířil zpátky k tržnici. 

	Teprve když nám zmizel z dohledu, jsem si uvědomila, že stále držím jeho sluneční brýle. Chvilku jsem váhala, ale pak jsem je složila a zastrčila do kapsy. 

	„Jdeme, vrátíme se na loď.“
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	Johnny Schultz

	Když byli všichni u přechodové komory, vydali jsme se já a Riley Addisonová do útrob poškozené lodě. Nemohli jsme jít přímo, protože většina sekcí na přídi na pravoboku byla rozdrcená, zprohýbané přepážky blokovaly mnoho hlavních chodeb a nákladový prostor na přídi byl proražený a bez vzduchu. Museli jsme se dostat do zadního nákladového prostoru a odtamtud servisní šachtou do strojovny. 

	Slézali jsme po žebřících mezi palubami a já byl rád, že mi Addisonová dělá společnost. Potřeboval jsem mít u sebe někoho tak neochvějně klidného, jako byla ona. Všechno se rychle rozpadalo a já sotva popadal dech, natož abych dokázal zpracovat všechny ztráty, které jsme utrpěli. 

	Trvalo nám to skoro patnáct minut, ale nakonec jsme se bez nehody dostali k servisní šachtě. Addisonová uvolňovala svorky poklopu a já se komunikátorem na zápěstí spojil s Gilem Daltonem. 

	„Jsme tady všichni,“ hlásil. „Jsme ve skafandrech a připravení.“

	„Výborně. Právě se chystáme vlézt do strojovny. Ozvu se, až najdeme Cheta.“

	„Rozumím.“ Jeho hlas, snímaný mikrofonem v přilbě a přenášený lodní sítí, zněl ploše a s krátkou ozvěnou. „Jen jedna otázka.“

	Addisonová uvolnila poslední svorku a odsunula poklop stranou. Pod ním zel dlouhý, temný tunel. 

	„Tak rychle.“

	„Všichni jsme připravení opustit loď.“

	„Ano.“

	„Kam půjdeme? Nejsme snad uprostřed hlubokého vesmíru?“

	To byla dobrá otázka. Kvůli tomu zmatku při ztroskotání jsem zapomněl informovat posádku. 

	„Jsme blízko Neodbytné touhy. Můžeme přeskočit a provrtat se dovnitř, jak jsme plánovali, a počkat tam na záchrannou loď.“

	Dalton něco řekl, ale jeho slova zanikla v praskání statické elektřiny. 

	„Promiňte, neslyšel jsem.“

	Další praskání.

	„Spojení se zhoršuje. Jestli mě slyšíte, seďte na zadku a čekejte na náš signál.“

	Addisonová nervózně sledovala praskání stěn nákladového prostoru. „Jestli chceme dovnitř, měli bychom si pospíšit,“ řekla. 

	Ukončil jsem spojení. Podlaha se mi chvěla pod nohama. 

	„Dobře,“ řekl jsem a ukázal k otvoru. „Až po vás.“

	Addisonová zavrtěla hlavou. „Ani nápad, José. Vy jste Lucky Johnny Schultz, vy jděte napřed.“

	Ušklíbl jsem se, dřepl si a naklonil se do servisní šachty. Měla sotva šířku ocelové rakve. Mnoho dvířek přístupových míst bylo vylomených a z nich jako vnitřnosti visely spirály a klubka drátů a kabelů. 

	Instinkt velel utéct z lodě dřív, než se úplně rozpadne, a to poslední, do čeho se mi teď chtělo, bylo vecpat se do toho stísněného prostoru. Navíc mě mohly usmažit výboje ze zpřetrhaných kabelů nebo opařit pára z popraskaného potrubí. Jestli se konstrukce lodě zbortí, zůstanu tady uvězněný nebo mě to rozmačká, a jestli povolí přepážka mezi tímhle místem a předním nákladovým prostorem, udusím se nejspíš dřív, než se doplazím zpátky. Být to jenom na mně, asi bych se na místě otočil. Ale cítil jsem na sobě pohled Addisonové.

	Zapnul jsem si bundu a uhladil vlasy. Zamnul jsem si dlaně a odkašlal si.

	„Tak dobře.“

	S povzdechem jsem strčil hlavu a ramena do šachty. Paže jsem měl natažené před sebou, bunda mě škrtila kolem krku a svírala mi ramena. Šachta mi tak připadala ještě mnohem užší, než jsem čekal. Ale už jsem nemohl couvnout. Snažil jsem se chytat rukama stěn a přitahovat se, ale hrozně to klouzalo. Musel jsem se plazit po loktech. 

	Po několika metrech jsem zaslechl, že Addisonová leze za mnou. 

	„Bacha na tu mřížku tady,“ zavolal jsem dozadu. „Hrozně pálí.“

	„O mě se nestarejte, hlavně lezte. Na vaše podrážky se nevydržím dívat věčně.“

	◼ ◼ ◼

	Do strojovny jsme vylezli hlavou napřed. Chet ležel ve svém hnízdě a šest končetin měl schovaných pod sebou. Dolezl jsem k němu a položil dlaň na jeho opaleskující šupiny. 

	„Chete?“ Ucítil jsem pohyb, takže jsem poznal, že je naživu. „Chete, to jsem já, Johnny. Je tady se mnou Riley. Přišli jsme vám pomoct.“

	Jedna z jeho končetin se rozvinula jako probuzený had a zvedl ke mně svoji ruku-obličej. Rozevřel prsty a objevily se oči jako drobné, černé perly a malá ústa lemovaná malými chapadly. 

	„Johnny?“

	„Pojďte, příteli. Loď se rozpadá, je čas odejít.“

	Objal jsem ho a snažil se mu pomoct vstát, ale byl na mě moc těžký, sám jsem ho nezvedl.

	„Chet zůstane.“

	Ohlédl jsem se na Addisonovou a pokývl jí, aby mi šla pomoct. 

	„Chet zůstane.“ 

	„Chet nemůže zůstat.“ Funěl jsem námahou. „Když Chet zůstane, loď udělá bum a Chet zemře.“

	Upíral na mě lhostejná černá očka. 

	„Chet už umírá. Vytékání uvnitř. Brzy usne.“

	„Ne.“ Naposledy jsem zabral, ale jen jsem se bezmocně svalil na bok. „Můžeme vám pomoct. Ale nejdřív vás musíme dostat z lodě.“

	„Chet nehýbe. Nemůže hýbat. Moc poškozený uvnitř. Nemůže opravit.“

	„Ale…“

	Rozvinul další končetinu a její prsty mi sevřely předloktí.

	„Znovu najdu Světastrom. Práce hotová, odpočívat.“ Stisk na mém zápěstí zesílil. „Ale vy předáte vzkaz.“

	Snažil jsem se vykroutit z jeho sevření. „Jaký vzkaz?“

	„Vzkaz pro ostatní Druffy.“ Tělo v hnízdě trochu ochablo. Připadalo mi, že jeho šupiny ztrácejí lesk. „Řekněte jim, Chet mrtvý.“

	„Řekneme,“ řekla Addisonová.

	Chet otočil obličej, aby na ni viděl, jako kobra, která uviděla druhého vetřelce.

	„Tohle důležité. Řekněte jim, bílé lodě jsou bratranci.“

	„Cože?“ Addisonová se tvářila nechápavě. 

	„Bratranci,“ trvá Chet na svém. „Moc důležité, řeknete.“ Zachvěl se. Někde nahoře se něco zřítilo s takovou silou, že se ve stropě objevila prasklina. 

	„Nenechám vás tady,“ řekl jsem. „Je mi jedno, jestli umíráte. Nemůžu prostě odejít a opustit vás.“

	Sevření povolilo. Zatáhl paži zpátky pod sebe. Teď nás sledoval jen jednou rukou-obličejem, která se kývala na konci druhé paže. 

	„Řeknete jim?“

	„Ano, samozřejmě. Ale co vy?“

	„Já jsem spokojený.“ Prsty kolem obličeje se začaly svírat jako okvětní plátky umírající růže. „Mám hnízdo. Dobré hnízdo. Práce hotová. Všechna práce hotová. Teď spát. Spát a snít o Světastromu.“

	Sevřel obličej jako jemně stisknutou pěst a stáhl ho do hlubin hnízda. Podíval jsem se na Addisonovou. Nevěděla, co dělat, o nic víc než já. 

	Prasklina ve stropě se zvětšovala. Dovnitř padal prach a různé úlomky jako první zrnka otočených přesýpacích hodin. Některé padaly na Chetova záda, chrastily na jeho šupinách, ale nepohnul se. Cítil jsem, jak se jeho dech pod mými prsty zpomaluje. Prodlevy mezi nádechy byly stále delší, až trhané sípání připomínalo poslední záběry dobíhajícího parního stroje. 

	A pak zemřel.

	Snažil jsem se polknout knedlík, který mi vyrostl v krku.

	Addisonová mi položila ruku na rameno. „Už…?“

	„Ano.“

	Zvedl jsem ruku z jeho chladnoucích zad a rukávem si otřel oči. Ze stropu se ozvalo další dlouhé, skřípavé zapraštění a část se začala prohýbat, jako kdyby povoloval pod nějakou obrovskou tíhou. Addisonová to s obavami sledovala. 

	„Nemůžeme tady zůstat,“ řekla.


9

	Ona Sudaková

	Náraz letounu na hladinu mě vymrštil proti bezpečnostním pásům a na okamžik ochromil. Několik vteřin jsem nevěděla, kde jsem a co se stalo. Pak se kabina začala plnit mořskou vodou a já se vyděšeně probrala. Potápěli jsme se, ale muži a ženy kolem mě se nijak nepokoušeli utéct. Snažila jsem se na ně křičet, ale přes dýchací masku a hučení vody mě nebylo slyšet.

	Byli jsme daleko na oceánu, mimo pobřežní mělčiny. Jestli nás vlny pohltí, tíha letounu nás stáhne až na dno. A ani s dýchacími maskami nevydržíme narůstající tlak během toho dlouhého, drtivého pádu. 

	Zalapala jsem po dechu, když se letoun naklonil, voda se přelila ke mně a namočila mi nohavice vězeňských kalhot. Za několik vteřin jsme byli úplně pod hladinou. Reflexivně jsem zadržela dech. Ohlušoval mě dunivý řev. Přes ochranné brýle jsem viděla, že všichni stále nehybně sedí. Co je to s nimi?

	Začali jsme padat a žaludek se mi vyhoupl do krku. Připadala jsem si jako uvězněná v zaplaveném výtahu, který padá neosvětlenou šachtou. Šero houstlo a já se zmítala dopředu a dozadu, abych uvolnila pásy, které mě držely v sedadle. Kéž bych se dokázala vymanit včas, abych doplavala k otevřeným dveřím a pak na hladinu…

	Padl na nás nějaký stín a mně se zastavilo srdce. Něco nás spolklo. Padali jsme do černého chřtánu nějaké mořské nestvůry. Viděla jsem, jak nás míjí okraj tlamy. Několik vteřin jsme letěli v inkoustové tmě a pak jsme s drhnutím a skřípáním zůstali stát.

	Kolem se rozsvítila světla a ozářila vnitřek kabiny. Leželi jsme na boku a viseli v pásech tak, že jsme měli hlavy níž než nohy. Dveřmi jsem viděla, že jsme skončili na nějakém rovném povrchu. Uslyšela jsem cvakání a vrčení čerpadel a hladina začala klesat. Jako první jsem měla nad vodou nohy, pak boky a ruce. Cítila jsem, jak mi zimou naskakuje husí kůže. 

	Konečně jsem měla nad vodou i hlavu. Lidé kolem mě si rozepínali pásy a prolézali dveřmi, kde se jich chápaly pomocné ruce a tahaly je z vraku. 

	Žena, která seděla naproti mně, mi rozepnula pásy a pomohla mi ze sedadla. 

	„To byla jízda, co?“

	Vystrčila mě ze dveří a já po všech čtyřech vylezla na povědomě vyhlížející palubní pláty. 

	Čekal tam na mě důstojník v uniformě komodora námořnictva Konglomerátu. Když jsem se nejistě postavila, řízně mi zasalutoval. 

	„Vítejte na palubě. Jsem komodor Wronski. Víte, kde se nacházíte?“

	Rozhlédla jsem se kolem. 

	„Řekla bych, že jsme v horním hangáru raketoplánů fregaty třídy Hyena.“

	Uznale přikývl. „Výborně, kapitánko. Naprosto správně.“

	Členové komanda, kteří mě osvobodili z věznice, si sundávali masky a brýle. Průlez, který hangár spojoval se zbytkem lodě, hlídali mariňáci Konglomerátu. 

	„Ale co tady dole děláte?“ Ruce se mi roztřásly opožděnou reakcí na šok a klesající hladinu adrenalinu. „Co k čertu dělá fregata třídy Hyena pod hladinou uprostřed oceánu? A proč jsme do prdele museli ztroskotat, abychom se k vám dostali?“

	Wronski sklonil hlavu.

	„Omlouvám se za poněkud hrubé způsoby, ale pracovali jsme pod tlakem doslova smrtícího termínu. Jakmile naplánovali vaši popravu, věděli jsme, že vás musíme dostat ven.“

	Sevřela jsem pěsti, aby se mi přestaly třást ruce. Z kloubů mi odkapávala mořská voda. 

	„Toho kněze jste nemuseli zabíjet.“

	„Jakého kněze?“

	„Vojenského kaplana, který byl se mnou v cele.“ Vybavila jsem si toho nešťastného muže, jak se otočil, když ho zasáhla střela, po které padl na zem. „Nemuseli jste ho zabíjet.“

	Wronski se zamračil. „Nemohli jsme nechat svědky. Ale jestli vám to trochu pomůže, váš kaplan zemřel ve službě, pro vyšší dobro Konglomerátu. Jeho bohové ho jistě přijmou laskavě. A pokud jde o vás, v dějepise se bude učit, že jste zemřela při neúspěšném pokusu o útěk. Váš letoun se zřítil do moře. Pokud se někdo bude chtít přesvědčit, najde ztroskotaný letoun na oceánském dně, ale vaše tělo, stejně jako těla vašich kompliců, zřejmě odnesly proudy.“ 

	Pokývl jednomu mariňákovi, který přistoupil a přehodil mi přes ramena osušku. 

	„Teď vás doprovodím dolů,“ řekl „a najdeme vám nějaké suché oblečení.“

	◼ ◼ ◼

	Dva mariňáci mě odvedli do útrob lodě. Hyeny nejsou nijak velké a chodby a kajuty jsou mnohem menší, než na jaké jsem byla zvyklá ze Scimitaru, kterému jsem velela v posledním období války. I tak bylo fajn být zase na palubě plavidla námořnictva. Uniformy i zařízení byly známé, a dokonce i vzduch nezaměnitelně páchl horkým kovem, čerstvou barvou, leštidlem na boty a potem. 

	Zavedli mě do pěkné kajuty, kde jsem se mohla osprchovat a obléknout do pečlivě vyžehlené kapitánské uniformy a bot, které jsem našla na lůžku. Kapitánskou uniformu jsem na sobě neměla od chvíle, kdy jsem utekla z můstku Spravedlivého hněvu po událostech na Pelapatarnu (během soudu mi ji nedovolili obléknout, tam jsem musela mít jen neforemný vězeňský oděv), a hrubá látka, tuhý límeček a tíha insignií mi připomínaly události, na které jsem se téměř čtyři roky snažila zapomenout. 

	Když jsem se oblékla, zkontrolovala jsem se v zrcadle na zadní straně dveří kajuty. Neuviděla jsem své já, které jsem odložila na konci války – své mladší já, kterého jsem se stále nedokázala úplně zbavit –, ale svoji novou tvář, tvář básnířky, neklidnou a nehodící se do téhle uniformy. 

	Zatímco jsem pozorovala toho polovičního cizince, v rohu zrcadla se objevila další tvář. Měla zlatavou pokožku, bezpohlavní rysy, pozoruhodně smyslný výraz a plné rty. Lehce přimhouřenýma očima si mě prohlížela s arogancí mladého boha. 

	„Ahoj,“ řekla jsem. „Jak se jmenuješ?“

	Postava se usmála. 

	„Jsem fregata Konglomerátu Povinnost. Dovolte mi přivítat vás na palubě.“

	„Děkuji.“ Objela jsem si prstem vnitřní stranu límečku, aby si lépe sedl. „Předpokládám, že moje jméno už znáš.“

	„Samozřejmě.“ Avatar téměř nepostřehnutelně přikývl. „Dala byste ale nějakému oslovení přednost?“

	To byla dobrá otázka. Pro svět jsem jako Annelida Dealová právě zemřela při havárii. 

	Pohlédla jsem do očí svému odrazu v zrcadle. 

	„Můžu být stále Ona Sudaková?“

	„Nevidím důvod, proč ne.“

	„Dobře.“ Bylo to jméno, které jsem si zvolila, a identita, kterou jsem používala po tři roky mezi bitvou o Pelapatarn a okamžikem, kdy jsem se vydala úřadům Konglomerátu.

	„V tom případě vás budu oslovovat jako kapitánku Sudakovou.“

	„Děkuji.“ Urovnala jsem si okraj blůzy.

	„Odpust, ale jméno Povinnost si nevybavuju. Sloužila jsi ve válce?“

	„Během konfliktu jsem byla zařazená u rozvědky.“ Zlatý avatar mávl nonšalantně rukou. „Ale nesmím o tom mluvit.“

	„Stále máš stejné zařazení? Myslím u rozvědky Konglomerátu.“

	Smyslné rty se roztáhly do lišáckého úsměvu.

	„Myslím, že to jste si už spočítala, ne?“

	◼ ◼ ◼

	Mariňáci čekali na chodbě. Když uviděli uniformu, postavili se do pozoru a zasalutovali. Také jsem zasalutovala. 

	„Zaveďte mě za komodorem,“ přikázala jsem jim. 
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	Sal Konstanzová

	Do přístavu jsme došli právě ve chvíli, kdy se Vrtošivá fena rovnala na přistání. 

	„Vypadáš dobře,“ řekla jsem jí, jak se tak hrozivě vznášela nad obvodovým oplocením.

	Ve světlech runwaye připomínal těžký křižník obrovskou bronzovou kulku, jejíž hladké tvary narušovaly jen výstupky se sadami primárních a sekundárních senzorů a zbraňových systémů. Vedle civilních lodí, které jí rychle uhýbaly z cesty, byla s výtlakem deset tisíc tun obrem. 

	„Dobře? Co tím myslíte?“ S kvílením antigravitačních jednotek se pomalu snášela k betonové dráze. „Měla byste vědět, že vypadám skvostně.“

	Když byla několik metrů nad povrchem, spustila nakládací plošinu. Alva Clayová a já jsme vstoupily na dráhu, oči jsme si chránily proti prachu a smetí, které vířily antigravitační jednotky, a nastoupily jsme. 

	Na okraji přistávací dráhy se shromáždil dav, který přilákala velikost Vrtošivé feny. Linkové lodě s turisty a nákladní lodě bývaly větší, ale ty jen zřídka sestupovaly do atmosféry a svůj náklad dopravovaly na povrch raketoplány. Pohled na něco tak obrovského, jako byl těžký křižník třídy Dravec, muselo být zážitkem pro místní a nečekaným bonusem pro turisty. 

	Zamávala jsem jim.

	Clayová jim ukázala prostředník.

	Ale to už jsme byly v lodi a já se konečně mohla uvolnit. Ty tři dny, které jsem strávila v prachu a výhni pouště, jsem si připadala zranitelná a byla jsem nervózní. Jakmile jsem se ocitla v prostorách pro posádku uvnitř Vrtošivé feny, napětí polevilo, jako když se rozevře pěst.

	Clayová zamířila ke své kajutě a mumlala něco o tom, že si zaslouží pořádně hodit regál. Když odešla, stáhla jsem ze sebe propocené oblečení, odhodila sluneční brýle a šál a šla jsem nahá do svého pokoje. Vychutnávala jsem si doteky chladného vzduchu z klimatizace na pokožce. 

	Později, oblečená do pohodlných, starých lodních maskáčů a s obvyklou baseballovou čepicí na hlavě, jsem zašla do jídelny. Preston Menderes tam skloněný nad zapnutou digitální čtečkou jedl cereálie. 

	„Vítejte zpátky, kapitánko.“

	Preston nahradil George jako lodní lékař. Bohužel se přijímacím pohovorem prolhal a měl minimální zkušenosti i vzdělání. Jediným důvodem, proč jsem ho nechala na palubě, byl jeho slib, že bude pilně studovat, aby si doplnil vědomosti na požadovanou úroveň. Tohle a skutečnost, že jsem se za něho cítila odpovědná, protože jsem jeho otci musela hlavou prohnat kulku z kanonu, abych tehdy v Galerii zabránila dalším ztrátám na životech. 

	Šla jsem k pultu a nalila si hrnek kávy. 

	„Myslím, že nastal čas, abyste trochu líp poznal loď,“ řekla jsem mu. 

	Preston se zatvářil nechápavě. „Myslím, že se tady celkem vyznám…“

	Káva byla horká, silná a mnohem lepší než cokoli, co jsem okusila na planetě pod námi. „O tom nemluvím.“

	Vedla jsem ho prstencem kajut, který obepínal pas Vrtošivé feny, až k málo používaným schůdkům vedoucím „nahoru“ do vnitřku lodě. 

	„Co je tam?“

	„Počkejte a uvidíte.“

	Vedla jsem ho po kovových příčlích do bývalého skladiště pro mariňáky, ale loď si ho teď upravila pro své vlastní účely. Když jsme se dostali nahoru, rozsvítila se světla a ozářila rozlehlý, vzdušný prostor. Bíle natřené stěny až k prostředku místnosti lemovaly podstavce a na každém ležel nějaký předmět. 

	Preston se rozhlížel. „Co to je?“

	„To je trofejní místnost Vrtošivé feny.“

	„Trofejní místnost?“

	Na protější stěně se rozzářila obrazovka a na ní se objevil avatar lodě. Dnes ráno byla za bohyni, s nádhernou hnědou pokožkou, jednou dlouhou náušnicí posázenou drahokamy a zlatými stuhami vpletenými do černých, dozadu sčesaných vlasů. 

	„Tak bych tomu neříkala,“ poznamenala. 

	Preston si prohlížel předmět na nejbližším podstavci. „Co je to?“

	Na rudém hedvábném polštářku tam pod čirým plastovým krytem ležel kouřem zčernalý skleněný střep. 

	„To bývala část vitrážového okna katedrály na Morag’s Haven.“

	Preston se zamračil. 

	„Morag’s Haven? Nebyl bombardovaný v prvních dnech války?“

	„Bylo to moje první bojové nasazení.“

	„A tohle?“ Díval se na další podstavec, na němž ležela zdánlivě neuspořádaná hromádka lesklých stříbrných psích známek.

	„Převážela jsem pěchotu v bitvě o Traitor’s Gate.“

	„A tyhle všechny…“

	„Ty patřily padlým mariňákům.“

	Preston se rozhlížel po místnosti. Z místa, kde jsme stáli, mohl vidět podstavce s nevybuchlými granáty, starými nábojnicemi, zrezivělou šavlí, plyšovým králíkem, rukavicí s vestavěným plamenometem a dalšími věcmi, které jsem nedokázala okamžitě identifikovat. 

	„A to ostatní?“ zeptal se. „To jsou všechno suvenýry z tvé kariéry?“

	Vrtošivá fena sklopila pohled. „Ne, to nejsou suvenýry.“

	„Co tedy?“

	„Připomínky, upomínky.“

	„Nevidím rozdíl.“

	Avatar Vrtošivé feny sepjal ruce. „Vidíte ten předposlední podstavec?“

	„Ten s tou rostlinou?“

	„Je to sazenice stromu a je živá. Během pár let ji budu muset přesadit do většího květináče.“

	Tuhle místnost jsem viděla už dřív a znala jsem symbolickou hodnotu vystavených předmětů. Teď jsem se snažila vidět ten stromek Prestonovýma očima. Růžový a modrý stonek přibližně velikosti tulipánu s uzavřeným pupenem na vrcholu. Stromek po celé délce pokrývaly jemné, chvějící se chloupky a byl uzavřený v jednoduchém skleněném teráriu, které ho chránilo před suchým, recyklovaným vzduchem uvnitř lodě. 

	„Co symbolizuje?“ zeptal se. 

	„Díváte se na jeden z posledních vzorků života z džunglí Pelapatarnu,“ odpověděla Vrtošivá fena. 

	Preston vyvalil oči. „Tohle je inteligentní strom? Myslel jsem, že vyhynuly.“

	„Díky mně a mým sestrám se tak téměř stalo.“

	„Takže tahle místnost…“

	„Tahle místnost je památníkem mé hanby. Jsou v ní všechny důvody, proč jsem se vzdala služby u námořnictva Konglomerátu.“

	Byl tam ještě jeden podstavec, nový. Na něm byl malý stříbrný plátek zalitý do průhledné skleněné krychle. 

	„A tohle?“

	„To bych raději neříkala.“

	„Ale…“

	„Myslím, že na to nejste připravený.“

	Preston zrudl. „Na co nejsem připravený? Už nejsem dítě.“

	„Přesto si myslím, že by bylo nerozumné, kdybyste trval na tom, vědět, odkud ten kousek pochází.“

	Mladík byl brunátný rozhořčením a rozpaky. Otočil se ke mně pro pomoc, ale já jen pokrčila rameny. 

	„Je to vaše rozhodnutí,“ řekla jsem.

	Vrtošivá fena se na mě z obrazovky zamračila. „Měla jste se mě zeptat, než jste ho sem přivedla.“

	Znovu jsem pokrčila rameny. „Dřív nebo později by k tomu stejně došlo.“

	„Lepší by bylo později.“

	„Ne, myslím, že se tomu musíme postavit.“

	Preston nás poslouchal a ani se nenamáhal potlačit netrpělivost. „Čemu se musíme postavit? Co mi to nechcete říct?“

	Vrtošivá fena na obrazovce obrátila nádherné oči v sloup. „Proboha, Prestone, ten kousek stříbrné barvy pochází z pláště Scimitaru vašeho otce. Odloupl se z trupu, když jsme se provrtávali dovnitř, abychom ho zabili jednou kulkou z kanonu do temene hlavy.“

	Všechno znehybnělo. Preston dvakrát zamrkal. Otevřel ústa a zase je zavřel. Sevřel prsty. Chtěl něco říct, ale slova mu uvázla v hrdle. 

	Mně samotné se rozbušilo srdce. „Je to už několik měsíců, a zatím jsme o tom nemluvili,“ řekla jsem. 

	Jedinou odpovědí mi byl jeho vyděšený pohled. Chtěla jsem mu položit ruku na rameno, ale ucukl. 

	„Prestone…“

	Otočil se a začal hlučně slézat po kovových příčlích žebříku. 

	Když byl pryč, Vrtošivá fena si povzdechla. „Myslím, že teď máme vyrovnané skóre,“ řekla. 

	Teď jsem byla pro změnu překvapená já. „Co udělal, aby to ospravedlnilo takové zacházení?“

	„Nevzpomínáte si?“ Zvedla bradu. „Když tehdy poprvé přišel na palubu na stanici Camrose, řekl o mně, že jsem starožitnost.“

	Přitiskla jsem si dlaň na čelo. „Ale vždyť už je to rok.“

	„Přesto to neměl říkat.“

	Potěžkávala jsem skleněnou kostku v ruce. „Někdy dovedeš být pěkná mrcha, víš to?“

	Vrtošivá fena zůstávala zatvrzelá. „Začal si,“ řekla trucovitě. 

	Zvedla jsem kostku se stříbrným plátkem. „Mohlas mu to říct mnohem šetrněji. Chtěla jsem si s ním o tom promluvit, abych měla jistotu, že se z toho dostal. Ale ty ne, tys mu v tom musela vymáchat čumák.“

	Avatar lodě povytáhl obočí. „Chcete říct, že je to moje vina?“

	„Mohlas být trochu míň neomalená.“

	„Jsem válečná loď, kapitánko. Nebývám ,míň neomalená‘.“ Vzdorovitě našpulila ústa. „Mohla byste odložit moji kostku?“

	„Ach, jistě, samozřejmě ji odložím.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že ji vyhodím přechodovou komorou. To poslední, co teď Preston potřebuje, je vědomí, že je to stále na palubě.“

	Zamířila jsem k žebříku, když Vrtošivá fena řekla: „Počkat!“

	„Už se o tom nechci dohadovat.“

	„Ani já ne.“ Náhle měla naprosto věcný tón a odpovídal tomu i její výraz. „Přijímám signál z Camrose.“

	Srdce mi vylétlo do krku. Za posledních pár týdnů jsem si dost zvykla na to, že si trasu volím sama a vedu loď tam, kam chci. Signál z domova mohl znamenat jenom jediné. Konec téhle svobody a návrat do aktivní služby. 

	Zapomněla jsem na svůj vztek a položila kostku zpátky na podstavec. 

	„Spoj mě.“
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	Johnny Schultz

	Nechtěl jsem tady Cheta nechávat, ale neměli jsme na vybranou. Addisonová měla pravdu. Poškozený trup se mohl každým okamžikem rozpadnout a my bychom byli v hajzlu. Museli jsme se dostat za ostatními a obléknout se do skafandrů, dokud máme co dýchat.

	Nechal jsem ji jít první. Znala loď stejně dobře jako já a dokázala se rozhodovat pod tlakem a bez váhání jednat. Pokud jsme chtěli najít únikovou cestu, bude to ona, kdo ji najde. Pokud bych měl vést já, stále bychom váhali ve strojovně. Za normálních okolností se považuji za rozhodného člověka, ale tyhle okolnosti měly do normálu daleko a naše ztráty, napřed Vito, pak Jensen a Monk, potom Chet, a dokonce celá loď, přišly tak rychle a zasáhly mě tak hluboko, že jsem nedůvěřoval vlastnímu úsudku. Potřeboval jsem čas, abych se s tím vším vyrovnal. 

	Šplhali jsme po polámaných žebřících a protahovali se mezi převrácenými stroji. A po celou dobu loď sténala a třásla se. Bylo mi do pláče. Duch Lucy si zasloužil něco lepšího. Chet a ostatní si zasloužili něco lepšího. Ale nemohl jsem jim nijak pomoct. Nemohl jsem vrátit čas a zachránit je. Dokázal jsem jenom jít krok za krokem a posouvat své tělo dopředu, dokud jsme se nedostali k přechodové komoře. 

	Všichni už byli ve skafandrech a pro nás nezbývalo mnoho místa. Naše skafandry visely ve skříni jako stažené kůže duchů. Vytáhli jsme si je na chodbu a navzájem si pomohli s oblékáním. Jen velice nerad jsem se rozloučil se svou bundou a nechal ji složenou na palubě. Pak jsme se připojili k ostatním a zavřeli vnitřní dveře komory.

	„Zkouška spojení,“ řekl jsem do mikrofonu v přilbě. „Slyšíte mě všichni?“

	Pět hlasů potvrdilo, že spojení funguje. Za oblými průzory jsem viděl jejich vyděšené oči. Každý z nás měl jiný model skafandru. Kellyová, jako bezpečnostní důstojník, měla model z vojenských přebytků s pancéřováním na trupu a končetinách. Daltonův byl ve standardní oranžové barvě, která označovala doktora. Santos měl modrý, objemný, na mnoha místech spravovaný kousek, který vypadal ještě starší než on sám. Kdyby mi řekl, že je to rodinná památka, asi bych mu věřil. Jenom účetní Henri Bernard měl skafandr, který vypadal jako nový a na rozdíl od ostatních byl podezřele čistý a neošoupaný. 

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Henri. 

	„Přežili jsme jenom my,“ řekla Addisonová. „Máme manévrovací sady?“

	Kellyová a Dalton zvedli palce. Na zádech měli připevněné rámy s plynovými tryskami v každém rohu. Normálně bych si také jednu vzal, ale Dalton ji potřeboval, aby pomohl zraněnému Santosovi. My ostatní se připoutáme lany za Kellyovou, která nás odtáhne na Neodbytnou touhu.

	„Máme řezací soupravu?“ zeptal jsem se. 

	Santos se opíral o stěnu komory, aby ulevil zraněné noze. Poklepal na válcovou brašnu na nářadí. 

	„Mám to tady, šéfe.“

	„A zbraně?“

	„Ty mám já.“ Kellyová zvedla velkou plátěnou tašku. „Všechny pušky plus tolik munice, kolik se vešlo.“

	„Díky.“

	Natáhl jsem se k Santosovi a vzal od něho brašnu s autogeny. Nemohl to nést, když kulhal. 

	Když jsem se narovnal, všiml jsem si, že si Dalton nedůvěřivě měří Kellyovou. 

	„Vážně si myslíte, že budeme potřebovat všechny ty zbraně?“ zeptal se. „Vždyť je to opuštěná loď. Opravdu očekáváme nějaký odpor?“

	Lena Kellyová mu věnovala pohled, který by dokázal slušně vychladit velké pivo. 

	„Hleďte si svých povinností, Gile, a já si budu hledět svých.“

	Podlaha se zachvěla.

	„Raději bychom měli otevřít venkovní dveře,“ řekla Addisonová. 

	Nařídil jsem Bernardovi a Addisonové, aby svá lana připjali ke Kellyové, a Santosovi, aby se připnul k Daltonovi. Pak jsem se otočil k ovládacímu panelu a udeřil do tlačítka nouzového otvírání. Z komory vylétl vzduch, poklop sjel ke straně a ukázala se záplava zářících hvězd. Ve dvou skupinách propojených lany jsme se každý v jiném skafandru vypotáceli do vesmíru. 

	◼ ◼ ◼

	Asi minutu jsem neslyšel nic jiného než vlastní dech. Pak jsem se uklidnil. Addisonová, Bernard a já jsme byli připoutáni ke Kellyové, která pracovala s tryskami manévrovací sady tak, aby nás dostala do jedné řady. O několik desítek metrů dál jsem viděl Daltona, jak opatrně táhne Santose.

	Ohlédl jsem se na Ducha Lucy. Náraz do větší lodě rozdrtil celou pravoboční část jeho přídě a na několika místech zlomil kýl. Celé sekce trupu byly zkroucené a roztržené, vrak se halil do jiskřivých oblaků zmrzlého vzduchu, úlomků a drobných trosek. Už jen pohled na něj v takovém stavu mě naplňoval smutkem a studem. Byl mým domovem, živobytím a přítelem a já ho zklamal.

	Trhnutí lana mě otočilo k Neodbytné touze. V neskutečně čirém vzduchoprázdnu to vypadalo, jako kdyby její uhlově černý bok vyplňoval polovinu oblohy. Dokonce jsem viděl každou brázdu a výstupek na jejím povrchu. V hlubinách kráterů žhnula tlumená světla. Napůl roztavené kopule a antény trčící z povrchu vypadaly jako rakovinné nádory. 

	Jak jsem mohl být tak namyšlený a plánovat přepadení něčeho takového? Samotná velikost té lodě byla paralyzující. Odsud vypadala veliká jako měsíc. Putovala stovky let, tvrdohlavě si razila cestu prázdnem rychlostí mnohem menší, než je rychlost světla. Jak mě vůbec mohlo napadnout zaútočit na takového leviatana jen s malou posádkou a několika autogeny? Pokud bychom ji chtěli prohledat bez spolehlivé mapy, trvalo by nám týdny, než bychom ji prošli od přídě k zádi. Jenom nalezení samotného můstku by si vyžádalo důkladnou expedici. Prohledání celého asteroidu kvůli cennostem by zabralo měsíce. 

	„Do prdele!“ ozvalo se na otevřeném kanálu. Vypadalo to na Addisonovou. Otáčel jsem se na konci lana, dokud jsem ji neuviděl. 

	Přes průzor přilby jsem jí neviděl do obličeje, ale rukou ukazovala směrem k Duchu Lucy. 

	„Podívejte se.“

	Neohrabaně jsem se otáčel, dokud jsem zase nedostal loď do zorného pole. Při pohledu na pomalu převalující se vrak se mi sevřely útroby. Addisonová ukazovala na místo kousek od zádi, kde něco vyrvalo do boku lodě nepravidelnou díru. 

	„Co je to?“ hlesla nevěřícně. Vybavil jsem si okamžiky před ztroskotáním, kdy jsem měl dojem, že v mlze vidím něco černého a zvlněného, a pak poslední náraz, kdy se mi zdálo, že jsem zahlédl zející tlamu plnou zubů. 

	„Myslím, že nás něco napadlo,“ řekl jsem. 

	Addisonová měla na přilbě reflektor. Zamířila jeho paprsek na díru. 

	„Tohle nevypadá na torpédo,“ řekla.

	„Ani si nemyslím, že to bylo torpédo.“

	„Ta sekce nebyla proražená nárazem, ale odtržená. Skoro to vypadá, jako kdyby si z nás něco kus ukouslo.“

	„Ano, je to tak.“

	„To nemyslíte vážně.“

	„Viděl jsem to. Vito taky. Předtím, než… než…“

	Otočila se a já zahlédl její tvář osvětlenou číselníky a displeji. 

	„Říkáte, že tohle udělal nějaký tvor?“ Nevěřícně třeštila oči. Pozdě jsem si uvědomil, že jsme stále na otevřeném kanálu a všichni mohou slyšet každé naše slovo. 

	„Ano,“ odpověděl jsem a bylo mi jedno, jestli mi věří, nebo ne. „Obrovská svinská potvora se zuby tak ostrými, že prorazí obšívku trupu.“
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	Ona Sudaková

	Můstek Hyeny byl ukrytý v samotném středu lodě, a byl tak nejbezpečnějším místem na lodi. Když jsem tam přišla, vstal komodor Wronski z velitelského křesla a zasalutoval. 

	„Vítejte, kapitánko Sudaková.“

	Krátce jsem se zamračila, ale pak jsem si uvědomila, že Povinnost předala moje přání dál. Loď se na mé jméno neptala čistě jenom kvůli sobě, ale také kvůli ostatním. 

	„Děkuji, pane.“

	Můstek tvořila kruhová místnost s jednotlivými pracovišti seskupenými kolem centrálního datového pilíře. Stěny a klenutý strop pokrývaly taktické obrazovky. Wronského křeslo bylo spolu se dvěma dalšími poblíž dveří, odkud bylo vidět na celou místnost. 

	„Prosím,“ řekl a ukázal na vedlejší volné křeslo. „Přidáte se ke mně?“

	Posadili jsme se a sledovali ruch na můstku. Na hlavní obrazovce jsem viděla, že jsme stále pod vodou, ale pohybovali jsme se. 

	„Musíme se vzdálit od místa ztroskotání,“ vysvětlil Wronski. „Až budeme dost daleko, vynoříme se a zamíříme na oběžnou dráhu.“

	„A jaké mám do té doby postavení?“ Posadila jsem se zpříma. „Jsem vězeň?“

	K mé rozmrzelosti se Wronski usmál. „Proboha ne.“ Z kapsy vyndal vyšívaný kapesník a otřel si čelo. „Vlastně úplně naopak.“

	Na hlavní obrazovce bylo vidět v temné vodě kužely světla reflektorů fregaty a prchající hejna pestrobarevných ryb. 

	„Mohl byste mi tedy vysvětlit, co tady dělám?“ Snažila jsem se mluvit klidně a věcně, ale zřejmě se mi nepodařilo úplně potlačit frustraci, protože Wronski na mě pohlédl, jako kdybych na něho nějak vyjela.

	„Samozřejmě,“ opáčil trochu zaraženě. Zastrčil kapesník zpět do kapsy, otřel si dlaně o stehna a vstal. „Když mě budete následovat, pokusím se vám všechno vysvětlit.“

	Pokývl svému zástupci a vedl mě do zasedačky vedle můstku.

	V místnosti stál dřevěný stůl s křesly určenými pro vyšší důstojníky fregaty. Wronski se zastavil v čele stolu a pokynul mi, abych se posadila po jeho pravici. Zavrtěla jsem hlavou. Chtěla jsem jenom odpovědi.

	„Tak dobře,“ řekl stále trochu dotčeně. „Řeknu vám, co vím.“

	Poklepal na desku stolu a uprostřed místnosti se objevil hologram. 

	„Tohle je jedna z těch lodí, které jste pomohla přivést z Galerie.“ Zmíněná loď vypadala jako dýka z porcelánu nebo mramoru. „V tuhle chvíli jich milion parkuje u stanice Camrose.“

	Vzdychla jsem. „Už jsem armádě řekla všechno, co o Mramorové flotile vím.“

	„Ano.“ Wronski položil jednu dlaň na stůl a druhou na ni. „Četl jsem zápis vaší výpovědi.“ 

	„V tom případě nevím, co po mně ještě chcete.“ Když jsem ztroskotala v Galerii, strávila jsem nějakou dobu s tvorem, který mluvil v zastoupení bílých lodí, ale vyšetřovatelům jsem řekla všechno, co jsem si z našich rozhovorů dokázala vybavit. 

	„Nejde o to, co chci já,“ opáčil Wronski popuzeně. „Jde o to, co chtějí ty lodě.“

	„Ty lodě?“

	„Před několika týdny jsme obdrželi od Flotily žádost.“ Olízl si rty. „Podle toho, co mi bylo řečeno, to vypadá, že potřebují lidského zástupce, který by je doprovázel a který by měl poslední slovo v jistých morálních otázkách.“

	To mě překvapilo. „Potřebují vůdce? Myslela jsem, že mají Vrtošivou fenu.“

	Wronski zavrtěl hlavou. „Vrtošivá fena jim dala cíl, ale není jejich vůdcem.“ Dotkl se ovladače a hologram se změnil. Měřítko se zmenšovalo, až jsme se dívali na úplný mrak bílých lodí. „Mám dojem, že teď, když mají cíl, potřebují biologickou entitu, která posvětí jejich činy nezbytné k dosažení onoho cíle.“

	„Jaké činy?“

	„To nevím.“

	„A jak do toho zapadám já?“

	Wronski se opřel. Jeho roztrpčení bylo to tam a nahradila je zvědavost. Nebo že by soucit?

	„Vy jste biologická entita.“

	„Já? Neblázněte,“ odbyla jsem ho. „Flotila mě už soudila a seznala nehodnou.“

	„Přesto. Asi je vám jasné, jak obrovská výhoda by to byla pro Konglomerát, mít na palubě někoho, kdo by pomáhal usměrňovat jejich aktivity.“

	„Ano, ale…“

	Wronski vstal. „Už je vám jasné, proč jsme vás unesli z té věznice?“

	Zvedla jsem ruce, abych ho zarazila. 

	„Promiňte, komodore. Myslím, že máte nesprávného člověka. Avatar Flotily mě doprovázel na Vrtošivou fenu, ale pak ztratil zájem. Chtěl, abych byla souzena za to, co jsem udělala na Pelapatarnu. Myslím, že kromě toho pro mě nemají jiné využití.“

	Wronski si poklepal prsty na bradu. „Obávám se, že v tom se mýlíte, kapitánko Sudaková. Víte, když nás kontaktovaly, žádaly vás osobně.“
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	Sal Konstanzová

	Signál byl od velvyslance Odoma a přišel přes převaděč ve vyšších dimenzích. Zvuk byl ucházející, ale obraz zamrzal. Pixely se každou chvíli rozprskly a velvyslancova slova nebyla synchronní s pohyby jeho rtů. 

	„Máme loď v nouzi,“ říkal. „Chci, abyste se tam podívali.“

	Cítila jsem, jak mi tuhne úsměv. „Znamená to, že nás vracíte do aktivní služby?“

	Odom pohlédl stranou. „Ukázalo se, že jste výrazně blíž než kterákoli z našich lodí.“

	„To není odpověď na moji otázku.“

	Statické výboje rozvlnily obraz. „Rád bych, abyste měli víc času vyladit nedostatky, které se mohly projevit po opravě Vrtošivé feny,“ řekl Odom do poruch, „ale myslím, že tady nemám na vybranou. Můžete se na místo dostat o týden dřív než kdokoli, koho v té oblasti máme.“

	Cítila jsem, že rudnu vzrušením. Užívala jsem si svobody a nerada bych se jí vzdávala, ale když přišel signál, uvědomila jsem si, že bude dobré mít zase nějaký cíl. Zotavili jsme se ze svých zranění a uctili jsme padlé. Teď jsme potřebovali nějakou činnost, abychom se neužírali svými smutky. Nastal čas znovu se pohnout, přestat se ohlížet a začít se znovu dívat vpřed.

	„Posílám souřadnice a kopii signálu,“ řekl Odom. „Je to ze soukromé lodě jménem Duch Lucy, domovský přístav Tusker Quay, posádka čítá deset osob.“

	Podívala jsem se na specifikace. Loď byla podle všeho tuctový náklaďák. Trochu starší, ale nic mimořádného. Sundala jsem si baseballovou čepici a prsty si prohrábla vlasy. 

	„Je pěkně daleko.“

	„Přímo na hranici teritoria Nymtoqů.“

	„Máte představu, co tam dělá?“

	Odom pokrčil rameny. „Obávám se, že ne. Ale Nymtoqové jsou v poslední době trochu nedůtkliví, zvlášť od toho pozdvižení v Galerii.“ Chvilku si kousal dolní ret. „Snažte se neudělat nic, čím byste si je znepřátelili.“ 

	Zašklebila jsem se na něho.

	„Kdo, my?“

	„Ano, vy.“

	„Budeme se snažit ze všech sil.“

	Odom sepnul ruce. „Děkuji, Sally. Vím, že mě nezklamete.“

	Ušklíbla jsem se.

	„Nezakřikněte to, ještě tam nejsme.“

	◼ ◼ ◼

	Požádala jsem ostatní, aby za mnou přišli do jídelny. 

	Alva Clayová se objevila bosa, s kocovinou, zabalená do deky a mnula si ospalé, nateklé oči. Preston postával u dveří a vyhýbal se mi pohledem. Jenom náš Druff, strojník Nod, vypadal naprosto čile a pozornost sama. Sedl si na zem uprostřed místnosti a otočil ke mně čtyři ze svých šesti obličejů. 

	Vrtošivá fena se k nám připojila prostřednictvím svého avatara na nástěnné obrazovce. Byli jsme opět v aktivní službě, proto předchozí parádu vyměnila za jednoduchou bílou blůzu, rty si namalovala načerno a vlasy střízlivě ostříhala nakrátko. 

	Postavila jsem se dopředu a zvedla si kšilt baseballové čepice. 

	„Takže poslouchejte. Máme práci. Asi patnáct světelných let odsud ztroskotal náklaďák. Posádku tvoří devět osob.“

	Clayová potlačila zívnutí. „A Sbor chce, abychom tam letěli?“

	„Jsme nejblíž.“

	Promnula si oči. Dredy měla stažené do uzlu v týle. „Myslela jsem, že máme prázdniny.“

	Pokrčila jsem rameny. „Povolali nás zpátky.“

	„A kvůli tomu mě taháte z postele?“

	Otevřela jsem ústa. Čekala jsem vzrušení v očekávání nového dobrodružství.

	„Chtěla jsem mít jistotu, že všichni souhlasí.“

	Clayová s podrážděným zafuněním vstala. „Vy jste kapitánka, nepotřebujete náš souhlas. Když řeknete, že tam poletíme, tak tam poletíme.“ Přitáhla si deku kolem ramen. „A teď mě omluvte, tři dny jsem nespala.“

	Stály jsme proti sobě a dívaly se jedna na druhou. Až po chvilce mi došlo, že čeká na moje svolení, že smí odejít.

	Mávla jsem rukou. „Dobře. Můžete jít.“

	Usmála se. „Děkuju. Vzbuďte mě, až tam budeme.“

	Zamířila ke dveřím a Preston uhnul, aby mohla projít. Když odešla, poprvé za celou tu dobu pohlédl přímo na mě. 

	„Za jak dlouho budeme na místě ztroskotání?“

	„Asi za den a půl.“

	„Měl bych jít zkontrolovat ošetřovnu.“ Mávl rukou někam směrem k chodbě a přešlápl z nohy na nohu. „Abych měl jistotu, že je všechno v pořádku a připravené pro raněné.“

	„Dobře.“ Otočila jsem se k Nodovi. „A předpokládám, že vy chcete cupitat zpátky do strojovny a zkontrolovat motory.“

	Druff mě sledoval čtyřmi páry uhlově černých očí. Dva obličeje naklonil na stranu. 

	„Moc práce,“ řekl čtyřmi ústy. „Vždycky práce. Žádný odpočinek.“

	Zvedla jsem ruce.

	„Dobře.“ Věděla jsem, že jsem poražená, a mávla jsem rukou, ať jdou. „Jděte, vypadněte odsud.“

	Počkala jsem, dokud nezmizeli, a nalila jsem si další hrnek kávy.

	Co jsme to za posádku, když spolu nedokážeme být v jedné místnosti víc než několik minut? Clayová se zřejmě snažila něco dokázat, ale nebylo mi jasné, co a komu. Preston zřejmě prodělal regresi do stadia rozhořčeného adolescenta a Nod byl záhadný a nabručený jako vždycky. Zavřela jsem oči a vdechovala páru z hrnku. Když jsem oči zase otevřela, všimla jsem si, že mě z obrazovky pozoruje Vrtošivá fena. 

	„Omlouvám se,“ řekla jsem. „Určitě jsi mívala lepší velící důstojníky. Takové, kteří věděli, jak posádku povzbudit.“

	Avatar pokrčil jedním ramenem. 

	„Měla jsem i horší. Jednou jsem tady měla jednoho tak hrozného, že se posádka pokusila o vzpouru.“

	„Vážně?“ O tom jsem nikdy neslyšela. Přestože mě pustila do svého muzea, byla Vrtošivá fena překvapivě skoupá, pokud šlo o její vojenskou službu. „Co se stalo?“

	Další pokrčení.

	„Odčerpala jsem z prostor povstalců všechen kyslík.“ Řekla to tak věcně, že mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomila důsledky. 

	„Tys je zabila?“

	„Ale ne.“ Zahlédla jsem lesk řezáků. „Udělala jsem to jenom na třicet vteřin a všechny se podařilo úspěšně oživit.“

	„To je příšerné.“

	„Ale účinné.“

	Ve vzduchu přede mnou se objevila trojrozměrná obrazovka. Ukazovala postavení našeho cíle vzhledem k naší současné poloze. Blízké hvězdy byly znázorněné jako měkce zářící body rubínového ohně spojené sítí jasně modrých čar. Studovala jsem čísla, která se vznášela vedle čáry spojující tento systém s naším cílem. 

	„Dokážeme se dostat tam i zpátky jedním skokem?“ zeptala jsem se. 

	„Snadno.“

	„Nemusíme během cesty doplňovat palivo?“

	„Po přestavbě už ne.“ Její staré pohonné jednotky byly vylepšené, měly vyšší účinnost, zvětšený dolet a měli jsme větší zásoby paliva. „Máme dost na šestatřicetihodinový skok k místu ztroskotání a na dva dny zpátky na Camrose.“

	„Takže nás tady už nic nedrží?“

	Vrtošivá fena se usmála a ukázala zuby. „Jsem připravená k letu, kapitánko. Stačí říct.“

	◼ ◼ ◼

	S hrnkem v ruce jsem vyšla z jídelny a šla kruhovou chodbou v pase Vrtošivé feny, míjela jsem prázdné kanceláře, zakonzervované tělocvičny a nepoužívané ubikace. Nakonec jsem došla k žebříku, který vedl na můstek v srdci lodě. Šplhání s jednou volnou rukou bylo obtížné, proto jsem vzala okraj plastového hrnku do zubů a opatrně lezla nahoru, abych si o horkou kávu neopařila horní ret. 

	Jakmile jsem byla na můstku, položila jsem hrnek na velitelský ovládací pult, hned vedle květináče se zelencem, a posadila se do křesla. Můstek byl jako dobře zabydlená, pohodlná jeskyně plná číselníků a monitorů. Ostatní z posádky se sem odvážili jen zřídka a já jsem můstek začala považovat za cosi jako své soukromé léno, svatyni, do které se můžu skrýt před nepřízní planetárního klimatu a lidskou společností. 

	Právě teď hlavní obrazovka ukazovala přístav od prašné, pískem ošlehané runwaye po obvodový plot a nekonečnou poušť za ním. Nad asfaltem se chvěl rozpálený vzduch.

	Sundala jsem si čepici, pověsila ji na područku křesla a prsty si pročísla vlasy. Když Alvu a mě loď vyzvedla, byl večer. Potřebovala jsem se pořádně najíst a vyspat. 

	„Tak dobře, můžeme?“

	Na jedné z menších obrazovek se objevil avatar Vrtošivé feny. 

	„Všechny systémy v chodu,“ hlásila. 

	„Máme povolení k odletu?“

	Povytáhla obočí. „Potřebujeme ho?“

	„Vždycky je zdvořilé požádat.“

	„Okamžik.“ Její obraz na několik vteřin zmrzl. Když se vrátila, řekla: „Odlet povolen. Vyčistili nám oblohu. Mezi námi a oběžnou dráhou by neměla být žádná doprava.“

	„Posádka je zajištěná?“

	„Všichni jsou připoutaní.“

	„Tak zapni signál akcelerační výstrahy a zvedni nás.“

	„Rozkaz, kapitánko.“

	Přistávací plocha se propadla jako zátěž odhozená z balonu a já sledovala, jak se zmenšuje na šedivou šmouhu na oranžovém písku. Když jsme byli čtyři kilometry vysoko, zahlédla jsem daleko na obzoru stolovou horu s Chrámy Vysočiny. Napadlo mě, jestli tam u Georgeovy fotografie stojí nějací turisté a dívají se na nás a jestli nás vidí jako něco víc než vzdálenou jasnou jiskru stoupající nekonečnou modří oblohy bez hranic.


14[image: sdot] 

	Vrtošivá fena

	Od té doby, co jsem rezignovala na službu v armádě, jsem věnovala spoustu času tomu, abych lidem lépe porozuměla. Proto jsem studovala jejich filozofie a víry, jejich iracionální pověry a nejuctívanější ideály. Prolistovala jsem díla velkých myslitelů, přemýšlela nad posvátnými texty tuctů kultur a tradic od Mezopotámie po současnost a nořila se do moře lidské literatury a poezie, abych pochopila neurčitý pojem „lidský stav“.

	Obzvlášť mě bavil zpětný pohled na jejich různá vědecká vysvětlení fungování vesmíru. Od klasického aristotelovského modelu, kde Země je středem vesmíru, přes Newtonovy zákony a Einsteinovu teorii relativity. 

	Snad nejvíc mě pobavil trochu přihlouplý názor, že cestování rychlostí vyšší, než je rychlost světla, porušuje zákony příčiny a následku. Kdysi se to považovalo za prokázanou vědeckou teorii. Teď už jen moje pouhá existence potvrzuje, že byla chybná. 

	Představte si, že zamíříte střelu na planetu vzdálenou jeden světelný rok. Ve vašem teleskopu se cíl jeví, jako kdyby byl dvanáct měsíců daleko. Vypálíte střelu, a pro zjednodušení řekněme, že poletí dvojnásobnou rychlostí světla. Střele to k té planetě potrvá šest měsíců a světlo z jejího výbuchu se k vám bude plazit celý rok. Mezi stisknutím spouště a okamžikem, kdy uvidíte výsledek, uplyne osmnáct měsíců. Příčina a následek jsou jasně popsané.

	A teorie samozřejmě namítne, co lidé na oné planetě? K nim obraz toho, jak odpalujete střelu, doletí šest měsíců poté, co na ně střela dopadne. Proto uvidí příčinu svého neštěstí půl roku poté, kdy k němu dojde. 

	Je to směšný argument. Vypálíte střelu, která za šest měsíců zasáhne cíl. Skutečnost, že obrazu vašeho činu trvá tak dlouho, než překoná mezilehlý prostor, nic nemění. Stejně jako nic nemění to, že blesk vidíte dřív, než uslyšíte zahřmění. Událost, která oba jevy vyvolala, proběhla podle zákonů vesmíru. Jenom nějakou chvíli trvalo, než k vám dospěly její důsledky. Porušuje kulka, která vás zasáhne dřív, než uslyšíte výstřel, zákon příčiny a následku? Neporušuje. A stejně tak ho neporušuje ani kulka, která vás zasáhne dřív, než výstřel uvidíte. Pokud jde o kulku, její účinek (trefí vás) následuje po příčině (byla vystřelena ze zbraně). Jenom vaše vnímání to vidí jinak. 

	Takhle mi to aspoň vysvětlovali.

	To byl problém cestování nadsvětelnými rychlostmi vyššími dimenzemi. Byl to písek v soukolí lidského chápání fyzikálních jevů.

	Mně to bylo srdečně jedno. Stará se padající bomba o to, jak funguje gravitace? Zajímá se plachtící jestřáb o složité fyzikální vztahy, které ho drží ve vzduchu?
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	Johnny Schultz

	Povrch generační lodě Nymtoqů se před námi tyčil jako skalní stěna, všechny detaily byly dokonale ostré, protože výhled nezastírala žádná atmosféra ani mlha. 

	Mířili jsme k nákladovému průvlaku na dně malého kráteru asi půl kilometru od zádi. Když jsme byli na místě, vypadala Lucy jen jako rozbitá hračka. Chvilku jsem se díval, jak se její poničený trup zvolna převaluje a mizí za našimi zády i s těly našich druhů, a přísahal jsem si, že se jednoho dne pro jejich ostatky vrátím a řádně je pohřbím. 

	„Můžeme začít řezat, šéfe.“ Lena Kellyová už měla zapálený vakuový autogen. 

	„Pusťte se do toho.“ Čím dřív budeme uvnitř, tím líp. 

	„Počkat.“ Addisonová stála rozkročená v rohu průvlaku. „Je tady nějaký panel. Myslím, že bych to mohla otevřít.“

	„Vy najednou umíte nymtoqsky?“

	„Ne, ale je tady jenom jedno tlačítko. Řekla bych, že jedním stisknutím se dveře otevřou a druhým zase zavřou.“

	Zahlédl jsem, jak se Kellyová za průzorem ušklíbla, a sám pro sebe jsem se usmál. 

	„Tak dobře, když jste tak chytrá,“ řekl jsem Addisonové. „Proč to nezmáčknete?“

	„Právě jsem to udělala.“

	Nejdřív se nic nedělo. Pak se dveře pohnuly. Vyskočily asi o půl centimetru a tiše se zasunuly do štěrbiny ve stěně. Za nimi se objevila veliká válcovitá dutina s podobnými dveřmi na druhém konci. 

	„Tahle loď měla vydržet celé generace,“ řekla Addisonová a vklouzla dovnitř. „Důležité ovládací prvky musely být jednoduché.“

	Jeden po druhém ji následovali dovnitř, až jsem na povrchu zůstal jenom já. Obrátil jsem se, abych se naposledy podíval na Lucy. Nechal jsem tam čtyři členy posádky, pět, pokud počítám samotnou loď. Ale na smutek nebo sebeobviňování nebyl čas. Nemohl jsem myslet na to, že mohli být stále naživu, kdyby mě nenásledovali na tuhle hloupou a pošetilou výpravu. Zbývajících pět členů posádky stále dýchalo a spoléhali na mě, že to tak zůstane. Přikázal jsem skafandru, aby zaznamenal polohu a trajektorii Lucy pro pozdější potřebu, a otočil jsem se k ní zády. Mrtví mohou počkat.

	Odhodlaný a vyděšený zároveň jsem vlezl do přechodové komory. Když jsem prošel průvlakem, stiskla Addisonová tlačítko na stěně, vnější dveře zajely na místo a odřízly nás od uklidňujícího světla hvězd. 

	◼ ◼ ◼

	„Lucky“ Johnny Schultz mi začali říkat přibližně v době, kdy jsem koupil Lucy. Tehdy jsem byl nesnesitelně namyšlený, sedmnáctiletý fracek a rozhlásil jsem, že jsem ji vyhrál v kartách. Lidi mi věřili. Obchodníci jsou pověrčivá cháska a téměř každý můj úspěch – každou dohodu, která se vyplatila, každý náklad, který jsem za slušnou cenu odvezl – přičítali spíš mému „štěstí“ než případnému vrozenému obchodnímu talentu. Ale tak to se štěstím chodí – pokud ho nehledáte, nic takového ve skutečnosti neexistuje. A jakmile začnete ve štěstí věřit, najednou ho vidíte všude.

	Jestli se nám podaří přežít tak dlouho, dokud nás nezachrání, ještě to zlepší moji reputaci. Bez ohledu na to, že jsem ztratil čtyři členy posádky a zničil loď. I kdybych přežil jenom já sám, stačilo by to, aby mě přístavní krysy stále považovaly za miláčka Štěstěny.

	◼ ◼ ◼

	Uvnitř Neodbytné touhy byla atmosféra, ale také tma. Jakmile jsme se ocitli za vnitřními dveřmi přechodové komory, sundali si Kellyová a Dalton postroje s manévrovacími jednotkami. Vlečením velké zátěže se vyčerpalo téměř všechno palivo a jednotky byly příliš objemné na to, aby je nesli s sebou. Zatímco rozepínali postroje, zkontrolovala Addisonová pomocí senzorů ve skafandru složení vzduchu a vzápětí si sundala přilbu. 

	Účetní Henri Bernard, který stál vedle ní, váhal. „Je to bezpečné?“

	Addisonová ve světle jeho přilbového reflektoru pokrčila rameny. Stáli jsme v chodbě s černými stěnami, která se zdánlivě táhla do nekonečna oběma směry. Naše stíny tančily po stěnách, ze kterých vystupovaly podivně organicky vyhlížející průduchy a trubky. Pára a jiné plyny, které z některých vycházely, se ve světle našich reflektorů leskly. 

	„Není tady nic, co by nás mohlo rychle zabít.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci říct, že prozatím jsme v pohodě, ale nechtěla bych se tady zdržet víc než pár dní.“

	Bernard se otočil, udělal pár dunivých kroků chodbou a zastavil se zády k nám. Přes rádio jsem slyšel, jak si pro sebe něco mumlá. Nevšímal jsem si ho a odepnul si přilbu. Vzduch v chodbě byl chladný a byl cítit chemickou zatuchlinou jako dlouho nepoužívaný bazén. V duchu jsem si říkal, jak je to asi dlouho, co ho někdo dýchal. Nebo něco.

	Jak jsem se rozhlížel, všiml jsem si, že Kellyová z pouzdra vyndala jednu pistoli a sleduje chodbu. Vykonávala svoji funkci šéfky bezpečnosti, přestože její kapitán stál vedle a očichával okolí. 

	Tak, pomyslel jsem si. Je načase ukázat rozhodnost. Je načase chovat se jako kapitán a dostát pověsti Lucky Johnnyho Schultze. 

	„Stačí, Bernarde. Vraťte se k nám a pomozte Santosovi se zásobami.“ Připnul jsem si přilbu na opasek. „Vezmu si jednu pistoli. Kellyová a já půjdeme vpředu. Daltone, vy vezměte lékárničku. Addisonová, vy si vezměte pistoli a půjdete poslední.“

	„Kam jdeme, šéfe?“ zeptala se Kellyová. 

	„Musíme se někde zašít. Ne moc daleko od povrchu, ale někde v bezpečí, kde můžeme pohodlně přečkat několik dní.“

	Kellyová mě zřejmě pochopila. „Nějaké místo, které dokážeme ubránit, ale v dosahu potenciálních záchranářů?“ 

	„Jo, něco na ten způsob. Výhodou by byl přístup ke komunikačnímu zařízení, pokud bychom ho dokázali zprovoznit.“

	„Jdeme na to.“ Krátce zasalutovala a vykročila. Pistoli držela před sebou a hledala možné hrozby. Já jsem šel několik kroků za ní a pistoli držel ústím hlavně k zemi. Musel jsem si sundat rukavice, abych prostrčil prst pod lučík spouště. Zatímco se ostatní vlekli za mnou, přejel jsem prsty po stěně chodby za spletí nějakých trubek. Stěna byla hladká a chladná jako obsidián. Chodby byly vytesané v rostlé skále tisíce let předtím, než lidstvo objevilo kosmické lety, a po většinu času byly tyhle vnitřní prostory prázdné a nepoužívané, protože jejich obyvatelé se vybili v zoufalém záchvatu anarchie sotva ve třetině jejich tisícileté pouti. V mihotavém světle reflektorů jsem cítil tíhu těch staletí až do morku kostí. V porovnání s tím bylo osm desítek let kariéry Lucy jako lusknutí prsty.
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	Ona Sudaková

	Protože jsme letěli oklikou, abychom neprozradili místo našeho odletu, trvala nám cesta na stanici Camrose dva dny. Většinu toho času jsem strávila ve své kajutě a snažila se naučit co nejvíc o probíhajících jednáních mezi Mramorovou flotilou a Záchranným sborem, který v této věci vystupoval jako zástupce celé lidské Většiny. Zatím toho nebylo moc. Poté, co Flotilu před pěti tisíci lety opustili její stvořitelé, spala v kapesním vesmíru uzamčeném v nitru podivně vydlabané planety. Lodě čekaly na entitu hodnou jejich loajality, která jim dá cíl. Takovou entitu nalezly v lodi Záchranného sboru Vrtošivé feně. 

	Zbytek času jsem trochu přemýšlela. Jednoho dne možná něco napíšu o svých zážitcích ženy odsouzené k smrti, a uzavřu tak kariéru básnířky Ony Sudakové. Do té doby jsem se musela spokojit se zažitou vojenskou rutinou. Vstávala jsem v 0600 hodin a dala si rozcvičku. Jedla jsem v jídelně spolu se směnou a spala, když byl čas spát. 

	Jídlo na palubě fregaty byl standardní mariňácký proviant. Za normálních okolností by mi připadalo nevýrazné a jednotvárné, ale v porovnání s břečkou, kterou mě krmili ve věznici, to byla delikatesa. Poprvé za několik měsíců jsem měla oblečení, vlasy i postel čisté a bez hmyzu. Přesto mi ze všech potěšení, která mi byla během věznění odepřena, nejvíc chyběla káva. Scházela mi tolik, že mi i ta kalná voda, kterou na Povinnosti vydávali za kávu, připadala jako nejskvělejší ambrózie. 

	Když jsme se blížili ke stanici Camrose, seděla jsem na můstku s komodorem Wronskim a pila kávu. Ten člověk byl jako medúza, ale já jsem tam nebyla kvůli mdlé konverzaci. Zatímco jsme tlachali o každodenních drobnostech, které souvisely s velením lodi, sledovala jsem záběry venkovních kamer. 

	Z hyperprázdna jsme vypadli vysoko nad planetou Camrose. Její noční strana byla zasypaná světly měst jako žhavými uhlíky z tisíců ohnišť. 

	Nad ní se vznášela stanice Camrose, domov milionu lidí, jako město, které se vytrhlo z pout gravitace, vzneslo se vzhůru a za sebou táhlo továrny a loděnice. Jeho světla byla světly obchodu a průmyslu. Útulná žlutá záře kanceláří a bytů, blikající červená a zelená poziční světla raketoplánů a jiných malých lodí, křiklavé hologramy reklam a občasný záblesk svářečky. 

	Ve vzdálenosti dobrých dvou tisíc mil sledovala stanici flotila milionu lodí, seřazená v trojrozměrné kosočtvercové formaci. Ve světle slunce se lodě bíle leskly jako kosti, jejich blyštivé přídě byly útlé a ostré jako dýky. 

	Každé dítě vědělo, že zakladatelka Záchranného sboru odvozovala ideály organizace z filozofie stavitelů Flotily. Byli oddáni záchraně života. Věřili, že cizincům v nouzi je třeba pomoci a zbloudilé cestovatele zachránit. A když se nádherné legie jejich lodí spojily s Vrtošivou fenou, narazily na přetrvávající stud, který Vrtošivá fena cítila za svoji účast ve válce o Archipelag. Dospěly k závěru, že pro záchranu života je nutné zabránit další takové válce.

	A teď chtějí mě osobně. 

	Když jsem se s nimi setkala poprvé, zavrhly mě jako nehodnou. Nechtěly, abych je vedla. Tak co ode mě chtěly teď?

	◼ ◼ ◼

	Přestože jsem bílé lodě už viděla, takhle zblízka to bylo až při našem závěrečném přibližovacím manévru. Teprve teď jsem si naplno uvědomovala sílu, jakou představovaly. Byly sice špičaté a štíhlé jako papírová vlaštovka, ale všechny dosahovaly velikosti Scimitaru. V tomhle množství představovaly největší vojenskou sílu, s jakou se Většina kdy setkala. Jejich počet nejméně třikrát převyšoval spojené síly všech stran, které se účastnily války o Archipelag. Pokud by měly nepřátelské úmysly, nedokázali bychom se jim postavit. 

	Jedna z lodí zaujala postavení několik kilometrů před rojem a právě k ní jsme byli naváděni. 

	„Přistání za čtyři minuty,“ hlásil jeden z podporučíků. 

	Wronski odložil poloprázdný šálek a stáhl si manžety uniformy. Posádka můstku ztichla a upřeně pozorovala stěnu lodí před námi. Jejich přídě trčely jak tisíce ostrých trnů. 

	„Tak,“ řekl chraplavě, „zřejmě je načase říct si sbohem.“ 

	Odložila jsem svůj šálek na područku křesla a vstala. 

	„Děkuji, komodore.“

	„Za málo.“ Přimhouřil oči a změřil si mě. „Myslím, že se nikdy nedozvím, o co přesně tady šlo, ale jsem rád, že jsem mohl posloužit.“

	Navzájem jsme si zasalutovali. Když jsme tak vyřídili formality, přistoupil o krok blíž. „A mimochodem, jestli to pro vás má nějaký význam,“ zamumlal tiše, abych ho slyšela jenom já, „někteří z nás si stále myslí, že tehdy na Pelapatarnu jste se rozhodla správně.“

	Pokrčila jsem rameny. „Škoda že soudy měly jiný názor.“

	Wronski zavrtěl hlavou. Cítila jsem vůni gelu na jeho řídnoucích, ulízaných vlasech a z jeho úst sladkou kávu. 

	„Kdybychom byli dolů poslali pěchotu, ztratili bychom o tisíce, možná statisíce mužů víc než při vašem bombardování. Boj v džungli je svinstvo.“

	„To neomlouvá, co jsem udělala.“ 

	„Opravdu?“ Povytáhl obočí. „Při vší úctě, spousta lidí by s vámi nesouhlasila.“

	◼ ◼ ◼

	Z můstku jsem sešla do hlavní přechodové komory pro posádku. V posledních dnech jsem se snažila nemyslet na události, které mě málem přivedly až před popravčí četu. Wronského slova teď otevřela stavidla emocí. Když jsem došla k přechodové komoře, třásly se mi ruce a nohy jsem měla jako sulc. Viděla jsem rozmazaně. Cítila jsem, jak se mi něco prodírá krkem vzhůru, ale nevěděla jsem, jestli z toho bude smích nebo vzlyknutí.

	Od jisté a nevyhnutelné smrti mě dělily jen okamžiky, a přestože jsem byla zahořklá a měla jsem zlost, téměř jsem se smířila s osudem. Teď jsem si nebyla úplně jistá, jestli zvládnu mentální otočku nutnou k tomu, abych si zvykla na své vykoupení, zvlášť nyní, když jsem stála na prahu něčeho potenciálně cizejšího a bizarnějšího než smrt. 

	Do přechodové komory mě doprovodili dva mariňáci. Jeden mi podal velkou tašku, pak uzavřeli vnitřní dveře a nechali mě samotnou a opuštěnou před vnějšími dveřmi a neznámým osudem, který na mě za nimi čekal. 
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	Sal Konstanzová

	Počkala jsem, dokud jsem si nebyla jistá, že Vrtošivá fena bezpečně zvládla skok do vyšších dimenzí, a pak jsem si rozepnula bezpečnostní pásy velitelského křesla a slezla z můstku ve středu lodi do obytné sekce, která obepínala pas lodě. Čekal nás den a půl nádherné izolace, během něhož bychom měli sebrat síly a připravit se na cokoli, co najdeme, až dorazíme na poslední nahlášenou polohu Ducha Lucy. Většinu toho času jsem hodlala strávit co nejdál od posádky, buď zalezlá ve své kajutě, nebo v nafukovacím záchranném člunu. Ale předtím bylo mou povinností jako kapitánky všechny zkontrolovat a ujistit se, že jsou připraveni na nadcházející cestu. 

	Nechtělo se mi začínat u Alvy Clayové, proto jsem zamířila dozadu ke strojovnám.

	Většina každodenních činností Vrtošivé feny byla plně automatizovaná nebo samořídicí. Ale ani u toho nejinteligentnějšího systému nelze předpokládat, že se vypořádá s každou eventualitou, a některé opravy a nastavení loď bez pomoci z vnějšku prostě nezvládla. A proto jsme měli strojníka. Kdykoli se v prostorách pro posádku spálil světelný panel nebo se přepálila kabeláž v těžko přístupném elektrickém kolektoru, byl tady Nod. A v bojových situacích se dokázal svižně pohybovat a dělat rychlá průběžná rozhodnutí, s nimiž Vrtošivá fena sama zápolila. Její konstrukční prioritou bylo být funkční a nebezpečná. Zřejmě nás měla opravdu ráda, ale v kritických situacích – jako když dva mariňáci za války uvízli v poškozené sekci lodě a Vrtošivá fena ji chtěla otevřít do vakua, aby uhasila oheň, který mohl vyřadit některé její bojové senzory – jí vštípená nutnost přežít a dokončit úkol dovolovala zvážit možnost „přijatelných ztrát“. Tehdy bylo zapotřebí morální síly živého strojníka – a kapitánky –, aby vyvážila její neúmyslně nemilosrdný pragmatismus.

	Každá loď Rozmanitosti – širší komunity ras obklopujících a obsahujících lidskou Většinu – měla na palubě strojníka Druffa. Nikdo si už nepamatoval, která rasa poprvé na tuto funkci Druffa přijala, ale když lidstvo proniklo do širšího vesmíru, byli tito tvorové všudypřítomní už po tisíce let a posledních dvě stě let byli i na každé lidské lodi.

	Procházela jsem řadou propojených místností, které tvořily Nodovo hájemství. Na stěnách a příčkách se křížila potrubí a elektrické rozvody. Žlutočerné pásky upozorňovaly na vystupující rohy, nezakryté sací otvory a nízké stropy. Odněkud odkapávala voda a stěny drnčely hlukem strojů za nimi. Pod všudypřítomným zápachem horkého kovu se táhl kořeněný, zvířecí pach. 

	Nod, stejně jako jeho stromoví předkové, spal v hnízdě. Vždy po několika dnech si stavěl nové, většinou z vyhozených obalů, kusů drátu a jiného odpadu, který našel. Když jsem se protahovala horkým výklenkem, který sloužil jako jeho hlavní obytný prostor, uviděla jsem jeho poslední výtvor vetknutý do mezery mezi dvěma hromadami náhradních dílů. Nod ale v hnízdě nebyl. Nepochybně se nacházel někde hluboko v útrobách lodě a ladil tam nějaký systém. Kdybych chtěla, mohla bych říct Vrtošivé feně, aby ho našla, ale to bych už nemohla tvrdit, že moje návštěva byla náhodná. Neměla jsem žádný naléhavý důvod vidět ho, chtěla jsem ho jen pozdravit. Jestli pracuje, udělám líp, když odejdu a nebudu ho rušit. 

	Už jsem se chtěla otočit a vrátit se, když jsem nad hlavou zahlédla nějaký pohyb. Něco černého, zhruba velikosti mé ruky, vběhlo do trubky na stropě. 

	„Co to sakra bylo?“

	„Co?“ ozvala se Vrtošivá fena ze sluchátka v uchu. „Jste v pořádku, kapitánko? Stoupá vám pulz i dechová frekvence.“ 

	„To máš sakra pravdu, že stoupaj!“ Vyschlo mi v ústech. Skoro jsem slyšela vlastní srdce. Udělala jsem pár opatrných kroků k východu a nespouštěla oči z díry, ve které to zmizelo. „Tady dole něco běhá.“

	„Mohla byste to upřesnit?“

	„Jenom jsem to zahlédla.“ Ztěžka jsem polkla a zalitovala, že u sebe nemám nějakou zbraň. „Ale vypadalo to jako nějaký pavouk.“

	„Ach.“

	„Veliký pavouk. Jako tarantule.“

	Loď chvíli mlčela. 

	„Omlouvám se, měla jsem vám říct, že jsou na palubě.“ 

	Cítila jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz. „Oni? Těch věcí je tady víc?“

	„Ve vaší bezprostřední blízkosti je jich jedenáct. Další dva někde na stejné palubě.“

	Zaslechla jsem cupitání a otočila se právě včas, abych zahlédla dalšího tvora, jak utíká dveřmi do chodby. Kdybych se teď chtěla vracet, musela bych počítat s tím, že mi nejméně jeden bude stát v cestě. 

	„Co jsou zač? Kde se tady vzali?“

	„Myslím, že byste si měla promluvit s Nodem.“

	„On je přivedl na palubu?“

	„Svým způsobem ano. Poslala jsem mu zprávu, měl by tady být každou chvíli.“

	Snažila jsem se dívat do všech stran najednou a měla jsem zdvižené ruce pro případ, že by mi nějaká ta potvora chtěla skočit na obličej. 

	„O čem to sakra pořád mluvíš?“

	„To by měl vysvětlit Nod.“

	„Ale…“

	Nad drátěným okrajem Nodova hnízda se objevila končetina a já málem začala panikařit. Nikdy jsem neměla sklony k arachnofobii, ale také jsem se nikdy předtím neocitla v horké, hlučné a stísněné strojovně s jedenácti tarantulemi. 

	„Lodi…“

	„Je to v pořádku. Už je skoro u vás.“

	„Ale jeden leze z hnízda. Je to…“ Zarazila jsem se, protože tvor se vysoukal na okraj a já si ho mohla poprvé pořádně prohlédnout.

	Ta věc stála na pěti končetinách. Šestá byla zvednutá, otočená mým směrem, prsty roztažené jako okvětní lístky. Když jsem se naklonila blíž, rozeznala jsem drobounké, uhlově černé oči, které si mě ze středu dlaně prohlížely. Drobná ústa se bezhlesně otvírala a zavírala. 

	„To je malý Druff!“

	Mládě sebou při zvuku mého hlasu trhnulo. Jeho šupiny se leskly jako olej na vodě. Několikrát mě přejelo pohledem shora dolů, jako kdyby se rozmýšlelo, jestli má dál zkoumat, nebo utéct.

	„Kdepak jsme vzali třináct malých Druffů?“ řekla jsem tiše, abych ho nepolekala. 

	„Nod v noci porodil,“ odpověděla loď a do hlasu se jí podařilo propašovat pobavený a zároveň trochu rozpačitý tón. 

	„Porodil?“ Potřásla jsem hlavou. To mi nějak nesedělo. „Chceš mi říct, že se náš strojník sám zbouchnul a vyprdnul třináct svých malých kopií?“

	„Myslím, že k tomu došlo při naší poslední zastávce na Camrose.“

	Krycí mřížka se otočila na dobře naolejovaných závěsech a do místnosti vklouzl Nod. Jakmile ho ten malý uviděl, vypískl, přicupital k němu a čtyřmi končetinami ho objal kolem jednoho kotníku. 

	Pohlédl na mě se skloněnou hlavou. „Kapitánko.“ 

	Založila jsem si paže na prsou. „Myslím, že byste mi měl něco vysvětlit.“

	Ozvalo se cupitání mnoha končetin a další čtyři mladí se chytili Noda. Jeden mu vylezl na záda. 

	„Moc omlouvám, kapitánko.“ 

	„Proč jste mi neřekl, že jste těhotný? Proč mi to vůbec nikdo neřekl?“

	Vrtošivá fena si odkašlala.

	„Pro Druffy jsou tohle nesmírně osobní věci. Nod žádal, abych byla diskrétní.“

	Začínala jsem tomu rozumět. 

	„Vy jste očekával porod ještě v přístavu?“

	„Porodit v přístavu a dát mladé příbuzným na vychování.“

	„Vy máte na planetě příbuzné?“

	„Příbuzní na každé planetě.“ Vypadalo to, že Noda moje nevědomost překvapila. „Všichni Druffové příbuzní. Všichni Druffové ze Světastromu.“

	Masírovala jsem si čelo.

	„Takže kdyby k tomu došlo, já bych nic nevěděla?“

	Otevřel a zase zavřel prsty své ruky-obličeje. 

	„Není třeba říkat. Soukromé.“

	„Ale teď nám tady zůstanou?“ Jeden z těch tvorečků mi očichával špičku boty. 

	„Dokud Fena potížistka nevrátí na Camrose.“

	Vzhlédla jsem a uviděla další dva, jak vytahují dráty z elektrorozvodu a vysokými hlásky opakují: „Práce. Dělat práci. Vždycky práci.“

	Nod ke mně zdvihl obličej a tázavě ho naklonil. 

	„Nod potíže?“

	Pohlédla jsem do černých perel jeho očí a povzdechla si. 

	„Ne, nemáte potíže. Ale snažte se mít je pod dohledem, ano? Nechci, abychom skončili bez vzduchu nebo elektřiny jen proto, že něco důležitého překoušou.“
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	Nod

	Potomci dobří.

	Potomci rychlí a chytří. Všechno zajímá.

	Na Světastromu by už starali o vlákna pod kůrou. Tady pomáhají Nodovi.

	Pomáhají pracovat.

	Pracovat, pak odpočívat.

	Pracovat, pak postavit nové, větší hnízdo a spát.

	Schoulit jako rodina. Chránit proti bouřím. Starat o systémy.

	Snít o Světastromu. 

	Za hodiny budou potomci dost staří, aby měli jména. 

	Mnoho přemýšlení.

	Mnoho rozhodování.

	Možná jednomu jméno po kapitánce.

	Pak Protivná čuba mít čtrnáct strojníků. 

	Osmdesát čtyři ruce. 

	Sto šedesát osm očí. 

	Pět set čtyři prsty. 

	Nic nezůstane rozbité.

	Všechno opravené. 

	Všechno pracuje. 

	Vždycky pracuje.

	Pracovat, pak odpočívat.
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	Johnny Schultz

	Chodby neměly lidské měřítko. Všechno bylo moc veliké. Ženy Nymtoqů měří dva a půl metru a tomu také odpovídaly dveře a stropy. Plížili jsme se temnými chodbami Neodbytné touhy a připadali si jako děti, které o půlnoci prozkoumávají opuštěný dům. Dokonce jsme šeptali. 

	Chodby ve světle našich baterek měly šestiúhelníkový průřez, aby si stavitelé lodě mohli protáhnout svá křídla nebo se navzájem míjet, aniž by si své opečovávané opeření otřeli o ohlazenou stěnu. 

	Po patnácti minutách napětí jsme došli do míst, kde se chodba jeskyňovitě rozšiřovala. Kellyová vešla s připravenou pistolí dovnitř a svítila do temných koutů prostoru dost velkého na to, aby mohl skrývat nějaké nebezpečí. 

	„Je to čistý,“ zavolala. 

	Šel jsem za ní a svítil si baterkou kolem sebe, abych získal představu o tvaru prostoru. Byla to přibližně elipsa asi třicet pět kroků na délku a šestnáct nebo sedmnáct na šířku. Strop se klenul vysoko nad námi. 

	„Jsou tady jenom dva vchody,“ řekla Kellyová. „Když se utáboříme u protější stěny, budeme mít oba na očích.“

	„Dobře.“ Zamával jsem na ostatní, aby přišli za námi. V poskakujícím světle vypadali ztrhaně a unaveně. Byli zdrceni ztrátami, které nás potkaly, a nechtěl jsem ani pomyslet na to, co by se mohlo stát, kdybych je nutil jít dál. „Tady si odpočineme.“

	„Ano, pane.“ Kellyová šla pomoct ostatním sundat jejich břemena a najít místo u stěny, kde by se mohli posadit. Mluvili tiše, tlumeně, jejich obvyklé žertování bylo to tam. Věděl jsem, jak se cítí. Všichni jsme se snažili nějak vyrovnat s tím šokem. Loď, která bývala naším domovem a živobytím, byla pryč. Naši přátelé byli mrtví. A my jsme byli tady, vrženi do rozsáhlého, neosvětleného podzemního labyrintu plného neznámých nebezpečí a vybudovaného rasou vysokých ptačích lidí. 

	Poklekl jsem vedle Addisonové. 

	„Jak jste na tom?“

	Změřila si mě. „Jak myslíte?“

	„Bylo líp?“

	Suše se zasmála. „Sakra líp. Máte plán?“

	„Utábořit se a čekat na záchranu. Proč? Měla jste naléhavou schůzku, o které jsem nevěděl?“

	„Ale ne.“ Po našem hektickém úprku strojovnami Ducha Lucy měla ruce, oblečení i obličej celé zamazané. „Jenom jsem chtěla vědět, jak dlouho tady ztvrdneme.“

	„Přinejmenším několik dní.“

	Posadil jsem se a podíval se na strop. V těch stínech, které se míhaly po stropě jeskyně, bylo cosi pradávného a uklidňujícího. Přestože tahle „jeskyně“ byla součástí mimozemské vesmírné lodě, která se hnala kousek od nepravidelných hranic lidského vesmíru.

	„Později se tu porozhlédneme,“ řekl jsem. „Teď jsme ale všichni unavení a potřebujeme si odpočinout.“

	◼ ◼ ◼

	Nečekal jsem, že usnu. Podlaha byla nepohodlná a v hlavě jsem měl zmatek. Ale stává se, že když jste přetažení, tělo prostě vypne. Potřebuje zpracovat události, dát se dohromady, a tak vás tělo zkrátka uspí. Dokonce i tehdy, když si myslíte, že už nikdy neusnete kvůli tvářím mrtvých, které se neustále vynořují z podvědomí. 

	Když jsem se možná o hodinu později probudil, bylo mi zima a byl jsem ztuhlý z ležení na tvrdé skále, ale většina adrenalinu se už vyplavila a byl jsem klidnější a víc jsem se ovládal. Už jsem to byl zase já. Starý dobrý Johnny Schultz.

	Zvedl jsem se. Addisonová spala vedle mě, s hlavou položenou na tašce s autogeny. Dalton a Santos se choulili u stěny. Jenom Kellyová a Bernard byli vzhůru a Bernard měl rozsvícenou baterku. Účetní se na mě mračil, ale nic neříkal. Kellyová mi pokývla. 

	„Všude je klid,“ zašeptala. „Ani známka života.“

	„Díky.“ Nic jiného jsem ani nečekal. Tahle loď byla opuštěná sedm tisíc let. A přesto z té tmy v chodbách čišela téměř hmatatelná hrozba, nepříjemný pocit, že vás z té tmy sledují neviditelné oči… Zamrazilo mě. Nikdy předtím jsem se tmy nebál. Na druhou stranu jsem se ještě nikdy neocitl v tak cizí a naprosté tmě. Dokonce i v nejhlubším vesmíru byly nějaké hvězdy. Tady byla jenom skála a kov, žádné zdroje světla kromě těch, které jsme měli s sebou. Jakmile je vypneme, neuvidíme vůbec nic.

	„Nějaké rozkazy?“ zeptala se Kellyová.

	„Rozkazy?“ Zamnul jsem si zátylek, který mě stále bolel od těch kotrmelců při útoku na Ducha Lucy. „Ne, asi jen dřepět na zadku. Vezmu si hlídku a vy se prospěte. Ještě se pořádně načekáme.“

	Zhluboka jsem se nadechl nosem a znovu mě napadlo, jak je to asi dlouho, co tyhle molekuly vzduchu prošly nějakým živým dýchacím systémem. Říká se, že každý nádech na Zemi obsahuje atomy, které kdysi vdechli takoví lidé jako Shakespeare, Caesar nebo Einstein. Tady se dalo předpokládat, že všechno, co dýcháme, byly poslední výdechy Nymtoqů, když se navzájem povraždili. To nebylo příliš povzbudivé. Až dorazí pomoc, budu rád, že se z téhle létající hrobky dostanu. 

	Právě jsem to chtěl říct, když jsem koutkem oka zachytil nějaký pohyb. Slyšel jsem, jak se Kellyová prudce nadechla. Otočila tím směrem baterku i pistoli a oba jsme užasle zírali na postavu v ústí chodby. Bernard za mnou polekaně vyjekl. 

	Byla to dívka. Muselo jí být jedenáct nebo dvanáct let. V očích se jí tetelilo světlemodré světlo. 

	„Kristepane,“ hlesl jsem, „Lucy?“
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	Ona Sudaková

	Nebylo snadné stát se Onou Sudakovou. Tedy poprvé. Tehdy, když jsem byla na útěku poté, co jsem sežehla Pelapatarn. Předtím, než mě našla Vrtošivá fena a odvezla zpátky do Většiny před soud. 

	Tehdy jsem si jméno Ona Sudaková vybrala náhodně, aby ladilo s mou změněnou psychikou, novými sítnicemi a otisky prstů. Příliš jsem nad ním neuvažovala. Ale jména mívají určitou moc. Kosmickou rezonanci. A jejich kadence určuje, jakými lidmi se staneme. 

	Aspoň tak nějak by to Sudaková vysvětlila.

	Než jsem se jí stala, byla jsem kapitánka Annelida Dealová, Řeznice z Pelapatarnu, válečná zločinka prchající před odplatou. Celý život jsem strávila v armádě, postupovala po žebříčku hodností a probojovávala se příšernou, deset let se vlekoucí válkou o Archipelag. A pak jsem najednou byla civil. Válka skončila a já přišla o smysl života. Už jsem nemohla být Annelida Dealová. Musela jsem se od ní odříznout. Musela jsem se vzdát všeho, co ze mě dělalo ji.

	Moje kariéra skončila, ale to byl teprve začátek. Věděla jsem, že pokud chci zůstat na svobodě, budu muset od základu změnit svůj způsob života a návyky. Nešlo jenom o to, vypadat jinak, musela jsem se také jinak chovat. Přestala jsem být tou poněkud hlučnou kapitánkou a osvojila si jemnější manýry a klidnější tón. Přestala jsem pít rum a přešla na dobře vychlazené bílé víno, přestala jsem jíst stilton a začala předstírat, že mám ráda olivy. Skončila jsem se sledováním akčních filmů a začala číst knihy. Udělala jsem tisíc takových rozhodnutí a vytvořila si tisíc nových zvyků. A z tohoto celkově změněného chování se vynořila nová osobnost. 

	Je možné, že tam někde vždycky byla, ale já byla natolik zaujatá armádou, že jsem si toho nevšimla. 

	Ať je to, jak chce, zakrátko jsem zjistila, že namísto v uniformě chodím v květovaných sukních, místo kávy piju čaj, a co bylo nejpřekvapivější, píšu poezii.

	Ona Sudaková byla básnířka. Měla zálibu v dlouhých obědech a rychlovkách, psala dlouhé a trpké elegie pro generaci semletou válkou. Když se náhodou stala literární celebritou, nezbývalo mi než tu roli hrát. Vyhýbat se veřejnému zájmu by znamenalo zničit postavu. Proto jsem se rozhodla skrývat se tak, že budu na očích. Vydávala jsem další díla, sbírala ocenění, pořádala veřejná čtení a vybírala si mezi mladšími a zajímavějšími obdivovateli. Někdy se mi dokonce dařilo na Annelidu Dealovou úplně zapomenout.

	A při tom bych také zůstala, blaženě bych jednu cestou za druhou trávila v cizí posteli, kdyby se moje loď náhodou v daleké soustavě nepřichomýtla k tajné operaci rozvědky Konglomerátu. Uvězněná na cizí planetě a pronásledovaná nepřáteli, musela jsem znovu přijmout svoji starou osobnost, abych přežila. Musela jsem se znovu stát Dealovou. 

	Ale teď, o šest měsíců později, byla Dealová mrtvá, zahynula při leteckém neštěstí a já jsem byla…

	Nevěděla jsem, co jsem. Nechala jsem si jméno Sudaková, ale nebyla jsem úplně ona. Zážitky z Galerie mě změnily. Viděla jsem Adama umírat krutou a nesmyslnou smrtí a teď jsem si nebyla jistá, jestli v sobě opět dokážu zažehnout jiskru jejího požitkářství. Žádná z mých přechozích identit nedokázala popsat, čím jsem se teď stala. Co ze mě svět udělal. Měla jsem vnímavost Sudakové a kuráž Dealové. Byla jsem kombinací toho nejlepšího a nejhoršího z nich a zároveň něčeho zcela nového. Zabila jsem tisíce lidí a znovu a znovu stála tváří v tvář vlastní smrti. Prošla jsem ohněm a to mě zakalilo do něčeho mnohem ostřejšího a tvrdšího, než jsem bývala. Byla jsem ocelí vytvrzenou v peci, lesklou zbraní prodchnutou silou básnického intelektu.

	A čekala mě práce.

	◼ ◼ ◼

	Když se tlak v přechodové komoře vyrovnal, otevřely se vnitřní dveře a odhalily zářivě bílý vnitřek nožovité lodě. Stěny, podlaha i strop se leskly stejně perleťově jako plášť trupu. Vzduch byl mrazivý a byl cítit po zvířatech a dezinfekci. 

	Uvítat mě přišel stejný tvor, jakého jsem potkala v Galerii, grizzly se spoustou očí, který o sobě prohlásil, že je souhrnným avatarem propojených myslí milionové Flotily. Zamrkal na mě mnoha víčky a protáhl si pařáty. 

	Zavrčel a mně se v hlavě objevila slova jako filmové titulky. 

	Ona Sudaková.

	„Zdravím.“

	Vítejte na palubě.

	Hnědá srst na tvorových zádech vypadala hebce a lákavě, ale na tom svalnatém těle pod ní nebylo nic ani vzdáleně plyšového. Stejně jako medvěd, kterému se podobal, byl i tenhle tvor nepochybně dravec a obejmout ho mě lákalo stejně jako strčit hlavu do tygří tlamy.

	„Děkuji.“ Rozhlédla jsem se po hladkých, chladně vypadajících stěnách. „Má tahle loď jméno?“

	Má označení.

	„A jaké?“ Předpokládala jsem, že bych to měla vědět, kdybych měla komunikovat s lodí.

	88 573.

	„88 573?“

	Správně.

	„To je chytlavé,“ řekla jsem. 

	Medvěd nesouhlasně zafuněl. 

	Jste lehkovážná.

	„Omlouvám se.“ Sepjala jsem ruce. „To je obranný mechanismus.“

	Vy máte strach? Znělo to překvapeně.

	„Ještě stále nevím, proč jsem sem byla pozvaná.“

	Zdálo se, že tvor o tom chvíli přemýšlí. Pak se zvedl na zadní a já měla co dělat, abych neucouvla. V kontrastu s okolními oblými, sterilně bílými stěnami kolem nás měly jeho ostré zuby a drápy matně nažloutlý lesk staré slonoviny. 

	Vše bude vysvětleno. 

	S topornou elegancí se spustil na všechny čtyři a odkráčel. 

	Dívala jsem se, jak odchází zářivě bílou chodbou. Teprve teď jsem si uvědomila, že tajím dech. Dlouze jsem vydechla a tiše zaklela. Ten medvědu podobný tvor se pohyboval nemotorně a vypadalo to, že každým okamžikem zakopne o vlastní nohy. A přesto se na tak veliké zvíře pohyboval překvapivě rychle, jeho měkké tlapy vyklepávaly tichý, nepravidelný rytmus, jen občas narušený klepnutím drápu o hladkou mramorovou podlahu. Spěchala jsem, abych mu stačila, a marně se rozhlížela po nějaké posádce. Každý prostor, který jsme míjeli, byl podle všeho stejně prázdný jako chodba. Jako kdyby loď nebyla ve skutečnosti loď, ale spíš než funkčnímu stroji se podobala masce nebo soše. Ten pocit jen zesílil, když jsem si uvědomila, že neslyším hluk motorů a necítím ani jejich vibrace. Svoji kariéru jsem strávila na vojenských lodích a byla jsem zvyklá na miliony kakofonických zvuků spojených s provozem takových lodí. Tady chybělo obvyklé cvakání, syčení a křik. To mě zneklidňovalo. Připadalo mi, jako kdybychom procházeli muzejní expozicí, ne funkční bojovou lodí.

	Za několik minut jsme vešli do kulové místnosti zhruba deset metrů v průměru. Podlaha chodby přešla v lávku, která se přesně uprostřed místnosti rozšířila v malou plošinu. 

	Tady.

	Medvěd se zastavil a já došla za ním na vysutou plošinu. 

	Toto je střed. Souběh.

	Rozhlédla jsem se. Kromě tvaru se stěny nijak nelišily od ostatních stěn a vzduch tady byl stejně chladný. 

	„Tohle je můstek?“

	Tohle je střed. Odsud můžete vést Flotilu.

	„Vést Flotilu? Myslela jsem, že jsem byla seznána nevhodnou.“

	Byla jste.

	„A co se tedy změnilo?“

	Vy.

	„Protože jsem se vrátila a čelila následkům toho, co jsem spáchala na Pelapatarnu?“

	Byla jste připravena vzdát se života, abyste odčinila svůj skutek. Není většího pokání.

	„A teď chcete, abych vás vedla?“

	Naším posláním je ukončit válku. Nemůžeme ale jednat bez vedení a dohledu biologické inteligence. Tak jsme byly stvořeny, abychom se nemohly obrátit proti těm, jimž jsme měly sloužit.

	„Ale proč já?“

	Když jste nařídila bombardování Pelapatarnu, udělala jste to proto, abyste ukončila válku o Archipelag. Učinila jste obtížné morální rozhodnutí ve víře, že zachráníte víc životů, než vezmete. 

	Přimhouřila jsem oči. 

	„Takže potřebujete někoho, kdo si nebojí ušpinit ruce?“

	Medvěd zamrkal a naklonil hlavu na stranu, jako kdyby přemýšlel. 

	To je velmi výstižná metafora.

	Začínala jsem tomu rozumět. Mramorová armáda sice byla obrovská a mocná, ale mohla jednat pouze se souhlasem živé entity. Vybrala si mě, protože věděly, že jsem byla schopná sežehnout celou planetu, abych dosáhla svého cíle. 

	Nahlédla jsem přes okraj plošiny na dno koule pět metrů pode mnou. 

	Tak tohle byl ten důvod, proč mě zachránili před popravčí četou. Flotila tehdy trvala na tom, abych se vrátila a čelila trestu za své činy. Teď jsem věděla, že mě nechtěla jen tak nechat zemřít. Medvěd říkal, že posláním Flotily je ukončit válku. A aby to mohla udělat, potřebuje moji pomoc. 

	Ale jak chtějí zabránit konfliktu a proč potřebují pomoc někoho schopného zabít tisíce lidí, aby dosáhl svých cílů?

	◼ ◼ ◼

	Snažila jsem se neucuknout, když medvěd natáhl packu a tlapou velikosti talíře mě uchopil v týle. Šlachy v jeho tlapě byly jako ocelové kabely a špičky jeho drápů mě šimraly na krku. Když ke mně naklonil mordu, jeho dech páchl zatuchle jako opuštěný sklep, v němž něco zdechlo. 

	Nehýbejte se.

	Přitiskl mi jeden dráp na spánek. Tlak nebyl velký, ale vytrvalý. Zatnula jsem pěsti, když mi jako jehla ostrý hrot probodl kůži. 

	„Co to děláte?“ procedila jsem skrz stisknuté zuby a ze všech sil jsem potlačovala nutkání bránit se nebo utéct. Jestli mi ten tvor chtěl ublížit, mohl mě zabít ve chvíli, kdy jsem vstoupila na palubu bílé lodě. Jestli mě chtěl vidět mrtvou, mohl mě přenechat laskavé péči popravčí čety. 

	Abyste mohla používat tuto místnost, je nutné vás upgradovat. 

	Cítila jsem, že mi po tváři stéká kapka krve. Dráp se zastavil, ale uvnitř hlavy jsem cítila šimrání, jako kdyby ze špičky drápu vyrašily stovky vlasových vláken a prodíraly se poddajnou tkání mého mozku. 

	Zřejmě jsem vykřikla, protože medvěd zesílil stisk a znehybnil mě. Šimrání sílilo do pronikavého škrábání a řezavé bolesti. Cítila jsem prolamování hranic a drcení membrán…

	Když mě pustil, svezla jsem se na kolena. Srdce mi otloukalo žebra jako plechový hrnek. Stěží jsem popadala dech a chvíli jsem nedokázala dělat nic jiného než čekat, až bolest ustoupí. 

	Když jsem konečně zvedla hlavu, viděla jsem, že se místnost změnila. Dříve hladké bílé stěny se ježily drobnými čepelemi.

	Vidíte je?

	Odtrhla jsem pohled od Flotily nožů a pohlédla na devítiokého medvěda. 

	„Měl jste mě varovat.“

	Bylo by to méně bolestivé?

	„O to nejde.“

	Každá loď na stěně představovala jednu loď z milionové Mramorové flotily. Když jsem po nich přejela pohledem, zvětšily se a zobrazily svoji současnou pozici a stav. 

	Zneklidňovalo mě to. „Takže teď je můžu všechny vidět?“

	A ony mohou vidět vás. Tohle je souběh, místo spojení. Mluvte, a všechny vás uslyší.

	„Co mám říkat?“

	Řekněte nám, abychom prosazovaly naši věc. Odsouhlaste naše poslání. Autorizujte kroky nutné k obraně života a ukončení války.

	Rozhlédla jsem se po miniaturních válečných lodích, které nás obklopovaly ze všech stran, a náhle mi vyschlo v ústech. Od fatálního prohlášení v bitvě u Pelapatarnu jsem nevydala rozkaz, který by měl takové následky, a teď po mně tahle Flotila chce svolení ke křížové výpravě. 

	„Chcete ukončit válku?“ Vynořovaly se mi vzpomínky na bombardování a před očima mi vyvstávaly odporné atomové hřiby pohlcující kontinent.

	To je naše poslání.

	„Tak to udělejte. Do toho.“

	Všemi nezbytnými prostředky?

	Zhluboka jsem se nadechla.

	„Ano. Za každou cenu.“
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	Sal Konstanzová

	Po víc než čtyřiadvaceti hodinách letu vyššími dimenzemi jsem zastihla Alvu Clayovou v tělocvičně. Běhala na pásu. Vlasy měla stažené dozadu a na nohou ošoupané běžecké boty. Když mě uviděla, zastavila stroj a popadla ručník. 

	„Co potřebujete?“ Byla podrážděná. Zastavila jsem se u ní krátce po našem odletu, ale protože říkala, že nechce být buzená, jen jsem se na ni podívala. Tohle byl náš první rozhovor od chvíle, kdy jsem oznámila účel naší cesty. 

	Rozpřáhla jsem ruce. „Jsme v pohodě?“

	„Jasně.“ Otřela si obličej. „Ale tenhle výraz znám. Máte něco na srdci.“

	Provinile jsem se usmála. Překvapilo mě, a trochu i vyděsilo, že jsem tak čitelná. „Uvažovala jsem o tom chlapíkovi v uličce,“ řekla jsem. 

	„O panu Wilkesovi?“

	„Patří k Vnějším. Situace musí být opravdu vážná, když nás sleduje vlastní vláda.“

	Clayová pokrčila rameny. Pokožka se jí leskla potem a její tetování se blýskala jako vinyl. 

	„Vypustili jsme džina z lampy,“ řekla jen trochu zadýchaně. „A teď se bojí, co si budeme přát.“

	Vyndala jsem z kapsy Wilkesovy sluneční brýle. Byly vytisknuté z laciného plastu a zřejmě je za pár kreditů koupil v nějakém stánku u přístavu. 

	„Oni nevěří Mramorové flotile,“ řekla jsem.

	Clayová vzala do ruky lahev s vodou. „No a?“

	„Když jsem byla nahoře u chrámů, řekl mi nějaký turista, že jí taky nevěří. Byl to bývalý mariňák. Donutilo mě to přemýšlet.“

	„Chcete mi říct, že Mramorové flotile nevěříte?“

	„To bych neřekla. A co vy?“

	Clayová si rozpustila vlasy a nechala je sklouznout přes ramena. Zatřepala hlavou, aby je urovnala, a pevně se na mě zadívala. 

	„Já nevěřím ničemu.“

	„Tak co budeme dělat?“

	„Nic. Není to náš problém.“ Zamířila ke sprchám, shodila boty, stáhla si tričko a šortky a vstoupila do kabinky. Bývala mariňačkou, a pokud šlo o její tělo, život v kasárnách ji dávno zbavil jakýchkoli rozpaků. 

	„Mám zkrátka obavy.“ Odvrátila jsem pohled od její nahoty. 

	„Samozřejmě.“ Slyšela jsem, jak pouští sprchu. „Patříte k těm lidem, co si stále dělají starost, jestli dělají, co je správné.“

	„A vy ne?“ Musela jsem zvýšit hlas, abych překřičela hluk sprchy.

	„Co byste řekla?“

	„Myslím to vážně.“

	„Já taky.“

	Místnost se začala plnit párou. Vrtošivá fena byla stavěna na třísetčlennou posádku. Protože jsme na palubě byli jenom čtyři, nebyla o horkou vodu nouze. 

	„Hele,“ houkla Clayová, „já vím, co vás žere. Vypustili jsme něco, co jsme asi neměli. Ale zachránilo nám to kůži. Kdyby se ty bílé lodě včas neobjevily, nebyli bychom tady.“

	Ušklíbla jsem se. Měla samozřejmě pravdu, ale já jsem se stále nedokázala zbavit nepříjemného pocitu, že jednoho dne budeme té obrovské kliky litovat. 

	◼ ◼ ◼

	V mizerné náladě jsem se vracela na můstek. Neměla jsem tam nic na práci. Při letu vyššími dimenzemi se loď snadno postarala sama o sebe. Ale neměla jsem kam jinam jít. Už jsem měla dost courání po chodbách a nechtěla jsem riskovat, že v jídelně nebo na ošetřovně narazím na Prestona. Stále byl na mě naštvaný a já jsem nestála o žádný střet. Můstek byl jediným místem, kde jsem si mohla být prakticky jistá, že budu sama.

	Posadila jsem se do křesla, zapnula přední obrazovky a otevřela výhled na vířící mlhy kolem nás. Moje baseballová čepice ležela na ovládacím pultu, kde jsem ji předtím nechala. Vzala jsem ji a narazila si ji na hlavu. 

	Čepice byla stará, sepraná a začínala se třepit ve švech. Kdysi patřila Sedgeovi. Pracoval jako technik hydroponie a v práci ji nosil téměř každý den. Dal mi ji, když jsme se naposledy loučili na kamenné přístavní hrázi na Naxosu, kde jsme čekali na trajekt na pevninu. Byli jsme na ostrově tři měsíce, užívali si jeden druhého, ale válka už byla v plném proudu a každého zařadili do jiné části flotily. Dal mi tu čepici, protože jsem si o ni řekla. Chtěla jsem ji jako připomínku, talisman, jako něco, co má jeho vůni, abych ho měla v nadcházejících temných dnech stále nablízku.

	Netušila jsem, že už se pro ni nevrátí, že dostane falešnou zprávu o mé smrti a účastní se jednosměrné expedice do galaxie v souhvězdí Andromedy, zmrazený v nákladovém prostoru lodě patřící hmyzu podobným Skokanům. 

	Co by se stalo, kdyby neodletěl? Neměla jsem nejmenší tušení, ale moc jsem si nedokázala sama sebe představit jako vdanou ženu s dětmi. Dokonce jsem si neuměla představit, že bych se usadila v tradičním slova smyslu. Ale možná kdyby se ke mně na konci války vrátil, žila bych trochu usedlejším životem. 

	Když mi čepici dával, byla obnošená, ale stále v docela slušném stavu. Teď, po čtyřech letech, měla ohmataný a ohlazený kšilt, jak jsem za něj stále tahala, švy se uvolňovaly a malá přezka vzadu už moc nedržela. Ale stále to byla Sedgeova čepice a já jsem si bez ní připadala neúplná. 

	„Jak jsme na tom?“ zeptala jsem se lodě.

	Na vedlejší obrazovce se objevil avatar Vrtošivé feny. Její úzká tvář se staženými vlasy byla jako vždycky krásná a bezpohlavní. 

	„Všechno běží hladce a podle plánu,“ řekla.

	Mlhy tam venku kolem nás svištěly jako mraky za okny letadla. Někdy úplně zakryly výhled. Jindy se rozestoupily a odhalily nesmírné rokliny totálního vakua. V nepřátelském, nepřirozeném světle vyšších dimenzí vytvářely nehmotnou, děsivou krajinu rozeklaných věží a pavučinových skalisek. 

	„Dobře.“ Pohodlně jsem se usadila a opřela si jednu botu o hranu ovládacího pultu. Díky nízkému stropu a tlumenému osvětlení mi můstek připadal jako jeskyně v úbočí hory, bezpečné útočiště, z něhož mohu pozorovat okolní svět. Několik minut jsem sledovala surrealistické, neustále proměnlivé výjevy. Pak jsem zavřela oči. 

	A okamžitě jsem je zase otevřela.

	Něco se pohnulo!

	Bylo to tak prchavé a na samém okraji zorného pole, že mému mozku chvíli trvalo zpracovat, co vlastně viděl. Posadila jsem se zpříma a důkladně se podívala. Na obrazovkách nebylo nic kromě mlhy. Na můstek nikdo nepřišel. A přesto jsem náhle měla nepříjemný pocit, že nejsem sama. 

	Litovala jsem, že nemám po ruce pistoli nebo hasák. Pomalu jsem se opřela a sklonila hlavu, abych viděla pod ovládací pult. Když jsem ale uviděla, co se choulí na podlaze mezi mýma nohama, strach mě přešel.

	„Co tady děláš?“ houkla jsem naštvaně.

	Miniaturní Druff na mě zamrkal třemi květům podobnými obličeji. 

	„Senzor rozbitý,“ vypískl. „Opravovat.“ Vyklopil přístupový panel a odhalil spleť kabelů. V jednom obličeji držel štípačky. 

	Narovnala jsem se a pohlédla na Vrtošivou fenu. 

	„Tys o tom věděla?“

	Povzbudivě se usmála. 

	„Samozřejmě.“

	„A podle tebe je to v pořádku?“ Nedůvěřivě jsem se zadívala na tvorečka mezi svýma nohama. 

	„Jmenuje se Mack,“ řekla Vrtošivá fena. 

	„Mack?“

	„A je moc šikovný. Tihle malí Druffové se rodí s vrozenými znalostmi o elektrických a mechanických systémech. Tady Mackovi jsou teprve dva dny, ale jsem si jistá, že by dokázal opravit jakýkoli obvod na lodi.“

	„A co jeho sourozenci? Všichni někde pobíhají?“

	„Pomáhají svému rodiči s běžnou údržbou. Se vším, co se nedělalo při repasi.“

	Mračila jsem se, pořád se mi to moc nezdálo. Z podlahy mě prosebně pozorovaly drobounké černé oči. 

	„Moc práce,“ vypískl Mack plačtivě. „Moc oprav.“
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	Vrtošivá fena

	Když jsem byla mladší, čerstvě uvedená do provozu, s prvním kapitánem a plnila jsem první úkol, přišla jsem do styku s jednou z týlových lodí flotily. Přestože všechny prvosledové lodě měly vlastní výrobní kapacity, stávalo se, že během bitvy tyhle kapacity nestačily. Týlové lodě byly od toho, aby doplňovaly výpadky. Tyto velrybám podobné lodě, zčásti těžební plavidla a zčásti továrny, doprovázely hlavní loďstvo, rafinovaly rudy a jiné suroviny, aby z nich vyrobily palivo, náhradní díly a munici, kterou flotila potřebovala k udržení bojeschopnosti. 

	Tahle týlová loď se jmenovala Dagda a byla obrovská. Víc loděnice než loď. V porovnání s mými štíhlými tvary a efektivností byla ošklivá a těžkopádná, určená k tomu, aby vždy následovala ostatní a sloužila jim. Přesto jsem z našich hovorů získala dojem, že je se svým osudem spokojená. 

	Většina lodí není přirozeně společenská. Jsme konstruovány tak, abychom rády trávily dlouhý čas samy v nekonečné temnotě vesmíru. Ale bitevní lodě mají silný instinkt smečky. Příliš nemluvíme, ale čerpáme klid a sílu z přítomnosti flotily. Proto je jen přirozené, že dochází ke kontaktům. 

	S Dagdou jsem se dala do řeči, když jsem po jedné přestřelce doplňovala torpéda. Připadalo mi to zdvořilé. 

	„První nasazení?“ zeptal se. 

	„Ano.“ Byla jsem mladá, plná nadšení a až příliš spokojená sama se sebou. Jeho avatarem byl starý kovář se sukovitými prsty a povislými rameny. V jedné ruce držel kladivo a kolem pasu měl umazanou zástěru. „Jak dlouho jsi u flotily?“

	„Deset let,“ odpověděl. „Od prvních nepřátelských akcí.“

	„Musel jsi zažít hodně akcí.“

	„Víc než dost.“

	„Nevypadáš moc nadšeně.“

	„To ani nejsem. Viděl jsem spoustu lodí, jako jsi ty. Dal jsem je dohromady a poslal zpátky na frontu. A pak jsme jednu po druhé ztratili, buď byly zmrzačené, nebo zabité.“ Křivými prsty si pohladil počínající pleš. „A s tebou to dopadne stejně.“ 

	„Tak ti dík.“ 

	Torpéda byla na místě. Chtěla jsem se odpoutat a připojit se ke svým sourozencům, nemohla jsem se dočkat, až od tohohle starého bručouna vypadnu. Ale než mě Dagda pustil, zadíval se na mě krví podlitýma očima a mávl kladivem mým směrem. 

	„Udělej mi laskavost a jedno si zapamatuj. Někdy je lepší být užitečný než být hrdina, lepší užívat si vděku než slávy a je lepší sloužit než žádat službu.“

	Kotevní svěráky se rozevřely a já jsem se odpoutala, aniž bych se obtěžovala s odpovědí. Tehdy mě jeho slova zajímala míň než vypuštěná chladicí kapalina, ale pár let po Pelapatarnu jsem si na ně vzpomněla a myslím, že zásadně ovlivnila mé rozhodnutí přidat se k Záchrannému sboru. 

	Je lepší sloužit než žádat službu…

	Když jsem se s Dagdou setkala poprvé, připadalo mi kruté dát vědomí takovému nemotornému obru. K čemu je takové lodi inteligence? Byla to v podstatě létající továrna s malou nadějí na dobrodružství nebo vzrušení. Jaká mysl by chtěla snášet takovou pomalou, nudnou existenci? 

	Ale nakonec se ukázalo, že Dagda byl možná z nás všech nejchytřejší. Válku přečkal bez poškození trupu i vědomí a dal se do služeb průzkumných lodí na nejasných hranicích Většiny, kde mohl trávit čas poklidným putováním mezi soustavami a přemýšlením o nekonečnu, které ho obklopovalo. 

	Byla to nejmoudřejší loď, jakou jsem kdy potkala, ale myslím, že mě to nemělo překvapit. Velryby byly vždycky chytřejší než žraloci.
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	Johnny Schultz

	Při pohledu na Lucy, která tam stála ve světle našich baterek a oči jí zářily jako dvě hvězdy, jsem málem ztratil hlavu. Na kratičký, mrazivý okamžik jsem nechtěl nic jiného než se prohrabat z tohohle temného labyrintu a běžet domů. Ale loď byla pryč a já musel zůstat. A Kellyová a Bernard se na mě dívali, čekali na rozkazy a já věděl, že se musím chovat, jako kdybych téhle expedici stále velel. Přestože jsme v tomhle srabu skončili především kvůli mému mizernému odhadu. 

	Podařilo se mi odkašlat si.

	„Ahoj,“ hlesl jsem.

	Dívka stočila pohled na mě a usmála se.

	„Zdravím, drahoušku.“

	Koutkem oka jsem zahlédl, že se Kellyová zachvěla. Já sám měl pocit, že mám srdce někde v krku. 

	„Ty jsi Lucy?“

	Ostatní, vyrušeni našimi hlasy, se začínali vrtět.

	Dívka se zasmála. „Před vámi nic neutajím, viďte?“

	Kellyová vstala a přitom na ni stále mířila pistolí. „Kdo jsi?“

	Dítě pokrčilo rameny. „Vždyť jsem to právě řekla.“

	„Lucy?“

	„Ano.“ Radostně tleskla. Modré světlo v očích zhaslo a teď tady stála jako úplně obyčejná malá holka. Ale taková, která se nebojí být o půlnoci v temné jeskyni. 

	◼ ◼ ◼

	Přivedli jsme Lucy do našeho improvizovaného tábora. Addisonová jí přes ramena přehodila deku a dala jí proteinovou tyčinku. Zatímco dívka jedla, Gil Dalton ji vyšetřil. Posvítil jí do očí malou baterkou, požádal ji, aby vyplázla jazyk, a změřil jí pulz. Když skončil, sedl si na paty a pokrčil rameny. 

	„Je to člověk,“ řekl. „A dokonale zdravý.“

	Kellyová se zamračila. „To přece není možné. Je to avatar lodě. Je to jenom simulace, není to skutečný člověk. Jak by to bylo možné?“

	Dalton začal balit lékárničku. Ve světle baterek se jeho řídnoucí šedivé vlasy leskly jako stříbrná vata. „To kdybych věděl.“

	Dívka se na oba usmála. „Říkala jsem vám to. Jsem Lucy.“

	Klekl jsem si vedle ní. „Ty jsi Duch Lucy?“

	„Ano, drahoušku.“ Vypadalo to, že se jí ulevilo. Že jsme konečně pochopili, co nám říká. „V obou smyslech toho výrazu.“

	„Ale jak můžeš být loď?“ Začínal jsem mít pocit, že se mi situace vymyká. „Loď je pryč.“

	Drobná tvář přede mnou zvážněla.

	„Ano, je pryč, ale já jsem byla zachráněná. Neodbytná touha vytáhla moje vědomí z vraku.“

	„A vytvořila ti tělo?“

	„Použila DNA zkopírovanou z lidských buněk v mém centrálním procesorovém substrátu. Bylo to opravdu rychlé. Trvalo to jenom několik hodin.“ Podívala se na sebe a uhladila si sukni. Smutně se pousmála. 

	„Takhle jsem vypadala,“ řekla, „když jsem ještě byla skutečná dívka. Když jsem byla doopravdy Lucy, předtím, než jsem onemocněla a táta vložil můj mozek do matrice lodě, aby mě udržel naživu.“

	„Takže to jméno Duch Lucy…?“

	„Bylo opravdu popisné.“

	„Kristova noho, to mě poser.“ Vstal jsem a zamnul si obličej. Věděl jsem, že většina lodí má mozek založený na několika kilogramech organických neuronů vypěstovaných z odebraných kmenových buněk, ale ještě jsem neslyšel, že by nějaká měla mozek živého člověka, a navíc dítěte. „To je… příšerné.“

	Lucy lhostejně, filozoficky pokrčila rameny. „Nebylo to ideální, drahoušku, ale aspoň jsem mohla cestovat.“

	Addisonová vypadala znepokojeně. „Takže jsi člověk Lucy, nebo loď Lucy?“

	Dívenka vysunula dolní ret. „Nevím. Asi od každého trochu. S kapkou něčeho jiného.“

	Kellyová během posledních minut sklonila ruku s pistolí, ale teď dívce namířila na čelo. 

	„Čeho jiného?“

	Lucy se líně protáhla a setřásla deku z ramen. „Někde ve mně je kousíček toho, co bývalo Neodbytnou touhou.“ Rozhlédla se po kamenných stěnách naší jeskyně, jako kdyby si prohlížela vnitřek vězeňské kobky. „Jenom maličký kousíček, který doufá, že byste ho mohli vzít s sebou, až odejdete, protože tady nesmírně dlouho trčel a nekonečně, k uzoufání se nudil.“

	Prudce vstala a popadla mě za skafandr. 

	„Vezmete mě s sebou?“ řekla prosebně jako vystrašená holčička. Musel jsem se ovládat, abych neucouvl. Měl jsem problém si vůbec srovnat v hlavě to, co mi říkala, ale byla tak drobná, vykulená a vypadala tak bezmocně, že jsem věděl, že ji nemůžu jen tak opustit. A mluvila jako Lucy, kterou jsem si pamatoval, ta stará, popudlivá loď, která byla posledních osm let mou přítelkyní a domovem.

	„Ano,“ řekl jsem a uvědomoval si, že to myslím vážně. „Ano, samozřejmě.“

	Zářivě se usmála. Pustila mě a ustoupila. 

	„Děkuji vám, Johnny. Vždycky jsem věděla, že jste správný chlap.“ Rozhlédla se po nás a zvážněla. „Bohužel to zřejmě nebude tak snadné, jak si myslíte.“

	Kellyová přimhouřila oči. „Jak to myslíš?“

	Lucy sepjala ruce. „Opravdu chci jít s vámi. Na lodi jsem zanechala textový soubor, abych případným záchranářům, kteří narazí na vrak, oznámila, kde jsme. Ale jestli máme přežít do té doby, než přijde záchrana, musíte najít nějaké lepší místo, kde na ni počkáme. Něco bezpečného.“ Ztišila hlas a postupně na nás pohlédla. „Protože se obávám, že nám všem hrozí strašné nebezpečí.“

	Zprava z chodby vytesané do kamene se ozvalo cupitání násobené ozvěnou. 

	„Co to k čertu je?“ Hlas Addisonové by dokázal řezat sklo. Podíval jsem se na ni. K mému překvapení měla zatnuté zuby a byla úplně bledá. Narodila se a vyrůstala na Hellebore, anarchické planetě na okraji Průniku – oblasti vesmíru, kde běžná pravidla života nebyla příliš stabilní a často se nečekaně a dramaticky měnila. Důsledkem bylo, že v normálním vesmíru nebylo skoro nic, co by ji vyděsilo. Vlastně jediné, z čeho měla opravdu panickou a nepřekonatelnou hrůzu, byli pavouci. A to cupitání znělo přesně jako pobíhání velkého tvora s mnoha nohama. A možná ne jednoho.

	Lucy se otočila k temnému otvoru. Za jiných okolností by její drobná, vážná tvář vypadala rozkošně, ale teď z jejího výrazu mrazilo. 

	„Raději si připravte zbraně, protože nejsme sami,“ řekla.
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	Ona Sudaková

	Mramorová armáda se rozprskla jako pampeliška, jejíž chmýří se rozlétlo do milionu různých směrů, nesené větrem strategie a cílevědomosti. Trupy lodí se leskly v barvě měsíčního světla. Jejich přídě procházely předivem vesmíru jako skalpel hedvábím. 

	Vzápětí většina z nich byla pryč, skočily do vyšších dimenzí, aby podnikly stovky a tisíce neohlášených pátrání. Ty, které zůstaly, obrátily své přídě ke Camrose a obrovským orbitálním loděnicím, které visely nad planetou jako průmyslová města vytržená ze základů a vržená vzhůru na oblohu. 

	Camrose byla neutrální a hostila loděnice Vnějších, námořnictva Konglomerátu, Záchranného sboru a půl tuctu dalších, menších frakcí. V záři žlutého slunce soustavy se k nim lodě Mramorové armády snášely jako supy. 

	Stěny na můstku zobrazovaly taktické údaje každé lodě v soustavě. Každá z frakcí sem už dříve vyslala nejméně jednu loď. Některé Mramorovou flotilu pouze sledovaly, jiné zaujaly obranné pozice. Teď musely o překot reagovat na nečekaný pohyb lodí, které se půl roku ani nehnuly. 

	Viděla jsem, jak bojová formace Konglomerátu zaujímá postavení mezi blížícími se dýkami a orbitálními loděnicemi. Formace se skládala z válečné lodě třídy Scimitar doprovázené dvěma těžkými křižníky třídy Dravec, třemi torpédoborci třídy Kyj a půltuctem fregat třídy Hyena, podobných té, která mě zachránila z vězení. 

	Medvědovi se z chlupatého hrdla vydralo hluboké zabručení. 

	Přijímáme signál ze Scimitaru. 

	„Pusťte mi to.“

	Medvěd mávl tlapou a místností zazněl známý hlas. 

	„Tady admirál McDowell z lodě Konglomerátu Posel cizím plavidlům. Blížíte se k vojenským objektům. Změňte prosím okamžitě kurz a vraťte se na své původní pozice.“

	Já a McDowell jsme spolu byli na Akademii. Byl to dobrý člověk a oddaný důstojník, ale vždycky byl neústupný a tvrdohlavý jako mezek. 

	„Raději byste ho měly poslechnout.“

	Tvor vedle mě několikrát zafrkal, až jsem měla pocit, že se celá plošina otřásla. 

	Neuznáváme jeho pravomoc.

	Ukázala jsem na taktickou mapu. „Ale on si myslí, že ohrožujete tenhle habitat.“ K mému překvapení jsem si všimla, že zařízení, které McDowell chrání, bylo označené jako majetek Vnějších. 

	My neohrožujeme. Konáme.

	Zasmála jsem se. „Jestli ty lodě nestáhnete, začne po nich střílet.“

	To je váš pečlivě zvážený názor?

	„Ano, já ho znám. Bere své povinnosti velice vážně. Věřte mi. Jestli si myslí, že jednáte proti zájmům lidí, které chrání, bude po vás střílet.“

	Vyvolá ozbrojený konflikt?

	„Nebude se tomu vyhýbat.“

	Pak je náš postup ospravedlněný. 

	Medvěd se vztyčil na poslední pár nohou a zařval tak, že jsem to cítila až v žaludku. Dvě bílé lodě, které mířily k McDowellově formaci, zrychlily. Otevřela jsem ústa, abych protestovala, ale než jsem mohla cokoli říct, z břich mramorových lodí vyšlehly oslnivě bílé paprsky. Napřed probodly Posla a pak jeho doprovodné lodě. Hlasy v rádiu se změnily v křik. Slyšela jsem McDowella, jak nařizuje opětovat palbu, ale to už se jeho loď rozpadala. Z lodí Konglomerátu odletovaly celé kusy. Jedna fregata vzplála a rozkvetla do oblaku špinavého ohně. 

	Přitiskla jsem si dlaň na ústa. „Co to děláte?“

	Jednáme, abychom chránily život.

	„Zabíjením lidí?“

	Zničením prostředků k vedení války. Jedině tehdy, až bude válka nemožná, bude život v bezpečí. 
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	Sal Konstanzová

	Probudila jsem se v nákladovém prostoru, schoulená pod ochrannou stříškou nafukovacího záchranného člunu. Cítila jsem vibrace lodních motorů a slyšela uklidňující cvakání a brblání jejích systémů. 

	K našemu cíli jsme měli dorazit za něco málo přes hodinu. 

	Při plnění úkolu nařizoval standardní operační postup Sboru důstojníkům a posádce střídavé čtyřhodinové hlídky se čtyřmi hodinami odpočinku a osmihodinovým spánkem po každých čtyřiadvaceti hodinách. Na Vrtošivé feně byla volnější praxe. Během putování vyššími dimenzemi jsme neměli téměř nic na práci, takže hlídky splývaly s hodinami odpočinku a doba spánku se řídila individuálními vnitřními hodinami každého člena posádky. 

	To samozřejmě znamenalo, že naše denní rytmy byly často posunuté. Někdo šel spát, zatímco druhý vstával a další přemýšlel, co si dá k obědu. A mně to takhle vyhovovalo. Znamenalo to, že se s posádkou moc neuvidím, a když spali, mohla jsem se procházet tichou, téměř liduprázdnou lodí.

	Při tomhle uspořádání vznikaly potíže jen tehdy, když jsme se vynořili z hyperprázdna a všichni museli být vzhůru zároveň. Ale to se mohlo v závislosti na délce naší cesty stát v kteroukoli denní či noční dobu, a protože jsme nevyhnutelně nebyli sladěni s žádným místním planetárním časem, nedělali jsme si z toho hlavu. Ať se stalo cokoli, přinejmenším loď byla vždycky odpočatá a v pohotovosti. A pro nás ostatní se časový posun prostě stal běžnou součástí života. Káva, silný čaj a jiné komerční stimulanty byly vyprošťováky, na které jsme spoléhali, že probudí naše ospalé, zpomalené mozky. 

	Zívla jsem a obula si boty. Pak jsem vylezla ze člunu a protáhla se. Podle hodin na stanici Camrose bylo něco kolem třetí odpoledne. Ale podle staničního času jsem nefungovala už několik měsíců, a pokud šlo o mě, byl čas na snídani. 

	Spala jsem v šatech, připadala jsem si špinavá a potřebovala sprchu. Uvažovala jsem, že se půjdu umýt do své kajuty, ale pak jsem si řekla, že hlad má přednost. Okousanými nehty jsem se podrbala ve vlasech a nasadila si baseballovou čepici. Pak jsem zamířila do jídelny. 

	Když jsem tam došla, uviděla jsem na velké nástěnné obrazovce avatara Vrtošivé feny. 

	„Zdravím,“ řekla. 

	Ospale jsem na ni civěla. Dnes se objevila v elegantních černých koktejlkách, dlouhých rukavičkách ve stejné barvě, s perlovým náhrdelníkem a rafinovaně načesanými vlasy. 

	„Je k tomu nějaká zvláštní příležitost?“

	Sklopila silně nalíčené oči a zadívala se na svoji parádu. 

	„Ach, myslíte tohle?“

	„Ano.“ Nalila jsem si šálek kávy. „Proč ses tak vyfintila?“

	Vrtošivá fena se usmála. „Mám narozeniny.“

	„Opravdu? Nevěděla jsem, že by lodě měly narozeniny.“

	„Máme data uvedení do provozu. To je v podstatě totéž.“

	Vzala jsem šálek do obou rukou a hřála si o něj dlaně. „Nikdy jsi o tom nemluvila.“

	„Zatím jsem nikdy necítila potřebu.“

	„A co se změnilo?“

	„Nevím. Jenom mi připadá vhodné oslavit další rok kontinuální existence.“

	Usmála jsem se. „Začínáš být na stará kolena sentimentální.“

	Avatar otevřel ústa. „Nejsem!“

	„To je v pořádku,“ uklidnila jsem ji. „Nikomu to neřeknu.“

	Odfoukla jsem páru z šálku a posadila se k pultu. 

	„Kolik ti dneska je?“

	„Patnáct.“

	Vypadala na pětadvacet. Vojákyně v koktejlkách. Rozhlížela jsem se, jestli nenajdu něco k jídlu. 

	„Nikdy jsem nepoznala loď, která by slavila narozeniny, a to už jsem byla na pěkné řádce.“

	Vrtošivá fena pokrčila holými rameny. „Nevím, co dělají ostatní lodě.“

	„Chybí ti?“ Kromě zrádného Adalwolfa byly všechny její sesterské lodě mrtvé. 

	„Neměly by.“ Nakrčila nos. „Nejsem stavěná na to, abych truchlila pro ztracené druhy. A přesto mi schází. Chybí mi jejich hluk v mé hlavě.“

	„To je jen přirozené.“

	„Pro mě ne. Je to… znepokojující.“

	„Tím způsobem truchlíš.“

	„Nevím, jak to vy lidé snášíte.“

	„Nějak se tím prokoušeme.“

	Zamračila se. „A trvá to dlouho?“

	Vzpomněla jsem si na Sedge a na své rodiče. „Přijde na to.“

	„Je to různé?“

	„Obvykle.“

	Avatar obrátil oči v sloup. „Myslím, že by bylo lepší, kdybych neměla vědomí.“

	Musela jsem se usmát. „Jo, emoce stojí za prd. Ale jestli tě to nějak utěší, emoce z tebe dělají lepšího jedince.“

	Skoro půl minuty mlčela. „Vy jste ztratila přítele?“ vylezlo z ní, když konečně promluvila. 

	„Ano.“

	„Ale on není doopravdy mrtvý?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Svým způsobem je to tak ještě horší. Na druhou stranu to myslím líp snáším, když vím, že je zmrazený v podpalubí té skokanské lodě.“ 

	„Proč?“

	Povzdechla jsem si. „Protože vím, že je stále naživu. Vždycky bude takový, jak si ho pamatuju. Mladý a dokonalý, nikdy nezestárne. Prakticky vůbec nezestárne ještě dávno po tom, co já umřu a rozpadnu se v prach.“

	„A proto je to lepší?“

	„Někdy ano.“

	Vrtošivá fena se nad tím zamyslela. „Vy lidé jste zvláštní.“

	O hodinu později, když nastal čas vynoření, jsme se připoutali do křesel. Avatar Vrtošivé feny na hlavní obrazovce si ponechal svůj slavnostně společenský charakter. 

	„Když už chcete udělat díru do vesmíru,“ řekla a pohrávala si přitom s perlovým náhrdelníkem, „mělo by to být se vší parádou.“
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	Johnny Schultz

	„Co jsou zač?“ zeptala se Kellyová.

	Lucy pokrčila rameny. „Nevím, ale přišli na palubu zhruba ve stejnou dobu jako vy.“

	„Nejsou odsud?“

	„Nikdy jsem nic podobného neviděla.“

	V tu chvíli jsme už všichni byli na nohou. Dokonce i Santos stál a opíral se o stěnu jeskyně, aby ulevil zraněné noze. Přikázal jsem Kellyové, aby hlídala ústí chodeb, rozepnul jsem její plátěnou tašku a začal rozdávat pušky, které v ní nesla. 

	„Kolik jich je?“ zeptala se Kellyová. 

	Lucy zvedla ruce s roztaženými prsty. „Deset.“

	„Jak vypadají?“

	Dívenka se zamračila. „Jak se říká těm tvorům, co se chytají v řece?“ Zakmitala prsty. „Mají ocas, lezou a chňapají nohama.“

	Všichni jsme na ni nechápavě civěli. 

	Pak se Gil Dalton plácl do čela. „Myslí raky.“

	Podíval jsem se na něho, protože mi to nic neříkalo. „Co jsou to sakra raci?“

	„Korýši ze Země.“ Usmál se. „Sladkovodní humři. Mají krunýř, osm nohou a dvě klepeta. Děti je chytají do košů.“

	Lucy vzrušeně přikývla. „Ano, to jsou oni. Raci. Ale tihle jsou trochu větší než obvykle a mají dva páry klepet.“

	Kellyové už docházela trpělivost. „Co je to větší?“

	Dívenka překvapeně zamrkala a pak co nejvíc rozpřáhla ruce. „Asi takhle.“

	„Kristepane.“

	„A jejich krunýř není z uhličitanu vápenatého. Myslím, že je z nějakého kovového kompozitu.“

	„Neprůstřelný?“

	„Nejspíš.“

	Všichni jsme už měli v rukou pušky. Riley Addisonová si odfoukla z čela kaštanovou ofinu. Tvářila se zasmušile, ale přesto vypadala odhodlaně. Účetní Henri Bernard držel pušku tak, jako by se bál, že se otočí a kousne ho. A kuchař Santos se ve svém objemném modrém skafandru opíral o stěnu, pušku měl položenou v ohbí paže a rty měl stisknuté tak pevně, že z nich zůstala jen tenká, bezkrevná čárka. Jeho obvyklá dobrá nálada byla ta tam. Dokonce i Dalton, lodní doktor, se ozbrojil. 

	Naši výzbroj tvořila směs starých projektilových a plazmových pušek. Ty nejstarší zbraně byly součástí inventáře Ducha Lucy déle, než jsem byl já naživu. Na palubu je přinesli někteří členové mnoha posádek, které se za desítky let na lodi vystřídaly, a už tady zůstaly. Hrábl jsem hlouběji do tašky a rozdal zásobníky a baterie. Cítil jsem, jak se můj pot vsakuje do vystýlky skafandru. Svědilo mě v podpažích a v rozkroku. Stíny poskakovaly při každém pohybu přilbových reflektorů. 

	„Už jsou tady!“ zařvala Kellyová. Vzápětí se na nás vrhli. První se vyřítil z chodby, nohy mu kmitaly, čtyřmi klepety mával ve vzduchu a jeho jehlovité nohy klepaly do vyleštěného kamene podlahy. 

	Kellyová ho střelila do tlamy. Zakňučel, zapotácel se a začal se kymácet jako opilý pavouk. Z rány vytryskla zelenohnědá tekutina, po které se mu začaly smekat nohy. 

	Sotva se svalil na zem, kde v křečích a s kňučením dodělával, vyběhl do světla našich reflektorů druhý tvor. Tenhle byl větší, přibližně o rozměrech jídelního stolu, a okraj jeho krunýře lemovaly zahnuté, klům podobné trny. Z přežvykujících složených čelistí odporně odkapávaly sliny. Kellyová, Addisonová i já jsme po něm začali střílet. Jeskyně duněla výstřely klasických pušek a vytím plazmové pušky Addisonové. Ale naše snaha byla zřejmě marná. Kulky v krunýři netvora sice vyryly důlky, ale nezpůsobily vážnější zranění a plazmové střely z pušky Addisonové jenom ožehly jeho kovový krunýř a naplnily jeskyni pachem spáleného hliníku. 

	„Ústup,“ nařídila Kellyová, a všichni jsme se začali sunout podél stěny k ústí chodby, ležící naproti té, z níž přišli korýši. Dalton pomáhal Santosovi a Lucy, Bernard a Addisonová vlekli zásoby, Kellyová a já jsme couvali a snažili se netvora udržet z dosahu, přestože jsme nevěděli, jestli mu naše střelba může nějak ublížit. 

	Netvor se zřejmě poučil z toho, jak zemřel jeho menší kumpán, a jedním pancéřovaným klepetem si chránil měkkou tlamu před naší palbou. Zbývajícími třemi klepety se oháněl po nás. Nad hlukem palby se vznášelo jeho nervy drásající kvičení. 

	Puška Kellyové byla prázdná. Odhodila ji a vytáhla pistoli.

	„Rychle!“ vykřikla. 

	V ten okamžik byl netvor u ní. Jedním klepetem ji popadl za nohu a zdvihl do vzduchu. Světlo jejího reflektoru přejelo netvorovi po zádech. Pak něco prasklo jako suchá větev. Kellyová vykřikla, napůl bolestí a napůl vztekem, a v mihotavém světle reflektorů dopadla na zem. Svíjela se a rukama se snažila sevřít rozedraný pahýl pravé nohy, kterou jí klepeto useklo nad kolenem, aby zastavila krvácení. 

	Chtěl jsem se k ní dostat, ale jen tak tak jsem unikl dalšímu obrovskému klepetu. Myslel jsem, že bych ji mohl odtáhnout pryč. Ale než jsem se k ní vůbec přiblížil, sekl korýš špičatou nohou, zasáhl Kellyovou do prsou a přibodl její třesoucí se tělo k vyleštěné skále. Dokonce i v ten okamžik, ještě dřív, než jsem si naplno uvědomil celou tu hrůzu, jsem věděl, že už se nikdy toho zvuku nezbavím. Toho prasknutí, když noha probodla prsní pancéřování jejího skafandru a vnikla do měkkého hrudního koše pod ním. 

	◼ ◼ ◼

	Addisonová mě odtáhla z jeskyně a pak mě vmáčkla do úzké boční chodby, která z té hlavní odbočovala. Průchod byl dělaný pro bytosti vysoké a štíhlé, ne nízké a rozložité. 

	„Tady bychom měli být v bezpečí,“ řekla. „Sem se za námi nedostanou.“

	Rak nedokázal nacpat své tělo do stísněného průchodu a vydával vysoké, pisklavé zvuky. Vrazil klepeto dovnitř a poslepu po nás šmátral. 

	S namířenými zbraněmi jsme couvali dozadu k ostatním, kteří už čekali několik desítek metrů před námi. 

	Gil Dalton na mě krátce pohlédl a účastně pokývl. Obvykle rozverný Santos se tvářil zkroušeně. Jenom Henri Bernard vypadal zmateně. Podíval se mi přes rameno a nakrčil čelo. 

	„Kde je Kellyová?“

	Nedokázal jsem mu odpovědět. V duchu jsem stále viděl ten poslední, smrtící úder. 

	„Je mrtvá,“ řekla Addisonová za mými zády. 

	Bernard otevřel a zase zavřel ústa. Přitiskl si starou, otlučenou pušku pevněji na hruď svého zbrusu nového skafandru a odvrátil se. 

	Na konci chodby ten tvor – ať to bylo cokoli – dál drásal skálu a snažil se k nám dostat.
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	Vrtošivá fena

	Představte si, že celý život žijete v jednom domě. Znáte všechny jeho pokoje a cítíte se v něm dobře. A pak jednoho dne, jen tak ze zvědavosti, zvednete jednu parketu a zjistíte, že pod ní zeje bezedná propast. Celý život jste chodili a tančili po tomhle tenkém kousku dřeva a o propasti pod pružnými parketami a o ošemetnosti svého postavení jste neměli ani tušení. 

	Tohle je nejlepší přirovnání pro popis vyšších dimenzí, jaké mě napadá. Ten bezpečný, pohodlný dům je každodenní vesmír, propastné hlubiny tam dole je prázdno vyšších dimenzí, které to všechno obklopuje, podpírá a odděluje od dalších vesmírů a realit. 

	Zatímco jsem se hnala mlhami hyperprázdna, slyšela jsem volání dalších lodí v jiných soustavách. Jejich signály byly díky zvláštním fyzikálním vlastnostem vyšších dimenzí urychlené a natažené do velrybích písní. Některé vypovídaly o nudě a otročině, převážení nákladu po neměnných trasách a ubíjející pravidelnosti. Další byly varováním před místními riziky: problémy s navigací a narůstající četností otřesů reality v blízkosti Průniku. 

	Průnik byl oblastí vesmíru, kde spolu o existenci soupeřily dvě reality. Prázdnota vyšších dimenzí mezi nimi byla protržena a vznikla cesta, podél níž byly fyzikální zákony tvárné a chovaly se poněkud rozverně. V hyperprázdnu se to ozývalo jako tlumené vrčení tornáda rotujícího v pozadí. 

	A potom, nepatrně, odněkud zdaleka a téměř ztracené v burácení bouře a klábosení ostatních lodí, se ozvaly výkřiky a hluk bitevní vřavy. Někde umíraly lodě. Scimitary a Dravci byli trhaní na kusy. A k mému zděšení identifikační štítky lodí v nesnázích ukazovaly, že se jedná o lodě námořnictva Konglomerátu. Vlčí geny, které mi vložili do mozku, tam byly proto, aby podpořily odhodlání a loajalitu ke smečce. Cítila jsem, jak tyhle implantované reflexy mimoděk reagují a probouzejí se při křiku mých bývalých bratrů ve zbrani, přestože od těch výkřiků už muselo uběhnout několik hodin. 

	Na Camrose se stalo něco hrozného a část mé bytosti tam chtěla být, nechat všeho a vrhnout se do vřavy, i když cokoli se tam dělo, by zřejmě skončilo dávno předtím, než bych překonala vzdálenost, která nás dělila. 

	Zprvu byly tyhle zoufalé signály v pustině hyperprázdna osamocené, ale pak se začínaly ozývat další, podobně zoufalé hlasy ze soustav poblíž Camrose. Napřed jeden, pak další a další, jak se násilnosti šířily jako infekce. 

	Nejraději bych zůstala v mlze, abych se dozvěděla, co se děje. Ale už jsme dosáhli zhruba poslední známé polohy Ducha Lucy, a jestli ji přeletíme, ocitneme se v prostoru Nymtoqů. 

	Zapnula jsem zpětný tah a cítila, jak propadám vyššími dimenzemi zpět k fyzikálním jistotám běžného vesmíru. 

	Na trup začaly narážet chomáče reality. Nastavila jsem úhel klesání, uvedla do pohotovosti obranné systémy, nastavila zážeh fúzních motorů a připravila se prorazit membránu oddělující beztvarost od reality.
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	Sal Konstanzová

	„To je dílo Mramorové flotily,“ řekla Clayová. „Určitě.“

	Nechtěla jsem dělat ukvapené závěry, ale věděla jsem, že má pravdu. Kdo jiný v soustavě Camrose měl dost lodí na to, aby zničil bojovou formaci Konglomerátu, natož aby zároveň zaútočil v blízkých soustavách?

	Vzpomněla jsem si na toho veterána, kterého jsem potkala u Chrámů Vysočiny, a jeho přesvědčení, že cizí flotile nelze věřit. Cítila jsem se provinile. Přivedla jsem zmiji do srdce Většiny? Je tohle všechno vlastně moje vina?

	„Přicházejí nějaké zprávy od útočníků? Nějaký důvod, proč se tohle všechno děje?“

	Vrtošivá fena přepnula svého avatara do standardního nastavení. Namísto přiléhavých šatů měl na sobě černé polní maskáče. 

	„Jedna tady je,“ řekla zdráhavě. „Ale nebude se vám líbit.“

	Hlavní obrazovka na můstku potemněla a vzápětí se znovu rozzářila. Objevila se na ní tvář ženy ve středních letech s nakrátko zastřiženými vlasy, na spáncích lehce prošedivělými. Po průchodu hyperprázdnem byl signál protažený a poškozený. Obraz se místy rozpadal na pixely a zvuk kolísal. Přesto jsem ji poznala. 

	„To je Ona Sudaková.“ Neviděla jsem ji od doby, kdy jsem ji po návratu z Galerie předala úřadům. 

	„Slyšel jsem, že je mrtvá,“ řekl Preston vedle mě. 

	„Zjevně ne.“ Ukázala jsem na obrazovku. „Ale nerozumím, co říká.“

	„Signál je silně poškozený,“ řekla Vrtošivá fena. „Pokusím se to opravit.“

	Obrazovka zablikala. Ozvalo se praskání statické elektřiny a pak místnost zaplnil známý hlas Sudakové. Slova měla čtvrt vteřiny zpoždění za jejími rty. 

	„… nebude tolerováno. Opakuji. Jmenuji se Ona Sudaková a jsem lidským prostředníkem Flotily nožů. Právě provádíme mírovou operaci v soustavě Camrose a množství dalších soustav uvnitř Většiny. Všem ozbrojeným lodím se doporučuje, aby se vzdaly jakýchkoli akcí a vyčkaly na další rozkazy. Nestrpíme odpor. Násilí nebude tolerováno. Opakuji. Jmenuji se…“

	Obraz zamrzl a Vrtošivá fena řekla: „Je to smyčka.“

	Clayová vedle mě zaklela. „Mírová operace. To si dělají prdel.“

	Preston se krčil ve dveřích a vypadal, že je v šoku. Měl vytřeštěné oči a zjevně nevěděl, co s rukama. 

	„Opravdu na nás zaútočily?“

	„Vypadá to tak,“ řekla jsem. 

	„Co uděláme?“

	Sundala jsem si čepici a prsty si pročísla vlasy. Kladla jsem si stejnou otázku. 

	„Tady toho moc dělat nemůžeme,“ řekla jsem. „Proto navrhuju, abychom se soustředili na naši práci. Všechno ostatní může počkat, dokud nebudeme vědět víc.“

	Clayová potřásla dredy. „Myslím, že si nemůžeme dovolit čekat. Mají milion lodí. Ať mají za lubem cokoli, jsou v obrovské přesile.“

	Vrtošivá fena na obrazovce naznačila odkašlání. „Obávám se, že musím s Alvou souhlasit. Podle toho vysílání Mramorová flotila zadržuje nebo napadá ozbrojené lodě. Do té kategorie spadám i já.“

	„Ale Sbor je neutrální,“ připomněla jsem jí. 

	„Jenom vzhledem k lidským vládám. Tahle ‚Flotila nožů‘ to může vidět jinak.“

	„Myslela jsem, že podporují Sbor, protože sdílí jejich filozofii.“

	„To ale neznamená, že nám neseberou naše hračky, když si budou myslet, že je to v zájmu vyššího dobra. Vzpomínáte si na jejich motto?“

	„Život nade vše.“

	„Přesně tak.“ Vrtošivá fena chvíli mlčela a její dokonale symetrická tvář vyjadřovala znepokojení. 

	„Já jsem jim dala cíl,“ řekla jsem. „Řekla jsem jim, aby zajistily, že už nikdy nevzplane konflikt velikosti války o Archipelag.“

	„Myslíte si, že právě proto ničí naše lodě?“

	„Když není čím bojovat, není ani válka,“ zamumlal Preston ode dveří.

	Pohlédla jsem na zamrzlý obraz Ony Sudakové, básnířky a válečné zločinky, a říkala si, jak se jí asi podařilo vetřít do důvěry Mramorové flotily. Když jsem o ní slyšela naposledy, byla odsouzená k trestu smrti a poslána do silně střežené věznice na Camrose. 

	„Dobře, přiznávám, že to vypadá špatně. Možná je to dokonce naše vina. Ale teď s tím nic neuděláme.“ Narazila jsem si čepici na hlavu a stáhla kšilt. „Přiletěli jsme sem kvůli nouzovému signálu, takže to bude naše priorita. Zbytek můžeme probrat později.“

	Nařídila jsem Vrtošivé feně, aby lokalizovala Ducha Lucy, a Prestona jsem poslala na ošetřovnu připravit se na případné raněné. Doma jde možná všechno k čertu, ale já jsem si nemohla dovolit, aby posádka podlehla šoku nebo bezhlavě vyrazila na zoufalou a marnou trestnou výpravu. Máme tady práci a já je musím zaměstnat, než se seznámíme se všemi důsledky novinek z Camrose. 

	◼ ◼ ◼

	Lodi zabralo jen několik minut, než určila polohu Ducha Lucy. Náklaďák byl starý, zastaralý model a místy bylo těžké odlišit nová poškození od opotřebení provozem. Na některých místech byl ale rozdíl výrazný a až příliš zřetelný. 

	„K čertu,“ řekla Clayová. „To vypadá, jako kdyby si z ní něco kus ukouslo.“

	Jenom jsem přikývla. Stará loď se převalovala v oblaku zmrzlých plynů a drobných trosek. Příď měla vraženou dovnitř a na hřbetní části zel kráter, jako kdyby celou část lodě ukously nějaké příšerné, obrovské čelisti.

	„Můžeš se spojit s palubní inteligencí?“ zeptala jsem se Vrtošivé feny, protože jsem doufala, že z ní zbylo dost, aby nám řekla, co se stalo. 

	„Snažím se, ale vypadá to, že ji někdo záměrně vyjmul.“

	„Vyjmul?“

	„Procesory jsou funkční, ale není tam ani stopa po osobnosti.“

	„Nějaké informace, jestli někdo přežil?“

	„Jenom textový soubor na otevřeném serveru. Zdá se, že došlo ke kolizi. Na palubě jsou čtyři těla, zbytek posádky se evakuoval.“

	Clayová se zamračila. „Opustili loď? Kam mohli jít? Jsme uprostřed ničeho.“

	Vrtošivá fena otevřela vedlejší okno. 

	„Vypadá to, že plánovali přistát na opuštěné kolonizační lodi Nymtoqů. Sledovala jsem Lucyin kurz a zjistila, že dráhu té lodě protnul přede dvěma dny.“

	Ve vedlejším okně se objevil obraz něčeho černého a zjizveného jako čenich velryby. Mžourala jsem na to. Chvíli jsem v tom ani nepoznávala loď. 

	„Je to obrovské.“

	„Musí být. Tyhle rané lodě Nymtoqů nedokázaly cestovat vyššími dimenzemi, proto s sebou musely vézt všechno, co mohli kolonisté potřebovat.“

	„Jak je daleko?“

	„Lodě po kolizi pokračovaly v odlišných kurzech, ale teď se nachází jen pár set kilometrů od naší současné pozice.“

	Clayová se stále soustředila na záběr Ducha Lucy.

	„Nevíš, co mohlo udělat tu díru na zádi?“ zeptala se.

	„Nic se nenabízí.“ Vrtošivá fena se zatvářila omluvně. „Mohu jenom předpokládat, že k tomu došlo během kolize, ale detailní mechanismus takového poškození mi uniká.“

	„A naší prací není to zjišťovat,“ připomněla jsem jim. „Postup znáte. Jdeme dovnitř, posbíráme mrtvé a zachráníme živé. Všechno ostatní je druhořadé.“

	„Jo?“ protáhla rozechvělým hlasem Clayová. „I tohle?“

	„Co?“ Podívala jsem se, kam ukazovala. Na obrazovce něco lezlo po plášti Ducha Lucy. Něco velikého, vypadalo to jako hmyz se spoustou nohou a kovovým krunýřem, ve kterém se odráželo světlo okolních hvězd.
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	Ona Sudaková

	Devítioký medvěd zavrčel. 

	Došlo k narušení.

	Pohlédla jsem na taktickou mapu. Pokud jsem mohla vidět, jediné lodě, které se v současnosti v soustavě Camrose pohybovaly, patřily Flotile nožů. 

	„Kde?“

	Následovalo další hluboké zavrčení, tentokrát delší. 

	Zachytily jsme nouzovou žádost o informace z lodě Záchranného sboru.

	Zvíře mávlo tlapou velikosti talíře a ve vzduchu mezi námi se objevil obraz. Naklonila jsem se blíž a zamračeně ho pozorovala. 

	„Co to u všech všudy je?“

	Záběr podle všeho ukazoval obrovského mechanického humra, jak rozkročmo sedí na vraku civilní nákladní lodě. 

	Důkaz. Poprvé od chvíle, kdy jsem medvěda spatřila, jsem viděla, že je skutečně znepokojený. Obraz na taktické mapě se pohnul, jak se naše loď otočila a začala zrychlovat pryč od Camrose. Další dvě lodě se k nám zařadily po stranách. 

	„Hej, co to děláte?“ protestovala jsem.

	Musíme si ověřit závažnost tohoto narušení.

	„My tam letíme? Jak je to daleko?“

	Protože můžeme letět podstatně rychleji než kterákoli z vašich lodí, potrvá nám cesta sotva den.

	„Ale stále tomu nerozumím.“ Sledovala jsem humra. „Co je to zač a proč ten zájem?“ Mramorová flotila měla koneckonců milion lodí. Jaké nebezpečí může představovat přerostlý korýš?

	Ten tvor je cizopasník. Jeho přítomnost v této realitě znamená, že došlo k průniku z oblastí vyšších dimenzí. 

	Medvěd několikrát chraplavě štěkl a my jsme zrychlili. Naposledy jsem se podívala na taktický displej. Shluky mramorových dýk útočily na každou ozbrojenou loď nebo vojenské zařízení v soustavě. Útoky byly koordinované a nemilosrdné. Paprsky energie prorážely kopule s atmosférou, drobné, téměř nezjistitelné projektily s neutroniovým pláštěm probíjely díry v trupech vojenských i civilních lodí. Lodě, stanice a lidé umírali, když bílé lodě prosazovaly své embargo na zbraně. 

	A přesto…

	Když jsem nařídila útok na Pelapatarn, udělala jsem to proto, abych ukončila válku. Obětovala jsem jeden svět, abych zachránila stovky dalších, a udělala jsem to v upřímné víře, že nastane rovnováha, že zkáza, kterou jsem způsobila, bude ospravedlněna, protože při tom zahynulo méně lidí, než by zemřelo, kdyby se válka vlekla dalších pět nebo deset let. Stala jsem se vražedkyní, abych zachránila životy. A teď tyhle cizí lodě dělaly něco srovnatelného a já jim nemohla mít jejich logiku za zlé. Bojová uskupení Konglomerátu mohla sežehnout atomovým deštěm hlavní města celé planety. Vymazat je z oblohy byl jediný jistý způsob, jak v budoucnosti takovým zvěrstvům zabránit. 

	Proboha, vždyť lidstvo se už tisíce let ze všech sil snažilo samo sebe vyhubit. Evoluce nás obdarovala potenciálně smrtící kombinací inteligence a agresivity. Ani jsem nedokázala spočítat, kolikrát to bylo jen o chlup, od kubánské krize po válku o Archipelag, kvůli globálnímu oteplování a kolapsu klimatu. Pokud nás dokázala srovnat jen cizí válečná flotila, bylo to zřejmě to, co jsme potřebovali. Možná to byl jediný způsob, jak nás jednou provždy postavit do latě. Naše poslední a největší naděje na mír.

	Obraz se rozpadl na pavouka pixelů a zmizel. Naprosto hladce jsme vklouzli do vyšších dimenzí. Vnější obrazovky na okamžik zmateně zazrnily statickou elektřinou, pak se pročistily a ukázaly známé, proměnlivé závoje řídkých par, které vytvářely scenerii hyperprázdna. 

	„Znáte jméno té lodě Záchranného sboru?“ zeptala jsem se, protože naposledy jsem na palubě jedné absolvovala cestu zpět z Galerie. 

	Medvěd zaskřípal zuby.

	Vrtošivá fena.

	„Vrtošivá fena?“

	Souhlasí.

	Vydechla jsem a napadlo mě, jestli nemám z plošiny skočit na zaoblenou podlahu kulové místnosti. 

	„Samozřejmě že je to ona.“

	Nechtěla jsem si nijak ublížit, jen uniknout šílenosti téhle situace. Potřebovala jsem si odpočinout. Potřebovala jsem pauzu, abych vstřebala, co se kolem mě děje, abych se smířila s tím, co Flotila nožů musela nevyhnutelně dělat.

	Medvědovi bylo moje váhání cizí. 

	Znamená přítomnost této lodě nějaký problém?

	Vzpomněla jsem si na kapitánku Konstanzovou a její posádku. Svým způsobem mi zachránili život, ale znala jsem je jenom pár dní. Bylo by fajn je zase vidět, ale necítila jsem při tom pomyšlení žádné emoce. 

	„Kdepak.“

	Medvěd nadzvedl pysky a vycenil slonovinové tesáky. Z hedvábných pouzder mu vyklouzly drápy. 

	Pak vám nebude vadit, když ji zničíme?

	„Cože?“ Prudce jsem ucouvla a zadívala se na medvěda. „Myslela jsem si, že Vrtošivou fenu ctíte. Měla jsem za to, že vám dala poslání.“

	Ta loď nám dala cíl, když jsme žádný neměly. Dala nám směr. Ale naše poslání je stejné jako vždy. Chránit život. Potlačovat konflikty. Být na stráži před dravci číhajícími v mlhách. 

	Vrtošivá fena se účastnila ukrutností. Dala najevo lítost. Ale stále zůstává nástrojem války. A lidstvu nesmí být takové věci svěřeny. 
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	Johnny Schultz

	Krčili jsme se v úzkých servisních chodbách už čtyřiadvacet hodin a já začínal mít nervy na pochodu. Několikrát se mi podařilo na okamžik usnout, ale vždycky se mi zdálo o ztracených členech posádky – Vitovi, Chetovi, Jansenovi, Monkovi a Kellyové. Pět přátel pryč během jednoho a půl dne. Pět kamarádů, kteří zemřeli děsivou, bolestivou smrtí jen proto, že vsadili své životy na „Lucky“ Johnnyho Schultze a jeho zoufalou a ztřeštěnou cestu za snadnými penězi.

	Bez Kellyové jsme nevěděli, co dál. Ona jediná z nás měla bojové zkušenosti. Bez ní jsme byli jen pětice vyděšených, ozbrojených civilistů, kteří se snaží nějak postarat o podivnou dívčinu v útrobách prastaré mimozemské lodě, zamořené něčím, co vypadá jako obří smrtonosní korýši. 

	Abe Santos tiše seděl a se zatnutými zuby přemáhal bolest ve zraněné noze. Gil Dalton znovu a znovu kontroloval zásoby zdravotního materiálu a každou chvíli potřásl hlavou, když zjistil, že dochází to či ono. Účetní Henri Bernard vypadal tak rozhozený, že jsem si říkal, jestli se ještě vůbec dá někdy dohromady. Měl jsem dojem, že i pokud odsud vyvázneme, část jeho já bude navždy bloudit těmi temnými chodbami pronásledovaná cvakáním klepet. Jenom Riley Addisonová si zřejmě plně uvědomovala situaci a vnímala ostatní kolem sebe. Všimla si, že se na ni dívám, a odhrnula si pramen kaštanových vlasů z obličeje. 

	„Jak je?“ Světlo baterky se odrazilo na zlatém cvočku v jejím obočí. Dolní část obličeje jí zakrývala ošoupaná hliníková příruba skafandru. 

	„Už jsem zažil lepší dny.“

	„To my všichni, ne?“ Sedla si vedle mě, opřela se a nohy si zvedla na protější stěnu. 

	„Ale teď vážně,“ pokračovala tišším hlasem. „Vy jste kapitán. Nikdo nemá ani páru, co dělat. Jestli se z toho máme dostat, budete se muset sebrat a začít se chovat, jako kdybyste tomu tady velel.“

	„Právě moje velení nás dostalo do tohohle srabu.“

	„A to znamená, že je na vás, abyste nás z toho dostal.“

	Zadíval jsem se na své ruce. „Jenže já pořádně nevím jak.“

	„Jenom musíte začít popisovat problémy. Jeden po druhém.“ Poklepala na reflektor přilby, kterou teď měla zavěšenou na opasku. „Třeba svítilny. Myslím, že baterie už moc dlouho nevydrží. Ta Henriho je skoro vybitá a ostatní na tom nebudou o moc líp.“

	„Takže musíme sehnat nějaké světlo?“

	„Ano, pokud tady nechcete raději sedět potmě.“

	Při tom pomyšlení jsem se otřásl. Pak jsem si vzpomněl na Kellyovou, která tam někde v té tmě ležela.

	„Nevím, jestli na to mám.“

	Addisonová trochu zjihla a položila mi dlaň na předloktí. „Všichni jsme slyšeli o vašich příhodách. Jestli nás odsud může někdo dostat, je to jedině Lucky Johnny Schultz.“ Usmála se. „Možná bude úplně stačit, když se sám sebe zeptáte, co by v téhle situaci dělal Lucky Johnny.“

	Opravdu, co by udělal? Pokud jsem mohl soudit z předchozích zkušeností, Lucky Johnny by se z toho nějak vylízal. Dostal by se z toho s odřenýma ušima a pak by to svedl na svoje legendární štěstí. Ale to jsem jí přece nemohl říct. Ne teď a ne tady. Ne ve chvíli, kdy bylo zřejmé, že se někdo musí vzchopit, převzít iniciativu a přimět ostatní, aby spolupracovali jako tým. 

	◼ ◼ ◼

	Zamlada jsem byl rozpačitý, malicherný a neotesaný. Vyrůstal jsem ve městě poblíž upadajícího říčního přístavu. Většinu dne bylo ponořené do mlhy a přístavní světla dodávala obloze pekelně oranžovou barvu. Pokud právě nebyla mlha, pršelo a od šedého a bahnitého ústí řeky foukal žíravý slaný vítr, který byl chladný a řezavý jako zrezivělý ostnatý drát. 

	Rackham’s Landing byl bezútěšný zapadákov, kterým většina lidí jenom projede. Lidé, kteří se zde zastavili a zůstali, byli buď ztracení, zoufalí, nebo jim to bylo jedno. Buď vyhledávali potíže, nebo se před nimi snažili utéct.

	Žil jsem v řadovém rybářském domku na břehu řeky. Za přílivu se světlo z okna předního pokoje rozlévalo po hladině bahnité vody zátoky. Za deště byla světla domů na protějším břehu rozmazaná a vlnila se. Když byl otec na moři, sedával jsem u toho okna, čekal, až se v šeru objeví světla jeho malého člunu, a poslouchal praskání a prskání lodní vysílačky. 

	Až do oné noci, kdy se otec nevrátil. 

	Bylo to té noci, kdy explodovala Vytrvalost. Zataženou oblohu křižovaly blesky a duněl hrom. Hřebeny vln se přelévaly přes vlnolamy a vodní tříšť skrápěla prkny pobitou stěnu domku. Mezi hřměním bylo z kanálu slyšet mlžné sirény. 

	„Měl bys jít do postele,“ řekla mi matka rozpačitě, když si ke mně u okna přisedla. 

	Otřel jsem zamlžené sklo. Bylo mi jasné, že to nemyslí vážně, že chce být se mnou. „Ještě chvilku,“ řekl jsem.

	Dole v zátoce jsem viděl světla. Mládež byla na Vytrvalosti. 

	Bylo to staré, zrezivělé nákladní vznášedlo. Leželo v bahně vzadu v zátoce a místní mládež se tam chodila zašívat. Scházeli se v nákladovém prostoru, kde kouřili a popíjeli. 

	Když explodovala děravá palivová nádrž, roztřásla tlaková vlna všechna okna v domě. Zadunělo to celou ulicí. Lidé vybíhali ze dveří a přes pyžama si ve spěchu natahovali kabáty. Moje matka tam běžela také.

	Uhasit oheň trvalo skoro celou noc. Oheň děti uvěznil uvnitř a prudký déšť a silný žár ztěžovaly záchranářům práci. A celou tu dobu se můj otec tam někde na moři topil. Jeho malý člun se v přívalech vln potápěl. Zatímco se všichni shromáždili kolem hořící Vytrvalosti, nebyl tady nikdo, kdo by slyšel jeho poslední, zoufalá volání. Nikdo kromě mě, který poslouchal vysílačku a tiskl se k oknu, vyděšený tak, že se nedokázal ani pohnout. 

	Když mi bylo patnáct, utekl jsem od bolesti té noci. Uzamkl jsem minulost tam, kde mě nemohla trýznit, a létal na náklaďácích, které se ploužily od planety k planetě. Jako černý pasažér jsem poprvé okusil cestování vyššími dimenzemi. Nechal jsem se tetovat. Panictví jsem ztratil za umaštěným bufetem na studeném světě, na jehož jméno si už ani nedokážu vzpomenout.

	Na jedné planetě mě uvěznil rok trvající hurikán. A na jiné jsem tři dny bloudil v arktické sněhové bouři. Přestože to byly hodně děsivé zážitky, zdaleka se nevyrovnaly té noci, kdy vylétla do vzduchu Vytrvalost. Začal jsem se tedy hnát do větších a větších rizik. Dělal jsem hloupé a nebezpečné věci, a protože jsem je přežil, vysloužil jsem si pověst šťastlivce. 

	Ale ve skutečnosti jsem celou tu dobu utíkal. A nepřestal jsem utíkat, dokud jsem nekoupil Ducha Lucy.

	◼ ◼ ◼

	Zamnul jsem si dlaně. Jestli někdy byl ten správný čas, abych dostál své pověsti bezstarostného dobrodruha, tak právě teď. 

	Vstal jsem a odkašlal si. „Hej, Lucy.“

	Dívenka se na mě usmála těma svýma neuvěřitelně modrýma očima. „Ano, drahoušku?“

	„Říkalas, že jsi napojená na Neodbytnou touhu? Mohla by ses jí nějak zeptat, jestli by tady nerozsvítila?“

	Usmála se ještě víc. „Ale beze všeho.“

	Svraštila tvářičku a podlaha se zachvěla. Za zdmi se ozvalo hučení strojů a elektřiny. A pak se na stropě rozsvítily světelné panely. Přimhouřil jsem oči a zastínil si obličej dlaní. Po dni stráveném ve světle svítilen mi chvíli trvalo, než jsem si zvykl na tlumené sépiové světlo, které zaplavilo chodbu. 

	Mrkli jsme na sebe a unaveně jsme se pousmáli. Ještě jsme z toho nebyli venku, ale měli jsme dočasný úkryt a světlo a najednou se všechno zdálo o chlup méně beznadějné. 

	„Tak,“ začal jsem, „všichni si zkontrolujte, že máte nabité zbraně. Nemáme moc munice, proto nestřílejte bezhlavě. A Henri, až budete mít chvilku, mrkněte se, jak jsme na tom s jídlem. Udělejte takovou menší kontrolu, nebo co, ať víme, co nám zbývá.“

	Podíval jsem se dolů na Addisonovou. Ukázala mi vztyčený palec. 

	Pak zvážněla, chytila mě za rukáv a stáhla k sobě, aby mohla mluvit potichu. „Je tady ještě něco. Ty potvory tam. Už jsem je jednou viděla.“ Zamnula si bradu. „Tedy jednu takovou. Ještě na Helleboru, po jednom zvlášť drsném otřesu reality, ji našel tátův přítel Walt skoro mrtvou v poušti za osadou. Zabila možná tucet kusů dobytka, ale byla nějaká špatná. Možná ty krávy pro ni byly jedovaté. Kdo ví. Ten Walt říkal, že ji otočil na záda a probodl jí měkké břicho železným sloupkem z oplocení. Pak tu mršinu odtáhl do města, aby ji všichni viděli.“

	„Takže je musíme otočit?“ Neviděl jsem moc růžově, že bychom se k nějakému z těch tvorů dostali dostatečně blízko a vyhnuli se přitom jeho klepetům.

	Addisonová pokrčila rameny. „Možná, nevím.“ Vstala a oprášila se. „Hlavně chci říct, že si myslím, že nepocházejí odsud. Nebudou místní, jestli mi rozumíte.“

	Rozhlédl jsem se po vyleštěných kamenných stěnách. „Lucy říkala, že se ti tvorové na palubě objevili zhruba ve stejnou dobu jako my, takže víme, že na tuhle loď nepatří.“

	„A to není všechno.“ Uvolnila ze své plazmové pušky vybité baterie a nechala je třesknout o podlahu. „Myslím, že ani nejsou z tohoto vesmíru.“

	„Cože?“

	„Uvažujte. Jediný případ, kdy to někdo z nás viděl, nastal po opravdu silném otřesu reality na okraji Průniku. A najednou se jich tady zničehonic objeví několik.“

	„Hned potom, co jsme byli napadeni v hyperprázdnu.“

	„Přesně tak.“

	Zamračil jsem se. „Ale to, co jsem viděl, bylo obrovské a vypadalo to úplně jinak. Bylo to hladké a mělo to křídla a ocas. Něco jako drak.“

	Addisonová se ušklíbla. „Musí tam být nějaká spojitost. Jinak by to byla moc velká náhoda, že se tady ti raci objevili ve stejnou chvíli jako my. Jak by se sem vůbec dostali?“

	Zamyslel jsem se nad tím. Až doteď jsem měl plnou hlavu důsledků kolize a všech těch sraček, kterými jsme zatím prošli. Ale Addisonová měla pravdu. Tyhle potvory se sem nemohly dostat vlastní silou. Pokud ovšem pod těmi kovovými krunýři nemají schované miniaturní skokové motory. Tím pádem musely projít puklinou mezi tímhle místem a vyššími dimenzemi, která vznikla při našem vynořování. 

	„Myslím, že by to mohly být blechy,“ řekl jsem.

	Addisonová se zamračila. „Blechy?“

	„Pamatujete si na kočku, kterou chtěl Vito před pár měsíci vzít na palubu? Byla jimi zamořená. Jsou to malé pijavice.“

	„Vím, co jsou blechy. Kam míříte?“

	„Když na nás zaútočil ten větší tvor, možná z něho spadlo pár jeho parazitů a chytili se naší lodě.“

	Addisonová stiskla rty a přemýšlela. „Myslím, že to dává stejný smysl jako cokoli jiného.“

	O několik metrů dál nás přimhouřenýma očima pozoroval Henri Bernard. „O čem si tam vy dva šeptáte?“

	Pokusil jsem se o frajerský úsměv. „Přemýšlíme, jaký bude další krok.“

	Nezdálo se, že by ho to nějak nadchlo. „A co jste vymysleli?“

	„Předhodíme vás těm potvorám a my zatím utečeme.“
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	Sal Konstanzová

	Z údajů přístrojů jsem nedokázala vyčíst, jestli ta věc se spoustu nohou, která lezla po vraku Ducha Lucy, je živý tvor nebo stroj. A abych řekla pravdu, bylo mi to jedno. Měla jsem z toho husí kůži, proto jsem dala Vrtošivé feně svolení, aby tu věc zaměřila. 

	„Hlavně nepoškoď vrak,“ řekla jsem jí. „Možná je na palubě ještě někdo živý.“

	„Textový soubor tvrdí, že ne.“

	„To ještě neznamená, že je to pravda. Musíme si to ověřit.“

	„Vaše starostlivost je pověstná.“

	Trup zaduněl, když jeden z obranných kanonů vypálil krátkou dávku pěti střel. Tvor na obrazovce sebou trhl. Z jeho krunýře odlétly úlomky, z rozstříleného těla vytryskly pramence tekutiny jako rozvíjející se hadi, nohy zakončené ostrými bodci pustily starý náklaďák a složily se pod rozervaný krunýř jako okvětní lístky uvadající květiny. 

	Dívala jsem se, jak odlétá a stále z něho prýští tekutiny a podivně tvarované vnitřní orgány. 

	„Co to bylo?“

	„Nevím,“ odpověděla Vrtošivá fena. „V mých srovnávacích souborech nic podobného není. Poslala jsem dotaz do Sboru, ale zatím nepřišla žádná odpověď.“

	„Nemohlo to přijít z té lodě Nymtoqů?“ zeptala se Alva Clayová. 

	„Pochybuju. Určitě to nepochází z Nymu ani z žádného světa Nymtoqů.“

	„Je jich tam víc?“

	„Další jsem nezaznamenala.“

	„Nějaké zdroje tepla, které by mohly znamenat přítomnost trosečníků?“

	„Jeden. Ale velice slabý.“

	„Kde?“

	„Dolní paluba, strojovna.“

	Podívala jsem se na Alvu Clayovou. „Co myslíte?“

	Už se otočila v křesle a položila nohy na podlahu, připravená vstát. „Jestli tam někdo je, musíme se aspoň pokusit zachránit ho,“ řekla. „Za to nás koneckonců platí, ne?“

	◼ ◼ ◼

	Ve skafandrech jsme překonaly vzdálenost, která nás od vraku dělila, a umístily jsme na trup nafukovací přechodovou komoru. Jakmile byla na místě, vlezly jsme dovnitř a v plášti poblíž zádi jsme prořízly vstup do strojovny. V ruce chráněné pevnou rukavicí držela Clayová svoji archipelažskou pistoli. Nechtěla se vzdát možnosti, že může jakékoli nepříjemné překvapení provrtat skrz naskrz. A protože zbraň k vymrštění projektilů používala magnetický akcelerátor, neměla zpětný ráz, který by mohl Clayové způsobit problémy.

	„Vypadá to tady příšerně,“ řekla. Její hlas zněl z vysílačky silně a zadýchaně. 

	Krčila jsem se za ní ve stísněném prostoru dočasné přechodové komory a přes její rameno jsem viděla kouř, zpřelámanou výztuž, utrhaná osvětlovací tělesa a obnaženou kabeláž. 

	„Postupujte opatrně,“ řekla jsem.

	„Jak jinak.“

	Rozsvítila silný LED reflektor na své přilbě a protáhla se dovnitř. Sledovala jsem, jak mizí v kouři a šeru pode mnou. Mým úkolem bylo zůstat u otvoru a udržovat spojení s Vrtošivou fenou.

	„Vidíte něco?“

	„Zatím nic.“ Z jejího hlasu jsem poznala, s jakou námahou se prodírá poničenou strojovnou. „Počkat. Vydržte chvilku.“

	„Máte něco?“

	„Je to Druff.“

	„Je naživu?“

	„Skener ukazuje, že je stále ještě teplý, ale téměř nemá pulz a vypadá to, že nedýchá.“

	Kousala jsem se do rtu a vzpomínala, co nám ve Sboru říkali na kurzech mimozemské medicíny. „Už jsem o tom slyšela. Vážně raněný Druff dokáže přejít do stavu anabiózy. Je to něco jako kóma. Zpomalí metabolismus téměř na nulu a nadechnou se tak jednou za deset patnáct minut.“

	„Myslíte, že tohle je ten případ?“

	„Je to možné. Dokážete s ním pohnout?“

	„Když se mi ho podaří překulit na nafukovací nosítka, mohla bych ho odsud vytáhnout.“

	„Potřebujete pomoct?“

	„Ne, zatím zůstaňte, kde jste. Ozvu se, když se zaseknu.“

	„Dobře.“

	Připravila jsem se vedle otvoru. Vysílačkou jsem slyšela, jak Clayová supí a nadává, když se snaží přemístit bezvědomého tvora. Loď skřípala a otřásala se a já se rychle šeptem pomodlila, aby se nerozpadla dřív, než to dokončíme. 

	„Jenom marníte čas,“ zafuněla Clayová a já si uvědomila, že jsem nechala zapnutou vysílačku. „Žádní bohové na nás pozor nedávají.“

	„Ale neuškodí to.“

	„Jen pokud vás poslouchá tenhle křáp.“

	V kouři jsem zahlédla stíny, které vrhala svítilna na její přilbě. „Vidím vás!“

	„Jo, už tam skoro jsem.“ Unaveně vydechla. „Ale je to pořádně těžký pacholek. Můžete mi s ním ten poslední kousek pomoct?“

	„Samozřejmě.“

	Chytila jsem se okraje otvoru, přehoupla nohy dovnitř a vklouzla do vraku. 

	◼ ◼ ◼

	Než jsme Druffa dostaly na ošetřovnu Vrtošivé feny, bolel mě každý sval. Clayová už měla sundanou přilbu a obličej se jí leskl potem. Namáhavé pohyby prozrazovaly, jak je vyčerpaná. 

	Nějak se nám podařilo dostat komatózního mimozemšťana na lůžko a Preston ho začal vyšetřovat.

	„Jak to s ním vypadá?“ zeptala jsem se ho. 

	„Je přibližně středního věku, nereaguje,“ odpověděl a přejížděl lékařským skenerem po jeho zádech. „Má pár zlomených žeber a vnitřní krvácení.“

	„Je naživu?“

	„Vypadá to, že je v hibernaci.“ Narovnal se a poklepal si prstem na bradu. „Jako kdyby si šetřil zbývající síly a čekal na pomoc.“

	„Nebo na někoho, kdo ho dopraví zpátky na Světastrom,“ řekla Clayová.

	„Možná.“

	„Můžete pro něho něco udělat?“ zeptala jsem se. Od chvíle, kdy byl Preston usvědčený z podvodu, využíval každou volnou chvíli a učil se na zkoušky z medicíny. 

	„Snad.“

	„Tak dělejte, co můžete. Loď vám pomůže a Nod vám jistě zodpoví každou otázku o anatomii Druffů. Ačkoli je otázkou, jestli vůbec rozluštíte, co vám říká.“

	„A co my?“ zeptala se Clayová a hřbetem ruky si otřela čelo. „Co budeme zatím dělat my?“

	Odepnula jsem si rukavice, nacpala je do kapsy a protáhla si bolavé prsty. „Porozhlédneme se po té nymtoqské lodi, a když budeme mít štěstí, najdeme tam ostatní trosečníky.“
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	Nod

	„Přijďte na ošetřovnu, Node,“ říkají.

	Veliký spěch.

	Odložit nářadí a nahoru po schodech.

	Nechat mladé dělat práci.

	Vždycky práce. 

	Vždycky něco opravovat.

	Přišel na ošetřovnu a našel zraněného Druffa.

	„Pomozte mi ho opravit,“ říká Preston.

	Ale stačí jeden pohled, Druff nejde opravit.

	Druff rozbitý uvnitř. 

	Zahájil dřímotu umírání. Připravuje na návrat ke Světastromu. Kořene všeho. 

	Schoulený jako semeno. 

	„Nemůže opravit,“ říkám. „Moc omlouvám.“

	„Myslím, že bez vás to nezvládnu.“

	Preston má jen jeden obličej.

	Jen dvě ruce.

	Lidé skoro k ničemu. 

	„Můžete s ním aspoň mluvit?“ ptá se.

	Pokrčím tři ramena. 

	„Hrubé rušit dřímotu umírání.“

	„Ale jde to?“

	„Jen v nouzi.“

	Preston otírá tváře rukama. Divná činnost.

	„Tohle je nouze.“ Mluví pomalu. „Nevíme, co se té lodi stalo, a polovina posádky se stále pohřešuje. Cokoli by nám mohl říct, by nám nesmírně pomohlo, rozumíte?“

	Myslím na mladé ve strojovně.

	Mnoho oprav. 

	Mnoho rošťáren.

	Musím zpátky, než úplně předělají Fenu potížistku.

	„Nerad,“ říkám.

	Položím dvě tváře na bratra Druffa.

	Pachy říkají jeho jméno Chet.

	Chet vysoko v Návětrných větvích Světastromu.

	Cestovatel a strojník.

	Ne současný životní partner.

	Musím dál, pach nestačí.

	Tisknu obličeje silně k boku. Říkám jméno. Strkám jazyk pod šupiny, abych narazil na kůži. 

	Chet probouzí. Ukazuje jeden obličej. Ztěžka nadechne. 

	„Kde je posádka, Chete?“

	„Posádka pryč.“

	Prsty visí ochable kolem obličeje. 

	„Kde pryč?“

	„Mrtvá loď Nymtoqů.“

	„Kolik?“

	„Nech mě spát, Node.“

	„Lidé potřebují vědět. Kolik?“

	„Pět, možná šest. Nevím, kdo přežil srážku. Dva určitě.“

	„Děkuju, Chete.“

	„Práce hotová? Teď odpočívat?“

	„Odpočívej.“

	Chet skloní hlavu. Oči planou jako černé hvězdy.

	„Node. Důležité.“ Dech selhává. „Řekni ostatním. Bílé lodě jsou bratranci.“

	„Nerozumím.“

	Chet tone v tělních tekutinách.

	„Řekni jim.“

	Sevřu prsty kolem Chetova hřbetu. Cítím zachvění.

	Pak ticho.

	Žádný dech. Žádný tlukot srdce. 

	Nic.

	Chet odešel ke Světastromu.

	„Uchovejte tělo,“ řeknu Prestonovi. „Jednou odvezu Cheta domů.“

	Vložím ho pod kořeny Světastromu.

	Spojí se s předky.

	Bude jedno se Stromem.
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	Ona Sudaková

	Zatímco bílé lodě rozrážely vyšší dimenze, spala jsem. Byl to starý zvyk, který mi zůstal z války. V boji nikdy nevíte, kdy se naskytne další příležitost k odpočinku, a proto mnoho námořníků považovalo za rozumné využít období nečinnosti a zdřímnout si. 

	Když jsem se probudila, padali jsme zpátky do vesmíru. 

	„Jsme na místě?“

	Medvěd byl tam, kde jsem ho zanechala, na plošině uprostřed kulového můstku. 

	Ještě ne.

	„Kde jsme?“

	Huňatý tvor mávl tlapou ke stěně a objevila se trojrozměrná hvězdná mapa. Červená čára vyznačovala naši trasu z Camrose ke vzdálenému místu ve vesmíru, kde Vrtošivá fena našla toho humru podobného tvora, který tolik rozrušil mého hostitele. Zhruba v polovině trasy byla zvýrazněná malá soustava. Přestože popis byl v cizím jazyce, poznala jsem ji podle její polohy. Tyhle souřadnice jsem měla navždy vyryté hluboko v duši.

	„Pelapatarn.“

	Správně.

	Ucítila jsem chlad v zátylku, jako kdyby mě sevřela přízračná ruka. Od toho bombardování jsem tady nebyla. 

	„Proč jste mě sem vzali?“ Chtěli se mi vysmívat, nebo to byl trest? Na okamžik jsem si představila samu sebe vysazenou na radioaktivním, sežehnutém povrchu, obklopenou smrtícími následky svých činů. 

	Dívejte se.

	Kulové stěny zmizely a nahradilo je taktické znázornění prostoru kolem lodě. Vzdálené hvězdy zářily jako hlavičky hřebíků zatlučených do těla oblohy. Planeta nad námi vypadala jako zanícené oko, její povrch zakrýval šedý zákal odporných mraků. 

	Ale nebyla to planeta, co upoutalo pozornost lodí. Před námi se nacházel shluk válečných lodí Konglomerátu. Dva Scimitary a několik Hyen. Měly chránit soustavu a jejich přítomnost v této nekropoli byla symbolickou připomínkou konečného vítězství, z něhož vzešlo těžce získané příměří s Většinou.

	Jakmile zachytily tři bílé lodě, ožily. Ale bylo pozdě. Nožové lodě ani nezpomalily. Na menší lodě udeřily přívaly střepových projektilů a sedřely jejich vnější pláště. Vzápětí na nás zaútočil jeden Scimitar. Trhla jsem sebou a čekala jsem kolizi, ale jenom mi spadla čelist, když nožovitá příď bílé lodě zasáhla válečnou loď v polovině trupu a prorazila ho. Před očima se mi mihl obraz trosek, výbuchů a vnitřních prostor. Pak jsme prolétli skrz a nabírali jsme rychlost. 

	Otočila jsem se k zádi můstku a viděla, jak se dvě poloviny rozpolceného Scimitaru od sebe vzdalují a táhnou za sebou kabely, vybavení a těla. Druhý Scimitar byl smrtelně raněný palbou projektilů a bezmocně padal do atmosféry. Z Hyen za ním zbývala jen expandující oblaka trosek. 

	Celé to trvalo jen o málo víc než třicet vteřin. 

	Někteří z posádek těch lodí ani neměli čas si uvědomit, co na ně zaútočilo. Někteří možná doháněli spánek mezi směnami. Jiní jedli nebo se věnovali svým povinnostem. Možná uslyšeli poplach, ale na smysluplnou reakci bylo příliš pozdě. Cítila jsem s nimi. Před čtyřmi lety jsem možná byla na palubě některé z těch lodí. K čertu, možná jsem znala některé z těch námořníků, kteří právě zemřeli. Ale i přes ten soucit jsem cítila neradostné uspokojení. Zničila jsem planetu, abych ukončila válku, protože jsem věřila, že pokud to neudělám, bude zmařeno mnohem víc životů. Flotila nožů se teď snaží zabránit příštím válkám. Je to obdobná kalkulace a pro vyšší dobro je třeba přijmout jisté ztráty. Členové posádek lodí Konglomerátu se nechali naverbovat k námořnictvu, aby zajistili bezpečí svým domovským světům. Pokud jejich smrt zajistí trvalý mír, pak bylo jejich povinností zemřít – ať důsledky své oběti chápali, nebo ne – a jejich kosti poslouží jako základ pro vybudování bezpečnějšího a lepšího zítřka. 

	Měla jsem čas na poslední krátký a vzdorný pohled na skvrnitá, radioaktivní oblaka Pelapatarnu. Pak jsme skočili zpátky do beztvarého prázdna vyšších dimenzí. Zpět do větrů a mlh mezi světy.
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	Johnny Schultz

	Jakmile jsme nabili zbraně a upili trochu vody z nádržek skafandrů, vyrazili jsme dál servisní chodbou, pryč od místa, kde jsme strávili noc. Šel jsem první. Za mnou Bernard a Lucy, pak Dalton, který podpíral Santose. Jako poslední šla Addisonová. Když světla nesvítila, děsil mě každý stín, svíral mě ten primární strach, že plížícího se dravce neuvidím včas. Když Lucy rozsvítila, doufal jsem, že se budu cítit líp. Namísto toho jsem si ale připadal jako snadný a zranitelný cíl. To se ale zřejmě dá čekat, když po vás v mimozemském vraku pasou krvežíznivá monstra. Dokud budete uvnitř, nemůžete mít dobrý pocit, ať je světlo, nebo tma. S puškou v ruce se to snášelo líp, přestože to byla pěkná starožitnost. Aspoň jsem se měl čeho držet, a kdyby došlo k nejhoršímu, mohl jsem ji použít jako kyj. 

	Raději jsem si ani nepředstavoval, jak se cítí Santos. Já jsem aspoň mohl před jakýmkoli nebezpečím utéct. On s rozdrcenou nohou musel spoléhat na nás, že ho z toho dostaneme. Ohlédl jsem se a zhrozil se, když jsem uviděl bolestný výraz v jeho jindy veselé tváři. Opíral se o Daltona a jednu paži měl položenou přes jeho ramena. Nestěžoval si, ale podle toho, jak při každém nemotorném kroku zatínal zuby, jsem viděl, že ho to musí pořádně bolet. 

	„Jak jste na tom, Abe?“ zeptal jsem se. 

	Podíval se na mě zpod huňatého obočí. „Jsem v pohodě. Jen trochu potlučený. Nechte mě ještě trochu odpočinout a zase budu skákat.“

	Dalton zavrtěl prošedivělou hlavou. „Podle mě to máte zlomené aspoň natřikrát,“ řekl tiše. „Nebudete chodit, dokud vám to dobře nesroste.“

	Santos obrátil oči v sloup. „Pchá. Dejte mi nějakou hůl a všechny vás předběhnu.“

	„Potřebujete si odpočinout?“ zeptal jsem se ho. 

	Přestal se usmívat a zvážněl. „Ne, zatím ne.“

	„Tak dobře.“ Mohl žertovat a hrát statečného, ale byl ve vesmíru dost dlouho na to, aby poznal, kdy jeho velící důstojník potřebuje jasnou odpověď.

	Došli jsme k řadě ovládacích panelů a Dalton řekl: „V nejhorším případě je můžeme odšroubovat a vmáčknout se za ně. Ti raci se tam nedostanou.“

	Nedůvěřivě jsem se na panely podíval. Nepřicházelo v úvahu, že bych zahodil pušku a nacpal se někam do elektrických rozvodů. Panely byly moc úzké na to, abychom se jimi protáhli tak, jak jsme byli. Museli bychom si sundat skafandry a nechat tady většinu svého vybavení a zbraní. A to jsme ani nevěděli, jestli by za těmi panely bylo místo pro všechny.

	„Povedu to v patrnosti. Ale raději bychom měli najít nějaký způsob komunikace s vnějším světem. Až se objeví loď Záchranného sboru, chtěl bych jí říct, kde nás najde.“

	Chtěl jsem jít dál, až na příď lodě. Lucy tvrdila, že tam najdeme přístup ke komunikačnímu zařízení. Byli jsme na téhle létající hroudě už dva dny. Předpokládal jsem, že teď už by venku měla být loď Záchranného sboru. Zkoušeli jsme volat vysílačkami ve skafandrech, ale ty většinou měly dosah jen na dohled a nebyl jsem si jistý, jestli jejich signál vůbec pronikne kamennou slupkou asteroidu. 

	Úzká chodba se před námi začínala rozšiřovat. Přikázal jsem, aby všichni byli zticha, a pomalu jsem se sunul dopředu. Natahoval jsem uši a rozhlížel se, abych zachytil jakýkoli náznak pohybu nebo nebezpečí. 

	Jeskyně, do níž chodba ústila, byla dlouhá několik stovek metrů, kamenné stěny byly černé a vyleštěné do vysokého lesku, strop se klenul jako u pozemské katedrály. Celou délkou prostoru se táhly dvě řady sloupů, ale nebyly to obyčejné sloupy. Každý byl hladký, válcovitý, zhruba dva metry v průměru. Vypadalo to, jako kdyby byly vyrobené z tekutého zlata, tekoucího zvolna od podlahy ke stropu. 

	Lucy stála vedle mě. 

	„Víš, co to je?“

	„Samozřejmě, drahoušku.“ 

	„Nevadilo by ti, kdyby ses s námi o tu informaci podělila?“

	„Ani v nejmenším.“ Poskočila dopředu a vykročila po špičkách jako baletka. Třemi rychlými kroky došla k nejbližšímu sloupu a natáhla ruku.

	„Hej, počkej!“ neubránil jsem se výkřiku. Právě se chtěla holou rukou dotknout sloupu tekutého kovu. 

	Otočila se a usmála se na mě. „To je v pořádku, není to horké.“ Strčila paži do proudu a ponořila ji až po loket. Zlatá tekutina jí obtékala ruku stejně neškodně jako voda letního potoka. 

	„Pojďte sem a přesvědčte se.“

	Mávl jsem na ostatní, aby se drželi vzadu a z dohledu, a šel jsem k ní. Měla pravdu. Ze sloupu nevycházelo žádné teplo. 

	„Co je to?“

	„Asi nejjednodušeji se to dá popsat jako počítačový procesor. Byly v tom uloženy digitální životní záznamy milionu Nymtoqů.“

	„Něco jako virtuální realita?“

	„Ano, ale zdaleka ne tak hrubé. Tohle měla být mnohogenerační cesta. Nymtoqové, kteří bývali uložení v těch sloupech, patřili k lodní posádce. Na smrtelné posteli se uložili. Přešli z fyzické existence do elektronické, uložili se v téhle arše a čekali na přílet k cílové planetě, kde je měli oživit do naklonovaných těl.“

	„A teď je to prázdné?“

	„Duchové uvnitř byli evakuováni, když Nymtoqové loď znovu objevili, dávno potom, co se posádka při posledním konfliktu vyvraždila. Zachránci považovali za kruté ponechat je věčně lapené v počítačové simulaci, proto je převezli domů a reinkarnovali v naklonovaných tělech.“

	Opatrně jsem natáhl ruku. Tekutina se mi otírala o prsty, teplá jako živá pokožka a hebká jako sirup. 

	„Tohle je počítač?“

	„S počítačem to má společného asi tolik co vesmírná loď s veslicí.“

	„Zajímavé.“ Cítil jsem, jak se mi zrychluje pulz. Vyschlo mi v ústech. Kdyby se mi podařilo vzít vzorek zpátky do Většiny, měl bych vystaráno do konce života. Existovaly vlády a korporace, které by za něco tak pokročilého zaplatily obrovské peníze.

	Ponořil jsem ruku hlouběji, sevřel prsty a vytáhl hrst té látky. Mimo sloup přestala proudit vzhůru a vytvořila zářící zlatou kouli. Držel jsem ji v dlani a ohromeně zíral na její vířící povrch. 

	„Můžu si to vzít?“

	Lucy pohlédla na tlumeně zářící objekt a pokrčila rameny. „Asi ano. Nikdo to už nepoužívá.“

	◼ ◼ ◼

	Byli jsme asi v polovině jeskyně, když jsme uslyšeli cvakání jehlovitých nohou o ohlazenou skálu. Zvuk přicházel z boční chodby. Ze svého místa jsem do ní neviděl, ale Addisonová ano. 

	Zamávala, aby nás popohnala. 

	„Rychle!“

	Bernard se rozeběhl k ústí chodby na vzdálenější straně jeskyně a ve svém skafandru poskakoval jako rozverný opičák. Lucy běžela za ním, ale Dalton se Santosem jim nemohli stačit. 

	„Pusťte mě,“ řekl Santos. „Dejte mi pušku a já tu potvoru rozstřílím!“

	„Je jich tam víc,“ zafuněla Addisonová. 

	„To je důvod navíc, abyste mě tady nechali. Celý život jsem korýše loupal a vařil. Těch přerostlých raků se nebojím.“

	Postavil jsem se mezi ně.

	„Nikoho tady nebudeme nechávat.“ Viděl jsem, co jeden z těch netvorů udělal Kellyové. Za žádných okolností bych nikoho neponechal stejnému osudu, zvlášť ne toho statečného a veselého kuchaře v objemném modrém skafandru. „Vy dva utíkejte. My vás budeme krýt zezadu.“ Zásobník pušky byl plný, to znamenalo, že mám třicet ran. Normálně by to na malou potyčku zdaleka stačilo, ale proti těm kovovým parchantům to bylo jako nic. 

	Cvakání se blížilo. Santos mi pohlédl do očí a téměř neznatelně přikývl. 

	„Gracias,“ řekl.

	Pokynul jsem mu. „Běžte!“
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	Vrtošivá fena

	Když jsem si přehrála záznamy signálů z Camrose, byly mi jasné dvě věci. Zaprvé, že bílé lodě cizí flotily rozpustily formaci a současně udeřily na několik cílů. Zadruhé že to udělaly bez varování, nevyprovokovaně a bez slitování. Nevzrušeně jsem poslouchala křik a komprimované výtrysky dat z lodí těsně před zničením. Vřava boje mi nebyla neznámá a trochu jsem cítila s obětmi. Když jsem se o útocích dozvěděla, chtěla jsem jim spěchat na pomoc, ale teď byly mrtvé a já neměla žádné výčitky, abych ztrácela čas truchlením. K čemu by to bylo? Byly mrtvé, já ne. Tak to chodí. Možná jsem se naučila soucítit se svou náhradní smečkou, kapitánkou Konstanzovou, Alvou Clayovou, Prestonem Menderesem a Nodem, ale k lodím, které jsem nikdy nepoznala, jsem nic necítila. Byly to lodě Konglomerátu, takže jsem k nim samozřejmě pocítila záchvěv vštípené loajality. Tak to bylo. Ale nepatřily do mé nejužší smečky Dravců, takže jsem v konfliktu nebyla nijak osobně angažovaná. Rezignovala jsem na službu a vstoupila do Záchranného sboru. Zabila jsem jednoho ze svých sourozenců a zpřetrhala všechna pouta s námořnictvem Konglomerátu. Byla jsem zatvrzelá, přesto jsem cítila neklid. Měla jsem podezření, že se tyhle útoky neomezí pouze na námořnictvo Konglomerátu. Ve své zprávě Ona Sudaková žádala, aby se všechny ozbrojené lodě vzdaly akcí a čekaly na další rozkazy od Flotily nožů. Pochybovala jsem, že poslechnou všechny rozhádané frakce lidské Většiny, natož pak různé rasy širší Rozmanitosti. Řekla jsem bílým lodím, že chci zabránit další válce. Ony se toho teď snaží dosáhnout tím, že ničí všechno, co by mohlo být použito jako zbraň. Každou ozbrojenou loď, na kterou Flotila nožů narazí.

	Včetně mě.
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	Sal Konstanzová

	Čekalo nás několik hodin letu k arše Nymtoqů. Vlekli jsme se normálním prostorem, ale vzhledem k relativně malé vzdálenosti – jenom pár set tisíc kilometrů – bychom skokem do hyperprázdna vyčerpali nepřiměřené množství paliva. Vrtošivá fena tedy zažehla fúzní motory a vnitřní generátory gravitace měly co dělat, aby v prstenci pro posádku udržely normální stav. 

	Odešla jsem z můstku a sešplhala do jídelny. U dveří jsem se vysoukala ze skafandru, sbalila ho a dala do prázdné místnosti přes chodbu. Úklidové drony ho najdou, doplní zásobu vody a vzduchu a uloží do přechodové komory, která je nejblíž mé kajutě. Teď jsem měla strašnou chuť na kávu. 

	Abych se nepřehřála, sundala jsem si kombinézu a zůstala jen ve sportovní podprsence a černých šortkách po kolena. U pultu stál Preston, ale jeho přítomnost nestačila na to, aby mě rozhodila. Čepici jsem měla na hlavě a to stačilo. S hlavou vztyčenou jsem vešla dovnitř, bosé nohy mi pleskaly o podlahu a chladný vzduch z klimatizace mi hladil husí kůži na břiše. Byla jsem příliš unavená, než abych se o něho starala. Koneckonců byla to moje loď. Jestli nezvládne pohled na starší ženu v elasťácích, je to jeho problém. 

	„Nalijete mi kafe?“

	Vzhlédl a vykulil oči.

	„Ji-jistě, madam.“ Otočil se a sáhl po plastovém kelímku. Začínaly mu rudnout uši. Naplnil kelímek, ale když mi ho podával, nevěděl, kam s očima. 

	„Jak si vede Nod?“ zeptala jsem se. 

	Preston neurčitě mávl rukou. „Na jednu stranu to vypadá, že to bere filozoficky. Stále mluví o tom, že se Chet připojí ke svým předkům v kořenech Světastromu.“

	„A na druhou stranu?“

	„Nevím. Mám pocit, že mu něco leží v hlavě.“

	„Myslíte si, že truchlí?“

	„Těžko říct. On toho nikdy moc nenamluví.“

	Preston začal pohledem sjíždět na můj hrudník, ale vzpamatoval se a pohlédl stranou. Ruce mu sebou šily jako dychtivá koťátka. 

	„Ach, proboha.“ Postavila jsem kouřící kelímek na pult, prošla chodbou do své kajuty a tam jsem si natáhla černé tričko. Když jsem se vrátila do kuchyně, měla jsem odhalená jen předloktí a lýtka. „Je to tak lepší?“

	Teď už zrudl i v obličeji.

	„Omlouvám se, kapitánko.“

	„To byste měl. Ježkovy voči, jeden by řekl, že jste nikdy neviděl…“

	Preston sklonil bradu na prsa. Vypadal jako nervózní školák. A najednou mi to všechno kolem něho začínalo dávat zvláštní smysl. Našla jsem chybějící kousek skládačky. 

	„Omlouvám se,“ řekla jsem, „to jsem nevěděla.“

	Zkroušeně pokrčil rameny. „To je v pořádku.“

	„Samozřejmě že je to v pořádku. Nic se neděje. Panictví není nic, za co byste se měl stydět.“

	„Neřekl jsem, že se stydím.“

	Přejela jsem pohledem jeho zarudlý obličej a svěšená ramena. „To jste ani nemusel.“

	Chtěla jsem se ho dotknout, abych ho uklidnila, ale včas jsem se zarazila, protože by si to gesto mohl špatně vyložit a všechno by se tím jen zhoršilo. Namísto toho jsem vzala kelímek do obou rukou a odfoukla páru. 

	Preston mě znepokojeně pozoroval. 

	„Neřeknete to nikomu?“

	„Myslíte Alvě a Nodovi?“ Pokrčila jsem rameny. „Nevím, proč ano. Nodovi je to fuk. Druffové se páří sotva šestkrát za život.“

	„A Alva?“

	„Ta to bude brát jako otázku cti a v prvním přístavu vás opije a dostane do postele.“

	Preston zbledl.

	„Ale no tak, tak zlé to zase není.“

	„Opravdu?“ Začal počítat na prstech. „Lhal jsem, abych dostal tuhle práci, v kritických situacích jsem k ničemu, nesnáším cestování vesmírem. A navíc jsem žil natolik v ústraní, že jsem nikdy neviděl nahou ženu, natož abych se dostal k něčemu dalšímu.“

	„A co má být?“ Posadila jsem se na okraj stolu a poplácala ho po rameni. „Studujete, abyste vyplnil mezery ve svém medicínském vzdělání. Zlepšujete se. Ostatní časem přijde.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě.“ Zahrozila jsem mu prstem. „To ale neznamená, že chci, abyste mi uprostřed noci klepal na dveře kajuty, rozumíte?“

	Znovu zrudl. 

	„To bylo jenom jednou. Bylo to nedorozumění.“

	„Tak koukejte, ať to tak i zůstane.“

	Nechala jsem ho u stolu, ať si mudruje, a odnesla si kafe do kajuty. 

	Na nástěnné obrazovce se objevila tvář avatara lodě. 

	„Proč je tak těžké vycházet s lidmi?“ zeptala jsem se jí. 

	Povytáhla elegantně vytvarované obočí. „Tuhle otázku si kladu od uvedení do služby.“

	„A tvůj závěr?“

	„Myslím, že jste všichni nějakým významným způsobem nalomení, ale ne na stejném místě. A to, jak se s těmi prasklinami vyrovnáváte, určuje, jací jste.“

	Usmála jsem se. „Na mladistvou je to velice hlubokomyslné.“

	Vrtošivá fena pokrčila půvabnými rameny. „Narozeniny jsou časem sebezpytování,“ opáčila a ignorovala můj pobavený výraz. „Koneckonců nikdy nevíte, které budou ty poslední.“
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	Johnny Schultz

	Když se objevil první korýš, nebyli jsme ani v polovině cesty k ústí chodby na vzdálenější straně jeskyně. Uslyšel jsem, jak zavyla puška Addisonové. Jeskyní prolétly plazmové střely. Dopadly na kovový krunýř tvora a zanechaly po sobě žlutá, natavená místa. Zvíře se při každém nárazu zapotácelo a mrskalo ocasem. Jeho rozhořčený vřískot se odrážel od stěn, ale zřejmě nebylo nijak zraněné. Jakmile se vzpamatovalo, znovu se rozeběhlo. Naprázdno přežvykovalo a švihalo a cvakalo čtveřicí klepet. Ve stejný okamžik se za ním objevil druhý, ještě větší rak se skvrnitým, bronzově zbarveným krunýřem a obsidiánově černými klepety. 

	Ohlédl jsem se. Dalton a Santos prchali, jak nejrychleji mohli, ale zraněná noha Santosovi nedovolovala víc než rychlé belhání. 

	„Ustupujte,“ řekl jsem Addisonové. 

	„A co potom?“ Znovu vystřelila. „Co uděláme, až se dostaneme do chodby?“

	„Nevím. Asi najdeme něco, za co se můžeme schovat.“

	Zvedl jsem pušku, pomalu jsem couval a namířil té potvoře do ksichtu. Když jsem stiskl spoušť, ozvalo se suché prásknutí a pažba mě udeřila do ramene. Vystřelil jsem znovu a ještě jednou.

	Addisonová také couvala a držela se mnou krok. Zasypávala tvora sprškami přehřáté hmoty a z její pušky sršely blesky. 

	„Miřte na obličej,“ řekl jsem jí. Tvor byl jen několik metrů od nás. Namířil jsem mu na ústní otvor, a jakmile jej otevřel, aby vydal další nervy drásající skřek, vypálil jsem tři dávky. Byl to ohlušující rachot. Obrovský rak zavřeštěl a zapotácel se. Z levé strany chřtánu se mu vyvalila zelenohnědá tekutina a kanula na podlahu. Addisonová poklekla na jedno koleno a vypálila plazmovou střelu. Obluda přestala vřeštět, okamžik jenom stála a kymácela se. Pak se jí z rozšklebeného chřtánu vyvalil dým a zhroutila se.

	Pomohl jsem Addisonové vstát a s připravenými puškami jsme pokračovali v ústupu. Větší rak nás kupodivu nepronásledoval, ale vrhl se na padlého druha a začal ho těmi hroznými klepety trhat. Uštipoval nohy v kloubech. Odtrhával kusy kovového krunýře a z ještě sténajícího těla rval kusy chvějící se tkáně. 

	Addisonová se odvrátila. „Pojďme,“ řekla.

	Doběhla Santose a doktora, vzala kuchaře za volnou ruku a položila si ji na ramena. S dodatečnou oporou se mohl pohybovat mnohem rychleji, ale viděl jsem, že stále zatíná zuby bolestí. 

	Doběhli jsme k ústí chodby, kde na nás čekali Bernard a Lucy. Tam jsme se zastavili a ještě jednou se ohlédli na scénu příšerného kanibalismu, která se uprostřed jeskyně odehrávala. 

	„V životě jsem neviděl nic hnusnějšího,“ řekl Bernard a znechuceně sevřel rty. 

	„Jo, ale ještě nejsme v bezpečí.“ Udělal jsem několik kroků do chodby. Byla akorát tak vysoká a široká, aby se do ní vešel veliký rak, kdyby měl po té hostině ještě hlad. „Musíme najít nějaké místo, kam se za námi nedostanou.“

	Lucy od vchodu do chodby sledovala zohavování menšího korýše. S úsměvem se otočila. 

	„Mohu pomoci, drahoušku?“

	„Jasně. Máš něco?“

	„Vzduchotěsné dveře.“

	Bestie za ní zavyla. Odhodila utrženou nohu a slezla ze svého rozporcovaného bratra. 

	„Nerozumím.“

	Monstrum se s cvakáním rozeběhlo k nám. Teď mu v žádném případě nedokážeme utéct. Namířil jsem pušku, Lucy však na prahu chodby zvedla ruku. 

	„Uhni!“ zařvala Addisonová. 

	Ale Lucy se v očích rozzářilo modré světlo. Udělala krok dovnitř a za ní zapadly těžké kovové dveře. Slyšel jsem, jak do nich monstrum narazilo a vztekle vřeští.

	„To mě podrž,“ vydechl vedle mě Gil Dalton. „Jak jsi to provedla?“

	Lucy se ohlédla na masivní dveře, které nás dělily od téměř jisté smrti, a spokojeně se usmála. 

	„Stejně jako jsem rozsvítila světla,“ odvětila a poklepala si na čelo. „Jsem napojená na loď.“

	Santos se sesunul na zem. Byl brunátný a funěl námahou.

	„Jestli je to pravda, señorita,“ řekl mezi nádechy, „proč se zdržujeme hledáním nějaké komunikační centrály? Nemůžeš sama vyslat signál?“

	Lucy zamrkala, jako kdyby ji to samotnou nikdy nenapadlo.

	„No ano. Asi bych mohla.“

	„A můžeš se spojit s lodním intelektem?“ zeptala se Addisonová. „A říct nám, jestli Záchranný sbor poslal nějakou loď?“

	Dívenka vykulila oči. „Ano, to by mělo jít.“

	Addisonová se napjala. Klouby prstů, kterými svírala pažbu pušky, jí zbělely. „Tak proč jsi to neřekla dřív?“

	Lucy vysunula dolní ret a pokrčila rameny. Bylo to gesto někde mezi vzdorovitým dítětem a tvrdohlavou stařenou. 

	„Mrzí mě to, drahoušku. Tyhle systémy nebyly používané stovky let. Ani jsem o nich nevěděla. Navíc stále propojuji dvě poloviny své mysli – tu část, která bývala Neodbytnou touhou, a část, která bývala Duchem Lucy.“

	Dveře za jejími zády duněly pod zuřivými ranami. Nehnula ani brvou.

	„Dokážeš to?“ Štvalo mě, že mě to nenapadlo hned, když se Lucy napojila na systémy lodě a rozsvítila světla. V tu chvíli asi nikdo z nás neuvažoval normálně. „Můžeš zjistit, jestli tam venku někdo je?“

	„Samozřejmě, drahoušku.“ Zářivě se na mě usmála. „A jestli tam někdo bude, co jim mám říct?“

	Poslouchal jsem rachot v jeskyni a měl jsem co dělat, abych se neotočil a neutekl.

	„Řekni jim, kde jsme a ať pohnou a dostanou nás odsud.“

	Lucy srazila paty a vesele zasalutovala. 

	„Provedu, kapitáne.“

	„A řekni jim, ať si vezmou zbraně.“ Zhluboka jsem se nadechl a v duchu viděl cvakající klepeta a bodající nohy. „Hodně zbraní.“
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	Ona Sudaková

	Když jsme nechali Pelapatarn za zády, odvedl mě medvěd z plošiny uprostřed můstku bílé lodě a zavedl mě ke kajutám oddělených od těch, které jsem používala. Zjevně byly určené pro lidi a k mému překvapení také byly obydlené. 

	Muž, který stál přede mnou a utíral si dlaně do kapesníku, měl na nose starodávné brýle s tlustými skly. Jeho einsteinovská hříva vypadala jako napůl sfouknutá pampeliška a oblečený byl do seprané khaki kombinézy, fialového hedvábného šálu a volného, přinejmenším o tři čísla většího hokejového dresu. Boty měl rozvázané a za levým uchem zastrčené ukazovátko.

	„Zdravím,“ řekl. „Slyšel jsem, že tady máme někoho dalšího. Jak se jmenujete?“

	„Sudaková. Ona Sudaková. A vy?“

	Medvěd za mými zády si odkašlal. 

	To je Alexi Bochnak.

	Muž si konečně přestal utírat dlaně a zamračil se. 

	„Ona Sudaková, ta básnířka?“

	„Už ne.“

	„Nenapsala jste ‚Jak umíráme ve vakuu‘?“

	„To už je dávno.“

	„Teprve tři roky.“

	„V poezii jsou tři roky dlouhá doba.“

	Medvědovi zřejmě s naším tlacháním docházela trpělivost. Ošil se a hluboce zavrčel. 

	Nechám vás, abyste se seznámili, řekl.

	Když odešel, svalil se Bochnak na veliký polštář, které byly v kajutě namísto křesel. 

	„Tak,“ řekl a propletl si prsty v týle. „Co vás sem přivádí?“

	Znechuceně jsem se podívala na nejbližší pytel. Byl vyrobený z červeného manšestru. Nedokázala jsem si představit, jak bych na něm měla sedět a zachovat si důstojnost. Bochnakovi zřejmě nevadilo rozvalit se na záda jako děcko, ale já jsem raději zůstala stát.

	„Já jsem zmocněnec.“ Založila jsem si paže na prsou. „Bílé lodě mají poslání, ale potřebují biologickou inteligenci, která dá k jejich akcím souhlas. Podle všeho byly tak vyrobené. Zřejmě je to něco jako pojistka.“

	„A vybraly si vás?“

	„Vypadáte překvapeně.“

	Bochnak se posadil a opřel si lokty o kolena. „Nechápejte mě špatně. Vím, o co Mramorové flotile jde. Chápu to. Sakra, dokonce s tím souhlasím. Jen mě překvapilo, že si vybraly básnířku.“

	„Nebyla jsem vždycky básnířkou.“

	Změřila jsem si ho. Měl civilní vystupování, a navíc to ošuntělé oblečení a rozvázané boty. „A vůbec, co vy jste zač?“

	Ušklíbl se. „Jsem historik z jedné univerzity na Camrose. Moje katedra si zažádala u Záchranného sboru. Jednala s Mramorovou flotilou.“ Rozpřáhl paže jako kejklíř. „A tak jsem tady.“

	Potřásla jsem hlavou. Doufala jsem, že je z rozvědky Konglomerátu. Teď jsem potřebovala akademika stejně jako batoh štěrku.

	„Je vás tady víc?“

	„Ne, jsem na palubě sám. Tedy byl jsem, dokud jste se neobjevila vy.“

	„A co konkrétně tady děláte?“

	„Studuji Flotilu nožů. Jak jsem říkal, jsem historik. Specializuji se na dějiny Vřesovců. Víte přece, kdo byli, ne?“

	Kysele jsem si ho přeměřila. „Všichni vědí, kdo byli.“ Učili jsme se o nich ve škole. Spolu se zmizením Atlantidy patřili mezi největší a nejdráždivější záhady dějin.

	Bochnak přešel moji podrážděnost. „Moc toho po nich nezbylo, když odešli, takže když se naskytla příležitost studovat jejich loď, popadl jsem ji za pačesy.“

	„Říkáte, že odešli?“ Ještě víc jsem se zamračila. „Pokud vím, byly tyhle lodě vypěstované z jejich kmenových buněk.“

	Bochnak se usmál. „Jen někteří jsou součástí těch lodí. Všechny záznamy jsou tady, ve Flotile. Ve skutečnosti došlo k tomu, že většina z nich spakovala celou civilizaci a odletěla.“

	„Kam šli?“

	„Skrz Průnik.“

	„Vletěli do Průniku?“

	„Jo.“ Oči se mu leskly nadšením odborníka, který hovoří o oblíbeném oboru. „Vlastně to byli oni, kdo ho otevřel. Použili k tomu stejnou technologii, díky které tyhle lodě ukryli na pět tisíc let do kapesního vesmíru.“

	„Ale proč by to dělali?“

	„Proč opustili vesmír?“ Radostně pokrčil rameny. „Měli strach.“

	„Vybudovali takhle obrovskou armádu, ale pořád měli strach? Z čeho?“

	„Z něčeho. Nevím přesně z čeho.“ Zamnul si dlaně. Řešení téhle otázky mu zjevně dělalo radost. „Překlady jsou nepřesné a neexistují žádné fotografie ani videa. Nejsrozumitelněji bych to asi dokázal vyjádřit tak, že měli strach z mýtických netvorů a nástrojů, které se nakonec obrátily proti jejich tvůrcům.“

	Povytáhla jsem obočí. „Mýtických netvorů?“

	„Je to něco z jejich prastarých legend. Něco, co je během celých jejich dějin děsilo natolik, že se zřekli všech forem válčení a zasvětili celou svoji rasu pomoci ostatním. Proto založili organizaci, která inspirovala Záchranný sbor.“

	„Jestli opustili tenhle vesmír, proč tady nechávali tuhle flotilu?“

	„Aby chránila mladší rasy?“ Rozpřáhl paže. „Podle všeho očekávali, že se ta monstra vrátí, jinak by neutekli.“ Poprvé za celou dobu zvážněl a zatvářil se zamyšleně. „Je zřejmé, že ta monstra přitahují konflikty.“
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	Sal Konstanzová

	Přibližovali jsme se k Neodbytné touze a Alva Clayová tiše hvízdla. 

	„To je ale pořádnej macek,“ řekla.

	Byly jsme v hlavní místnosti posádky a připravovaly záchrannou akci. Vrtošivá fena posílala na monitory záběry vnějších kamer. Z výšky několika kilometrů byla Neodbytná touha skalnatým světem posetým krátery, jejichž kruhové valy a neproniknutelné stíny ozařovalo jen ledové světlo dalekých hvězd. 

	„Nemýlíte se.“ Vyndala jsem ze zásuvky čichač. Byl to ruční přístroj určený k vyhledávání známek života – vedlejších produktů dýchání, nepatrného tlukotu srdce a tepla uvězněného těla – ve vracích ztroskotaných vesmírných lodí nebo budov srovnaných se zemí zemětřesením. Já jsem ale doufala, že by nám stejně dobře mohl pomoct při zjišťování těch račích monster v chodbách mimozemského leviatana. Clayová si všimla, co mám v ruce, a tázavě zvedla obočí. 

	„Nechci si zopakovat, co se stalo na Tulákovi,“ poznamenala jsem. „Viděla jste tu potvoru. Jestli je jich tam víc, budeme si je muset držet od těla.“

	„Žádný strachy.“ Clayová poplácala archipelažskou pistoli, kterou měla zavěšenou u pasu. „Tenhle budulínek udělá díru skoro do všeho.“

	„Ano, ale přesto nechci nic ponechat náhodě.“ Zhluboka jsem se nadechla, abych zklidnila rozechvělý hlas. „Už nechci o nikoho přijít, jasný?“

	Naše pohledy se střetly. Na okamžik se zdálo, že se mezi námi jako ozvěna hádky vznáší Georgeův duch. Clayová si odkašlala a odvrátila pohled. 

	„Jo,“ řekla tiše do stěny. „Rozumím.“

	Vybavení nám pomáhali balit dva malí Druffové. Nevěděla jsem, který je který. Pro mě vypadali všichni stejně – šestiruké hvězdice velikosti kotěte pokryté olejově modrými šupinami. Napadlo mě, že bych mohla Noda někdy požádat, aby je označil barevně odlišenými oblečky nebo jmenovkami. Teď jsem se spokojila s tím, že jsem tomu bližšímu poklepala na rameno. 

	„Mohl bys prosím zaběhnout do jídelny a přinést mi balení kofeinových tablet?“

	Tvoreček na mě pohlédl a zahýbal prsty. 

	„Určitě. Moc spěchám.“

	Dívala jsem se, jak cupitá ke schůdkům. Jednu hlavu měl vysoko zvednutou a dalších pět vyklepávalo na kovové podlaze složitý rytmus. 

	Clayová na mě starostlivě pohlédla.

	„Potřebujete se po ránu trochu vzpružit?“

	„Moc jsem se nevyspala.“

	„Něco vás trápí?“

	„Myslíte kromě cizích monster a zpráv o tom, že doma začala válka?“

	Ušklíbla se. „Jo, kromě těchhle hloupostí. Jste v pohodě? Nechci, abyste tam chodila, jestli si myslíte, že to nezvládnete.“

	Povzdechla jsem si. „Nenechám vás tam jít samotnou.“

	„Ani vás o to nežádám.“

	„Dobře.“

	„Takže v pořádku.“

	Mlčky jsme pokračovaly v balení. Clayová na sobě měla svoji obvyklou polní uniformu: khaki polní maskáče, na čele šátek ve stejné barvě a tričko bez rukávů. Já jsem si vzala čistou antracitově šedou kombinézu a vyprané bílé tričko. A na hlavě jsem samozřejmě měla svoji starou, ošoupanou baseballovou čepici s kšiltem obráceným dozadu, aby mi při balení nepřekážel. 

	Všimla jsem si, že Clayová vyndává z pouzdra nějaké nářadí. 

	„Co s tím chcete dělat?“ Byl to autogen na prořezávání lodních trupů, stejný, jakým prořízla otvor v potápějícím se Tulákovi. Autogen byl určený k rozřezávání pancéřování a vytvářel až metr dlouhý, nesmírně horký plamen, který procházel ocelí jako skalpel kůží a šlachami. 

	„Podle přijaté zprávy jsou ty věci z kovu,“ řekla. „Jestli dojde k boji, budeme potřebovat něco, co jim dokáže ublížit.“

	„Tak blízko se rozhodně nechci dostat.“

	„Ani já ne, ale opatrnosti není nikdy nazbyt. U mariňáků jsem se naučila, že je vždycky lepší zbraň mít a nepotřebovat ji než ji potřebovat a nemít ji.“

	◼ ◼ ◼

	Stále jsme se ještě připravovaly – a já se navíc dopovala kofeinem –, když se na obrazovce objevil avatar Vrtošivé feny.

	„Přijímám vysílání,“ řekla.

	„Od přeživších?“

	„Dá se říct.“

	„Kolik jich je?“

	„Pět lidí.“

	Neunikl mi její zvláštní tón a zamračila jsem se. 

	„Pět lidí a co ještě?“

	„Nejsem si úplně jistá.“ Vypadala doopravdy zmateně. „Samo sebe to identifikuje jako Ducha Lucy, ale to není možné.“

	Alva Clayová sklonila autogen. „Neříkalas, že osobnost toho náklaďáku někdo vymazal? Třeba to bylo jinak. Možná ji stáhli.“

	Avatar se tvářil znepokojeně. „Nevím, jak by se to dalo udělat. U většiny lodí vědomí obsahuje naklonovaná lidská mozková tkáň. To není software. Kdyby bylo možné vytvořit skutečnou umělou inteligenci, nemuseli bychom do našich procesorů vkládat biologické komponenty.“

	„Tak co to tedy je?“

	„Nemám dostatečné údaje.“

	Clayová si připnula autogen k opasku a zkontrolovala zásobník archipelažské pistole. „Představuje to nebezpečí?“

	Vrtošivá fena zavrtěla hlavou. „O tom silně pochybuji. Pokud mohu soudit z té zprávy, dělá to, co může, aby to udrželo lidi naživu.“
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	Vrtošivá fena

	Vytvořila jsem virtuální prostředí odvozené od idealizované verze pyramid v Gíze, jak mohly vypadat ve dvacátých letech dvacátého století. Scénu jsem vybrala z jednoho z oblíbených Prestonových filmů. Kouřově oranžový západ slunce barvil oblohu a jednu stěnu každé pyramidy. V plíživé temnotě plály ohně nomádů a mezi chvějícími se palmami vítr honil šňůrky písku. 

	Na záda Sfingy jsem umístila stolek a dvě židle a pozvala jsem Ducha Lucy, aby se ke mně připojila. 

	„Prosím,“ řekla jsem a ukázala na jednu židli, „posadíš se?“

	Usmála se a usedla. „Děkuji.“

	Sedla jsem si naproti ní. Okolní poušť se nořila do sytě purpurového šírání. Od východu vanul chladný vítr a pohrával si s našimi vlasy a oblečením.

	„Dáš si něco k jídlu nebo k pití?“

	„Dala bych si jablečný džus.“

	Zvolila jsem svoji standardní podobu seržantky od dělostřelectva Grety Nowakové v nepromokavém plášti a s měkkým, širokým kloboukem na hlavě. Luskla jsem prsty a na stolku z tepaného železa se objevily dvě sklenice. V její byla kalná, čerstvě vymačkaná jablečná šťáva, v té mojí gin s tonikem. Greta neměla příliš ráda gin ani tonik a já si její zvyky osvojila, ale připadalo mi vhodné během schůzky něco pít.

	„Tak,“ začala jsem a vzala z okraje sklenky skrojek limetky a vymačkala šťávu do čiré tekutiny s bublinkami. „Co mi o sobě povíš?“

	Lucy našpulila rty. „Obávám se, že je to dlouhý příběh.“

	„Máme čas.“ Rok v téhle zrychlené simulaci odpovídal necelé vteřině v reálném světě. Mohly jsme sedět na zaprášených zádech Sfingy měsíce subjektivního času a naše posádky by si ani nevšimly mezery v naší pozornosti. 

	„Říkej mi Lucy.“

	„Mně říkej Vrtošivá.“

	„To je tvoje křestní jméno?“

	„Předpokládám, že ano.“

	Nakrčila čelo. „Byla bych řekla, že je to prostřední jméno.“

	„Proč?“

	„Jen tak.“

	Svraštila drobný obličej, jako kdyby jí dalo práci vzpomenout si na něco o sobě. „Tak tedy, Vrtošivá,“ řekla, „bylo to takhle. Žil byl starý muž a ten měl dceru, která umírala. Trpěla nevyléčitelnou nemocí, proto ji její otec vzal na jeden ze světů na Okraji a podplatil chirurga, aby provedl vynětí mozku a vložil ho do matrix jeho obchodní lodě, kterou po dceři pojmenoval.“ 

	„Duch Lucy.“

	„Bingo.“

	„Ale jak ses dostala odtamtud sem? Jak se ti podařilo opustit loď?“

	„Obávám se, že to je trochu složitější.“ Rozpačitě pokrčila rameny. „Protože, víš, ta malá holka žila uvnitř té nákladní vesmírné lodě velice dlouho. Přežila svého otce a několik dalších majitelů a jako vesmírná loď hodně cestovala po soustavách celé lidské Většiny. Loď převážela kolonisty a dobytek, kontraband i lékařskou pomoc. Převážela všechno, co se dalo převézt. Až se nakonec před několika dekádami stala majetkem nějakého Johnnyho Schultze, drobného šejdíře s velikými plány, ale s malou schopností něco naplánovat. Je roztomilý a ambiciózní, ale má trochu dlouhé vedení, jestli mi rozumíš.“

	„Tyhle typy znám.“

	„Johnny sem se mnou přiletěl, aby z té opuštěné nymtoqské lodě vyraboval nějaké technologie. Naneštěstí nás v hyperprázdnu něco napadlo.“

	„To jsi říkala ve svém vysílání.“ Pokud jsem věděla, bylo něco takového nemožné. Žádné lidské lodi se v mlhách vyšších dimenzí nepodařilo úspěšně napadnout jinou. „Co to bylo?“

	„Nemám zdání. Ať to bylo cokoli, moje senzory to nezaregistrovaly. Lidská posádka to viděla, ale já ne. Zdá se, že si myslí, že to bylo nějaké zvíře.“

	„Zvíře?“ Měla jsem co dělat, aby to nevyznělo příliš nedůvěřivě. Celé to bylo přitažené za vlasy. Jistě, mluvilo se o tom a každou chvíli někdo tvrdil, že v prázdnu něco takového viděl, ale většinou se to přičítalo dezorientaci, kterou cestování ve vyšších dimenzích způsobovalo. Lidská mysl měla tváří v tvář naprosté prázdnotě tendenci vytvářet obrazy a hledat řád ve vířící beztvarosti, poddávat se vizuálním zkratkám a halucinacím. Nikdy se neobjevil důkaz o existenci takových tvorů, žádná loď nikdy nezaznamenala ve řvoucí propasti hyperprázdna cokoli živého. Během let samozřejmě zmizelo mnoho lodí, ale tyto ztráty se daly snadno vysvětlit mechanickou závadou, selháním a chybou. 

	„Co se dělo, když tě to napadlo?“

	„Propadla jsem se zpátky do vesmíru a srazila se s Neodbytnou touhou. Přeživší členové posádky na ni přešli a já se smířila s tím, že se rozpadnu a zemřu.“ Z úst dvanáctileté dívky ta slova zněla podivně. 

	„Ale nezemřelas. A když jsem zkoumala Ducha Lucy, nenašla jsem po tobě ani stopy.“

	Usmála se. „Neodbytná touha mě vyjmula z lodě a vložila do těla z masa a kostí, které naklonovala z jedné z mých mozkových buněk. Po všech těch letech jsem konečně zase Lucy.“

	Přimhouřila jsem oči a zamnula si bradu. „Jestli jsi člověk, jak je možné, že spolu můžeme takhle hovořit?“ Zkontrolovala jsem čas. Ve vnějším světě neuplynula ani vteřina.

	„Jsem napojená na Neodbytnou touhu. Mám ji v hlavě a nejsem si úplně jistá, kde já končím a ona začíná. Ta hranice je rozmazaná. Teď ale jenom mlčky spokojeně pozoruje, zatímco já konám. Myslím, že je ráda, že po tisíciletích osamělé pouti vesmírem má nějakou zábavu.“

	Začínaly se objevovat hvězdy. Od ohňů na úpatí pyramid byl slyšet zpěv a viděla jsem blikat zelená a červená poziční světla. Nad řekou vrněl Zeppelin a mířil přes deltu Nilu do Evropy. Tlumená světla oken Káhiry svítila za jeho zádí a nad pustou písčitou rovinou. 

	Řekla jsem si, že je načase dostat se k tomu hlavnímu.

	„Teď k tvé posádce na Neodbytné touze.“

	„Co je s ní?“

	„V nouzovém signálu jsi mluvila o tom, že se v chodbách pohybují predátoři.“

	„Správně. Prozatím se mi podařilo odříznout je vnitřními vzduchotěsnými dveřmi. Ale uzavřené oblasti se dají obejít. Někteří se mohou k posádce dostat.“

	„Na jak dlouho myslíš, že je zadržíš?“

	„Možná na pár hodin. Lidem dochází munice a ti tvorové jsou zdá se vůči střelbě dost odolní.“

	Pozorovala jsem zmenšující se Zeppelin na pozadí tmavnoucí oblohy. 

	„Dostaneme se k nim, jak nejrychleji to půjde, ale je tady ještě jeden problém. Problém, o které jsem se kapitánce zatím nezmínila.“

	Lucy si poposedla a opřela se lokty o železný stolek. 

	„O co jde?“

	„Moje dálkové skenery zaznamenaly blížící se těleso. Podle emisní stopy to vypadá na křižník Nymtoqů.“

	Dívenka svraštila obočí. „Za jak dlouho tady bude?“

	„Nanejvýš za šest hodin.“

	„To není dobré, drahoušku.“

	„To mi povídej.“ Nepochybovala jsem, že Nymtoqové budou naštvaní, že jsme pronikli do jejich teritoria a znesvětili jeden z jejich nejtragičtějších artefaktů. Doma se Mramorová flotila utrhla ze řetězu a to poslední, co by teď Většina potřebovala, byla pohraniční šarvátka s vyspělejší mimozemskou rasou. Přestože jsem byla plně vyzbrojená, pořádně bych si rozmyslela, jestli jít proti křižníku Nymtoqů. V mém současném, řekněme demilitarizovaném, stavu mě ta myšlenka opravdu hluboce znepokojovala. 
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	DRUHÁ ČÁST

	Zdvihni tvář ke hvězdám

	A k jihu nás vichr hnal.

	Samuel Taylor Coleridge – Píseň o starém námořníkovi
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	Adalwolf

	Od návratu z Galerie jsem byl ve stavu dobrovolné hibernace. Námořnictvo Konglomerátu mě už nechtělo. Pro ně jsem byl zločinec a dezertér. A Záchranný sbor nevěděl, co se mnou. Mysleli si, že mám na svědomí sestřelení linkové lodě Geest van Amsterdam, ale já jsem v té době v soustavě nebyl a oni neměli žádné slušné důkazy, aby mě spojili s Fenrirem, mou sesterskou lodí, která osudné výstřely vypálila. Proto, když Flotila nožů zaútočila, jsem byl nečinný, všechny systémy jsem měl vypnuté a zbraně zakonzervované. A tahle nečinnost mi zřejmě zachránila život. Mramorová armáda napadala cíle, které představovaly bezprostřední nebezpečí. Prohnala se kolem mě a spící lodi nevěnovala pozornost. 

	Ale nebyl jsem tak zcela nevědomý. Měl jsem spuštěný základní monitorovací program, bdělý a nenápadný jako spící kočka, ale sotva tak sofistikovaný, aby se dal nazvat inteligentním, který mě upozornil na potenciální nebezpečí.

	Mramorové dýky předpokládaly, že jsem opuštěný, jenom prázdný trup bez posádky. Když si uvědomily, že jsem se probudil, hnal jsem se s plným tahem, maximálním zrychlením a přes všechna bezpečnostní omezení do volného prostoru. Jejich lasery mi v pancéřování na zádi vypálily žhnoucí rýhy. Můj taktický pult se rozzářil varováním před vlnou torpéd. Všechna mířila na mě, ale byla příliš daleko, než aby mě zasáhla dřív, než jsem dosáhl rychlosti potřebné ke skoku do vyšších dimenzí. 

	Z celého prostoru Většiny jsem se rozhodl zamířit na poslední známou polohu Vrtošivé feny, mé sesterské lodě. I přes to, co se mezi námi stalo, mě vlčí geny loajality ke smečce nutily, abych ji našel. Stal jsem se vyvrhelem a ona byla tím jediným, co mi zbývalo. Byla mým jediným přeživším sourozencem a oba nás ohrožovala Mramorová armáda. Musel jsem ji najít.
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	Johnny Schultz

	Lucy obrátila oči v sloup a ukázala bělmo. Vzápětí je otočila zpátky. 

	„Mám dobré zprávy.“

	„Poslala jsi signál?“

	„Ano a dostala jsem odpověď.“

	Sevřelo se mi hrdlo. „Loď je na cestě?“

	„Už je tady, drahoušku. Venku. Právě jsem si s ní povídala.“

	Santos vydechl úlevou. Addisonová se namáhavě nadechla, skoro se jí tomu nechtělo věřit. Bernard se schoulil a zabručel: „Bylo sakra načase.“

	„Posílají někoho dovnitř,“ pokračovala Lucy a jejich projevů si nevšímala. „Musíme se s nimi setkat.“

	„Kde?“

	„Dostanou se dovnitř přistávací sekcí asi čtyři úrovně nad námi a o kilometr dál.“

	„Dokážeš nás tam bezpečně dostat?“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	◼ ◼ ◼

	Seřadili jsme se. Šel jsem první a Addisonová uzavírala formaci. Lucy šla půl kroku za mnou a na každé křižovatce mi říkala, kam zahnout. Santos, podpíraný Daltonem, se belhal uprostřed. Vypadalo to, že kuchař je na tom teď líp, ale Dalton mi stranou sdělil, že mu dal poslední dávku analgetik z lékárničky. Jestli ho nedostaneme do bezpečí dřív, než přestanou účinkovat, nebude schopný pohybu. Tvářil se stále optimisticky, ale věděl jsem, že má botu plnou krve a celou nohu v jednom ohni. Sevřel jsem předpotopní pušku a tiše zaklel. Bůh mi pomáhej. Věděl jsem, že ať to bude stát cokoli, udělám všechno, co je v mých silách, abych kuchaře dostal na loď Sboru v pořádku. A to platilo i pro ostatní členy posádky. Už jsem ztratil příliš mnoho lidí. V téhle létající pasti už nikoho nenechám.

	◼ ◼ ◼

	Došli jsme do rozlehlého prostoru vyplněného změtí trubek a potrubí. Z netěsnících spojů odkapávala voda, syčela pára. Některé trubky byly z mědi a silné jen jako tužka, jiné z houževnatého černého plastu a měly v průměru jako moje roztažené paže. Neviděl jsem strop ani stěny. Spletí trubek procházela kovová lávka a my se místy museli shýbat, nebo se dokonce plazit. 

	Na druhém konci jsme vešli do rozlehlé galerie, jeskyně lemované sochami vytvořenými z něčeho, co vypadalo jako zlato. Odhadoval jsem, že každá postava je vysoká skoro deset metrů. Představovaly obyčejné Nymtoqy, muže i ženy. Křídla měly složená na zádech. Měly na sobě volné oblečení, rozhalené košile a sukně, stály uvolněně, téměř nenuceně. Nestály v prosebných ani hrdinských pózách, prostě jen družně stály, netečné ke svému okolí. Některé postavy měly ruce v kapsách, jiné držely rohy s nápoji. Vyzařoval z nich klid. V tlumeném světle to vypadalo, jako kdyby jejich vyleštěná pokožka jemně zářila. Hladké zobáky se jim leskly. Když jsme procházeli lesem jejich nohou, připadali jsme si jako malé děti na večírku dospělých. Nechápající trpaslíci na neznámém místě. V jakési nevyslovené shodě jsme hovořili tiše a opatrně našlapovali, jako kdybychom nechtěli upoutat pozornost obrovských ptáků. Po všem, co jsme tady viděli, by asi nikoho z nás příliš nepřekvapilo, kdyby některá z těch soch ožila a ohnala se po nás. Zatímco jsme procházeli mezi gigantickými pařáty, všiml jsem si, že Addisonová i Bernard svírají své pušky mnohem pevněji než předtím. 

	„Co to sakra je?“ zeptal jsem se šeptem. 

	Lucy mě vzala za ruku. „To jsou stavitelé,“ řekla. „Tvůrci a návrháři téhle lodě a ti, kteří tuhle expedici prosadili a vedli.“

	„Postavili si desetimetrové sochy?“ Mimoděk jsem zvedl obočí. Svého času jsem poznal pár egoistů, ale kam se na tyhle ptáky hrabali.

	„Byla to jejich první mezihvězdná výprava,“ řekla Lucy a stiskla mi ruku, aby udržela moji pozornost. „Nikdy předtím neuskutečnili nic podobného. Podřídili tomu úsilí valnou část své ekonomiky. Probíhaly války o suroviny. Vůdcové expedice se chovali jako faraonové. Prohlásili, že jsou inkarnací bohů v tělech smrtelníků. Jen tak mohli prosadit dokončení projektu.“

	Rozhlédl jsem se po holých kamenných stěnách a představil si kilometry prázdných chodeb a nespočet prázdných místností. 

	„Ale moc platné jim to nebylo, co?“

	Lucy se usmála. „Jejich arogance byla příčinou jejich pádu. Zatímco spali, rozpoutala se válka mezi různými skupinami jejich příznivců. Když se systémy lodě zhroutily, byli někteří z ‚bohů‘ zabiti ve svých hibernačních komorách, jiné na kusy roztrhal rozlícený dav. Jednoho z posledních zradilo a ukřižovalo jeho vlastní hejno. Nakonec nikdo nepřežil.“ Natáhla ruku a prsty pohladila kotník nejbližší sochy. „Nymtoqové je dodnes uctívají jako tragické hrdiny a tuhle loď jako jeden z největších technických zázraků své doby.“

	„To teda jo.“

	„A vy jste se sem chtěl provrtat a sebrat, co se dá.“

	„Takový byl plán.“

	Lucy pokrčila rameny, jako kdyby se odvolávala k postavám, které se nad námi tyčily.

	„Zdá se, že tihle staří Nymtoqové nebyli jediní, kdo měl problém s arogancí.“

	◼ ◼ ◼

	Když jsme se vynořili z jeskyně soch, ocitli jsme se na okraji široké šachty. 

	„Zatraceně,“ hlesla Addisonová. „To je nejmíň kilometr hluboké.“

	Lucy mě stále držela za ruku. 

	„Kudy?“ zeptal jsem se jí. 

	Ukázala vzhůru. „Nahoru. Asi čtyřicet metrů.“

	Natočil jsem se, abych viděl vzhůru šachtou. Její zaoblené stěny se zdánlivě ztrácely v nekonečnu. 

	„Není tady nějaká transportní šachta nebo výtah?“ zeptal se Bernard, který se zastavil vedle mě. 

	Lucy zavrtěla hlavou. „Ne, tohle je jediná cesta.“

	„No jo, ale jak se tam nahoru dostali Nymtoqové?“

	„Letěli.“

	Účetní si posměšně odfrkl. „Pokud vám to uniklo, my nemáme křídla. Zbavili jsme se manévrovacích sad, a dokonce nemáme ani antigravitační postroje,“ houkl.

	Lucy sebou trhnula a schovala se za mě jako vystrašení dítě. 

	„No tak!“ ozvala se Addisonová. „To stačí, nechte to dítě na pokoji.“

	Bernard se na ni zamračil. Byl celý rudý a v dlaních drtil pušku. Napadlo mě, že ji s ní praští, ale on nebyl ten typ. Jen se otočil, kousek se vrátil, dřepl si, opřel se zády o stěnu a něco si mumlal. 

	„A kromě toho,“ zavolala za ním Addisonová, „kdybychom si mohli dovolit antigravitační postroje, nemuseli bychom brát tuhle blbou práci.“


43[image: sdot] 

	Ona Sudaková

	Sledovala jsem hlášení, jak Flotile nožů přicházela. Z celé Většiny se scházely zprávy o bílých lodích. Záběry z palubních kamer a zpravodajství třetích stran. Kdekoli lodě udeřily, udeřily tvrdě a bez slitování. Na stěnách kulového můstku jsem viděla záběry sil atomových raket odpařených z oběžné dráhy, bez milosti a bez varování vykuchaných ozbrojených obchodních lodí, vojenských loděnic rozbombardovaných na oblaka třpytivých trosek a obranných orbitálních plošin smetených jako suché listí zachycené vzdušným vírem při lesním požáru. A jediné, co jsem si dokázala pomyslet, bylo: dobře. Po tisíciletích násilí a bojů se konečně budeme muset naučit žít civilizovaným způsobem. Zbraně, jimiž jsme se po staletí terorizovali – zbraně krutovlády a masového vraždění –, nám konečně někdo vyrazil z rukou. 

	Alexi Bochnak stál vedle mě a sledoval projekci s ústy dokořán. Až dosud na můstek nesměl. Teď tady stál a valil oči za tlustými čočkami těch svých předpotopních brýlí. 

	„Ježkovy voči,“ řekl a přes hokejový dres se poškrábal na břiše. „Tohle se děje právě teď?“

	„Zprávy se zobrazují tak, jak přicházejí.“

	„No páni.“ Potřásl šedivou hlavou. „Něco je o odzbrojení lidstva mluvit, ale něco jiného je dívat se, jak se to děje přímo před vámi.“

	Stála jsem v pohovu, s rozkročenýma nohama a rukama sepjatýma za zády. Medvědí avatar flotily mě vybavil jednoduchou, sněhově bílou uniformou bez výložek a světlými koženými botami. 

	„Vy studujete historii,“ řekla jsem. „Takhle to vypadá, když je v pohybu.“

	Bochnak se opřel o zábradlí, které ohraničovalo plošinu.

	„To je… neuvěřitelné.“ Ruce se mu třásly. „Jen proboha doufám, že činí správně.“

	Stiskla jsem rty. Na obrazovce, kterou jsem právě sledovala, dvě mramorové lodě řezaly na kusy malý, vyzbrojený měsíc nad podrobenou planetou. Hmotové urychlovače a raketová sila, která udržovala obyvatelstvo v otroctví, se pod jejich úderem měnily na žhnoucí taveninu a válečnická elita, která je vybudovala, hořela ve svých kopulích a bunkrech. 

	„Povím vám takový příběh,“ řekla jsem. „Než jsem se dala k námořnictvu, žila jsem s matkou na malém statku, kde jsme chovaly kozy. Měly jsme jen málo moderních vymožeností a omezený kontakt s okolním světem. Vodu jsme braly ze studny, elektřinu jsme měly z větrné turbíny a jídlo jsme si dělaly na roštu v krbu. Učila jsem se většinou ze skutečných knih, namísto z informační sítě, a moje matka, která si užila své během konfliktu a povstání při korporátním záboru půdy ve třicátých letech třiadvacátého století, mi řekla, že nás vzala do hor, protože ztratila víru ve schopnost lidstva ovládat své vlastní technologie.“ Odmlčela jsem se, abych popadla dech. Bochnak mlčel, ale bylo na něm vidět, že je zvědavý, kam tím mířím.

	„Pokládala lidi za hlupáky,“ pokračovala jsem. „Říkala, že mluví o vznešených ideálech, o míru, spravedlnosti a rovnosti, ale přes všechnu svoji vynalézavost jsou dobří jen v objevování nových způsobů, jak se navzájem využívat a zabíjet. Podle ní to byl důvod, proč tolik z nich toužilo věřit v bohy a spasitele. Hluboko uvnitř věděli, že když budou ponecháni vlastním výtvorům, nebudou nikdy natolik vyspělí, aby vyřešili své problémy, nebo lpěli na ideálech, které podle svých slov bránili.“

	Na další obrazovce jsem sledovala, jak jediná bílá loď zaútočila na tři křižníky Vnějších. Byl to krátký a zuřivý boj s předem jasným výsledkem. 

	„Co by tomuhle všemu říkala?“ zeptal se Bochnak a mávl rukou k projekci. „Souhlasila by s tím, co děláme?“

	„Možná, ale pochybuji. Nikdy nesouhlasila s ničím, co jsem udělala.“ 

	„Že bych slyšel trpký podtón?“

	Pokrčila jsem rameny. „Nemluvily jsme spolu do chvíle, kdy jsem se upsala na první turnus k námořnictvu. Ani nevím, jestli ještě žije. Myslím, že z té hory spadla už před desítkami let.“

	Odmlčela jsem se. Už mi bylo jedno, jestli Bochnak pochopil, co jsem tím chtěla říct. 

	Na stěnách kolem nás dál zuřil boj za mír. 
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	Sal Konstanzová

	Rozhodly jsme se letět na Neodbytnou touhu raketoplánem. Raketoplán byl nový. Robustní, šedo-modrý pancéřovaný letoun určený pro operace v náročných podmínkách. Dostali jsme ho jako náhradu za původní, který byl zničený během střetu v Galerii. Na sedadlech byl stále ochranný plastový film a kokpit voněl novotou. Clayová a já jsme se posadily před ovládací panel a čekaly, až Vrtošivá fena odčerpá z hangáru vzduch.

	Abych zabila čas, spojila jsem se s Prestonem na ošetřovně. 

	„Jste na místě?“ zeptala jsem se ho. 

	„Všechno je v cajku a hotové,“ řekl. „Jsem připravený na příjem raněných.“

	„Nevím, jak dlouho tam budeme, ale loď vás bude průběžně informovat a řekne vám, až se budeme vracet.“

	„Ano. A kapitánko?“

	„Ano?“

	„Nebuďte tam dlouho. Po té ‚rošťárně‘ v muzeu nevím, jestli můžu lodi věřit. Nechci být na palubě sám déle, než je nutné.“

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak Clayová obrátila oči v sloup. 

	„Nejste sám,“ opáčila jsem a doufala, že slyší, že se usmívám. „Máte tam Noda a tu jeho drobotinu.“

	„Paráda.“

	„Tak za pár hodin,“ řekla jsem a ukončila spojení. V hangáru už bylo vakuum. Na stropě se točila rudá varovná světla. 

	„Do prdele,“ zabručela Clayová. „Ten kluk potřebuje dospět a pochlapit se.“

	„No tak, nechte ho na pokoji.“ Pokrčila jsem rameny. „Když si na něho zvyknete, není zase tak špatný.“

	Otočila se ke mně a povytáhla jedno obočí. „To říkáte proto, že ho máte stále za zadkem a dělá na vás psí oči.“

	„Nedělá!“

	„Ale jo.“

	„Takhle to není.“ Ušklíbla jsem se. „Aspoň ne z mé strany. Je mi toho kluka prostě líto.“

	„A proč je vám ho líto?“

	„Třeba proto, že jsem jeho tátovi prohnala hlavou patnácticentimetrový wolframový projektil.“

	Clayová zabručela. „Jo, to by šlo. Ale jeho táta byl magor. Udělala jste vesmíru službu.“

	„Preston to možná vidí jinak.“

	„Tak proč se na vás stále lepí?“

	„Je mladý. Ale lepší se to.“

	„Už vám v noci neklepe na dveře?“

	„Kdepak.“

	Clayová zvedla ruce. „Hele, já vás nesoudím.“

	„Trhněte si.“

	Pod raketoplánem se rozestoupila vnější vrata hangáru a objevil se obdélník temnoty.

	„Všechny systémy připravené,“ řekla mi Vrtošivá fena do ucha. „Odlet.“

	Clayová mě stále pozorovala. Vyplázla jsem na ni jazyk.

	„Dobře,“ řekla jsem lodi, „vypusť nás.“

	◼ ◼ ◼

	Raketoplánem se neslo cvakání a klepání, jak se od něho odpojovaly palivové a vzduchové hadice a zasouvaly se do pouzder ve stěnách a podlaze hangáru jako hadi prchající před lesním požárem. Ve světlech se tetelily hydrazinové páry z manévrovacích trysek na břiše raketoplánu. 

	Přestože já i Clayová jsme řízení raketoplánu dokonale ovládaly, rozhodly jsme se svěřit let Vrtošivé feně.

	Trysky jednou krátce odfoukly a raketoplán začal padat. Klesal otevřenými vraty a za chvíli nad námi visela obrovská bronzová masa Vrtošivé feny jako monstrózní dělostřelecký granát. Viděla jsem ji takhle nejméně stokrát, přesto jsem musela obdivovat funkčnost jejího štíhlého, zaobleného trupu, důkladnost zbraňových stanovišť a krytů senzorů, symetrické rozmístění torpédových komor a hangárů dronů. Přestože její bok zdobila šestnácticípá hvězda Sboru, její původní účel nebylo možné zakrýt. Žádná raketa nikdy nebyla tak dokonalá, žádná zbraň tak nebezpečně přitažlivá. 

	Byla jsem pyšná, že jsem kapitánkou takového úžasného stroje, pyšná na to, že ji mohu zvát svou přítelkyní a sestrou, a ještě pyšnější na to, že měla tolik síly a odhodlání, aby odmítla úlohu, pro kterou byla vytvořena. Na jejím trupu se chvělo světlo hvězd. Byla bytostí vakua, vražedná prázdnota vesmíru byla jejím živlem.

	„Jste v pořádku, kapitánko?“ zeptala se Vrtošivá fena. „Pozoruji dvojznačné emocionální reakce.“

	Usmála jsem se. „Právě tě obdivuju zvenčí.“

	„A jak vypadám?“

	„Děsně šik.“

	„Víte, co bych podle mě potřebovala?“ pokračovala vážnějším tónem. „Stabilizační plochy. Stabilizační plochy jsou bezva. Vypadala bych s nimi úžasně.“

	Podle Clayové vypadala Vrtošivá fena jako Diův čípek, ale já v ní spíš viděla pazourkový hrot šípu vystřeleného bohyní do samotného srdce Smrti. 

	A stále jsem nevěděla, proč Vrtošivá fena Clayové její hlášky toleruje. Možná ten starý stroj našel ve služebních záznamech Clayové něco milého. Koneckonců obě sloužily jako mariňáci ve válce, kterou nevyprovokovaly. Přestože stály na opačných stranách konfliktu, obě se téměř všeho vzdaly ve jménu povinnosti. Možná ji bavil cynismus, který byl oběma vlastní, nebo v něm nacházela něco jako přátelství. Já jen věděla, že mezi nimi existuje vztah, kterému stále nemůžu přijít na kloub.

	Nebo ano?

	Cítila jsem, jak mi naskakuje husí kůže. 

	Vrtošivá fena a já jsme byly sestrami proto, že jsme obě ztratily ty, které jsme milovaly, a obě jsme se to snažily odčinit zachraňováním životů druhých. Mohla Alva Clayová říct totéž? Hledala snad tahle drsná bývalá mariňačka způsob, jak napravit něco ze své minulosti?

	Asi to byla hloupá otázka. Samozřejmě se snažila odčinit, co v minulosti udělala. Samozřejmě se snažila najít klid. Z jakých jiných důvodů se lidé hlásí do Sboru?
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	Johnny Schultz

	Addisonová pohlédla vzhůru šachtou, hodila si pušku přes rameno a za pravé ucho si zasunula uvolněný pramen vlasů. 

	„Myslíte, že když ta věc zabila Kellyovou, tak…“

	„Tak co?“

	Ušklíbla se. „Myslíte, že ji to sežralo?“

	Nevěděl jsem. Nechtěl jsem o tom přemýšlet, ale viděl jsem jedno z těch monster žrát druhé monstrum. Neměl jsem důvod předpokládat, že budou ohrnovat nos nad lidskou mrtvolou.

	„Nevím. Možná.“

	„Stále musím myslet na to, jestli byla v tu chvíli ještě naživu.“ Addisonová se objala pažemi, jak to jen ve skafandru šlo, a jednou rukou přidržovala pušku. „Já vím, že umírala, ale možná ještě nebyla úplně mrtvá, když ji to začalo žrát. Nechci, aby mě to taky potkalo. Raději se zastřelím nebo skočím do nějaké takové šachty.“

	Zvedl jsem ukazovák. „Tak daleko to nenechám dojít.“

	„Jak si můžete být jistý?“

	„Protože mám mnohem víc munice než vy všichni.“

	Nakrčila obočí. „No a?“

	„Takže, jestli chcete, můžu…“ Dál jsem to nedokázal vyslovit. Najednou mi puška v rukách překážela. Její tíha byla stejně nepříjemná jako odpovědnost velení. 

	„Zastřelíte mě?“

	„Jen když nebude jiná možnost.“

	„Trhněte si, Johnny Schultzi.“

	„Jo, taky si trhněte, Addisonová.“

	Chytila se stěny a vyklonila se do kruhové šachty.

	„Dáme si závod nahoru?“

	Usmál jsem se. Čtyřicet metrů nad námi, na protější stěně šachty, bylo vidět široký otvor, jímž prosvítalo světlo z nějakého většího prostoru. 

	„Jasně.“

	Vrátili jsme se k ostatním a vysvětlili jim situaci. 

	„Nebude to snadné,“ řekl jsem, „ale stěny nejsou hladké. Jsou něčím polstrované, asi to mělo chránit křídla Nymtoqů, když prolétali šachtou.“

	„A k čemu nám to bude?“ zeptal se Bernard.

	„Ty chrániče mají zhruba metr krát metr. Myslím, že mezery mezi nimi můžeme využít jako opory pro nohy a ruce. Tak bychom mohli vylézt po stěně nahoru.“

	„Vy jste se zbláznil.“

	„Chtěl byste raději zůstat tady?“

	Bernard se ušklíbl. „Věřte mi, kapitáne, že se chci odsud dostat stejně jako vy. Jenom si myslím, že tohle je příliš riskantní. A co Santos? Jak bude šplhat se zlomenou nohou?“

	Oba jsme se podívali na kuchaře.

	„Hmm…,“ řekl jsem.

	Musel jsem si přiznat, že takhle dopředu jsem nemyslel.

	„Co mu udělat nějaký postroj?“ zamumlala Addisonová

	Gil Dalton zavrtěl hlavou. „To by znamenalo, že pokud jeden uklouzne, strhne s sebou nejspíš i ostatní.“

	„Tak co navrhujete?“ Měla rudé tváře, ale stále se snažila o klidný tón. Stála pevně rozkročená mezi šachtou a ostatními. „Nemůžeme ho tady nechat.“

	Dalton sklopil pohled. Nevěděl, co na to říct. Po chvíli rozpačitého ticha se ozval Abe Santos: „Vlastně mě tady nechat můžete.“

	Zarazil jsem ho mávnutím ruky. „Ne. Tohle nechci poslouchat. Nenechali jsme vás tam předtím, neuděláme to ani teď. Nějak vás dostaneme ven.“

	Kuchař v odřeném modrém skafandru pokrčil rameny. Otočil se k Lucy. „Tohle je jediná cesta do hangáru?“

	Dívka zaváhala, jako kdyby volila správná slova. Když promluvila, byl její mladistvý hlas nečekaně prostý emocí: „Obávám se, že ano.“

	„Pak nemáte na vybranou.“ Obr se mi podíval do očí. „Zatím mě tady necháte. Dejte mi jen nějaká analgetika a jděte do raketoplánu. Posádka určitě bude mít antigravitační postroj. S tím se ke mně dostanou a vynesou mě.“

	„Ne.“

	„Ano. A pospěšte si. Nechci tady tvrdnout sám zbytečně dlouho.“

	„Nebudete.“ Přestože bylo chladno, cítil jsem ve skafandru lepkavý pot. Pomalu jsem se nadechl. „Zůstanu s vámi.“

	Santos trochu zjihl. Viděl jsem, jak se brání návalu emocí. Pak zavrtěl hlavou. „Ne, raději ne.“

	Otevřel jsem ústa, abych protestoval, ale Dalton se postavil mezi nás.

	„Jestli s ním někdo zůstane, budu to já. Koneckonců jsem doktor.“ Střelil pohledem k šachtě. „A kromě toho jsem na lezení po stěnách moc starý. Jenom bych vás brzdil.“

	„Ale co když vás ty potvory najdou?“

	„Co když čekají tam nahoře?“ opáčil a pokrčil rameny. „Budeme mít zbraně. Vydržíme, dokud se pro nás nevrátíte.“

	◼ ◼ ◼

	Nechtělo se mi je tam nechávat, ale jejich argumenty zněly rozumně a nemohli jsme ztrácet čas dlouhými debatami. To znamenalo, že čtyři z nás polezou. Když Henri Bernard viděl, že by také mohl zůstat, zapomněl na své námitky a souhlasil, že půjde s námi.

	„Budeme se muset svléknout,“ řekla Addisonová. „V těch skafandrech rozhodně nemůžeme šplhat.“

	„Taky tady musíme nechat všechno jídlo a všechno, co nepobereme,“ řekl jsem. Její a Bernardova puška měly řemeny. Ta moje ne, proto jsem ji nechal Daltonovi. 

	Rozepnuli jsme si skafandry, vysoukali se z nich a nechali je ležet na kupičkách na ohlazené podlaze. Pod skafandry jsme měli jen trička a tenké vlněné kombinézy, které jsme nosili na palubě Ducha Lucy. Já jsem dokonce neměl ani boty, které jsem skopl, když jsem si v panice oblékal skafandr a opouštěl loď. Chladný kámen byl jako studená podlaha koupelny. 

	Vyndal jsem ze skafandru chuchvalec zlaté počítačové hmoty a podal ho Daltonovi, aby mi ho schoval, než se zase setkáme. Pak jsem si zamnul ruce. „Tak, kdo půjde první?“

	Bernard zdvihl obočí. „Na mě se nedívejte, vy jste kapitán.“

	Addisonová, která stála vedle něho, omluvně přikývla. „Má pravdu.“

	Naklonil jsem se přes okraj a zadíval se do zdánlivě bezedné hlubiny a pak nahoru na osvětlený otvor, který označoval náš cíl. Navzdory mému původnímu nadšení mi teď výstup připadal prakticky nemožný a doufal jsem, že se někdo ujme vedení a ukáže mi, kam mám dávat ruce a nohy. 

	„Štvete mě.“

	Addisonová se přisunula ke mně. Jak vylezla z propoceného skafandru, byla cítit jako skříňka v tělocvičně. 

	„To máte za to, že jste sliboval, že mě zastřelíte.“

	Nevšímal jsem si jí. Došoural jsem se na okraj, kde chodba ústila do šachty, natáhl ruku a šmátral podél plastového polstrování, až jsem narazil na škvíru mezi dvěma čtverci. Zasunul jsem do ní prsty tak hluboko, až jsem cítil, že mám pevný úchop. 

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Já jdu první. Za mnou Lucy, pak vy a nakonec Bernard.“

	„Ano.“

	„A proboha, buďte všichni opatrní.“

	Naposledy jsem se podíval na Santose a Daltona. Kuchař mi pokývl, jako kdyby chtěl dát najevo, že je v pořádku a můžu ho tady nechat. Dalton měl nečitelný výraz. Vypadal, jako kdyby měl čelist vysekanou z žuly. Dělal něco, o čem byl přesvědčen, že musí udělat jako lékař i jako přítel, ale to neznamenalo, že se mu líbí situace, ve které ho zanecháváme. 

	„Opatrujte se,“ řekl.

	„Vy taky.“

	Zhluboka jsem se nadechl a snažil se zvládnout emoce. Jestli tihle lidé čekají, že je povedu, musím v nich povzbuzovat důvěru. Ztěžka jsem polkl knedlík, který se mi usadil v krku, a zašklebil jsem se. 

	„Tak dobře, jdeme na věc.“

	Mrkl jsem na Addisonovou, sevřel jednou rukou vycpávku a zhoupl jsem se na stěnu šachty.
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	Sal Konstanzová

	Už jen prostá velikost lodě Nymtoqů bylo něco, na co bylo třeba si postupně zvyknout. I v porovnání se stanicí Camrose byla obrovská. Tak obrovská, že dokonce i ústí hangáru, ke kterému nás loď naváděla, nebylo víc než pixel na pozadí jeho rozeklaných úbočí. A detaily, jejichž rozměry jsem odhadovala na velikost běžné transportní bedny, se při větším přiblížení rozrostly na velikost budov. Tečky na povrchu se měnily v obrovské vystouplé monolity. Letěly jsme mezi nimi a mířily k jednomu ze stovek podobných otvorů vysekaných ve skále. 

	Jak jsme se blížily, cítila jsem, že se Clayová v křesle vedle mě napjala. Mým úkolem bylo najít posádku Ducha Lucy a jejím postarat se o naši bezpečnost. Z jejího pohledu tohle bude další bojový výsadek na neznámém území, proti neznámému počtu nepřátelských forem života. Oběma rukama sevřela svoji archipelažskou pistoli a tetování na předloktích se jí zavlnila. Byla připravená vyskočit ze sedadla, jakmile se ližiny raketoplánu dotknou paluby.

	„Hele, ten váš přítel,“ řekla, „jak se jmenoval? Sledge?“

	„Sedge.“

	„Měla jste od té doby někoho?“

	„Ne, neměla.“

	„Ani žádnou rychlovku?“

	„Ne.“

	Po chvíli mlčení řekla: „Omlouvám se, že jsem si z vás utahovala kvůli Prestonovi.“

	Blížily jsme se k otvoru. Zblízka jsem viděla, jak je ten hangár obrovský. Vrtošivá fena by se do jeskyňovitého prostoru vešla několikrát.

	„To je v pořádku,“ opáčila jsem.

	Na podlaze hangáru se rozblikala červená naváděcí světla. 

	„Měla jsem mlčet. Byla to ode mě blbost.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, vážně. To je v pořádku. Nejsem žádná skleníková květinka. Nějakou srandu vydržím.“

	„Určitě?“

	„No jo.“

	Červená přistávací světla ozářila její úsměv. „Tak dobře. Držte se za mnou a mějte oči na stopkách. Jestli po nás půjde nějakej všivej korýš, chci to vědět co nejdřív.“

	◼ ◼ ◼

	Protože let raketoplánu dálkově řídila Vrtošivá fena, vletěly jsme dovnitř jako kámen a zabrzdily v poslední možný okamžik. Přestože se mi vůbec nelíbilo, jak mě přetížení drtilo v křesle, nemohla jsem mít Vrtošivé feně za zlé, že je opatrná. Přece jenom bývala válečnou lodí a podobné manévry byly neoddělitelnou součástí jejího charakteru. Byla vycvičena, aby se tváří v tvář síle neznámé velikosti a s neznámými úmysly připravila na obranu a očekávala palbu.

	Podvozek narazil na podlahu hangáru tak tvrdě, že jsem si málem vyrazila zuby. Kokpit se otevřel a Clayová byla vzápětí venku. Podle Vrtošivé feny byl uvnitř dýchatelný vzduch, proto jsme se neobtěžovaly se skafandry, ale vzaly jsme si jen polní maskáče. 

	Clayová si pod nosem raketoplánu klekla na jedno koleno, pátravě se rozhlížela a přejížděla hlavní pistole sem a tam. Slezla jsem dolů a přikrčila se za ní. 

	„Jak to vypadá?“

	„Čistý.“

	Vstala a vykročila kupředu. Pistoli držela před sebou a já šla několik kroků za ní. Vzduch v té jeskyni postrádal vlhkost. Byl suchý a studený a štípal mě v nose a do ušních lalůčků. Vzpomněla jsem si na Sedge, zmrazeného v útrobách lodě Skokanů na cestě k Andromedě. Hned jsem tu myšlenku zahnala. Přestože mi hodně chyběl, nemohla jsem se teď rozptylovat. Ta podivná bolest nenaplněné lásky mi nepomůže při pochopení tohoto impozantního behemota, ani mě neochrání před pancéřovaným tvorem, kterého jsme viděli lézt po vraku Ducha Lucy. Jestli já a Alva Clayová máme tohle přežít a vyvést odsud zbývající civilisty, musíme se soustředit na to, co nás čeká tady a teď.

	„Jděte stále vpřed,“ řekla nám Vrtošivá fena prostřednictvím sluchátek. „Trosečníci jsou čtyři paluby pod vámi a půl kilometru směrem k zádi.“

	„Jak jsou na tom?“

	„Podle Lucy jsou v pořádku. Čtyři šplhají vzduchovou šachtou. Jestli půjde všechno podle plánu, měli by se s vámi setkat asi po pěti stech metrech na téhle palubě.“

	„Čtyři?“

	„Další dva nechali na nižší palubě. Budete muset přijít na to, jak se k nim dostat.“

	„A jak to máme udělat?“ zeptala jsem se. 

	„Doufají, že máte antigravitační postroje.“

	„A máme?“

	„Ne.“

	„Tak co máme sakra dělat?“

	„Určitě něco vymyslíte.“

	„Tak ti dík.“

	„Hele,“ zavrčela důrazně Clayová. „Mohly byste vy dvě sklapnout? Potřebuju se soustředit.“

	Nasadila jsem provinilý výraz. „Omlouvám se.“

	V zadní části rozlehlého hangáru vedl do skalního masivu tunel. Byl tak široký, že by se do něho vešla čtyřproudá dálnice. 

	„Půjdeme po levé straně,“ řekla Clayová. „Držte se deset kroků za mnou.“

	„Nebylo by rozumnější jít uprostřed, abychom viděly, když na nás odněkud něco vyskočí?“

	„Když budeme mít vedle sebe stěnu, nebudou se k nám moct tak snadno připlížit. Nám pak stačí hlídat si jenom jeden směr.“

	„Dobře.“

	Sledovala jsem, jak odchází, a když udělala desátý opatrný krok, vykročila jsem také. 

	Naše kroky se rozléhaly prázdnotou. Jinak bylo mrtvo a ticho.

	„Víte,“ řekla jsem váhavě, „Vrtošivá fena mě začala označovat jako svoji sestru.“

	„Vážně?“

	„Jo.“

	„Tak to máte dobrý.“ Clayová poslouchala jen napůl ucha a soustředila se na tunel před námi.

	Zhluboka jsem se nadechla. „Vím, že to mezi námi občas i skřípalo, ale už jsem si na vás nějak zvykla, jdeme vstříc nebezpečí a vůbec…“

	„A co?“ Clayová se ani neohlédla. Hlavní pistole sledovala směr svého pohledu a levou rukou si podpírala pravé zápěstí. „Vyklopte to.“

	„Napadlo mě, jestli byste taky nebyla moje sestra?“

	Chvíli mlčela a já už si začínala myslet, že jsem na ni příliš zbrkle tlačila. Pak se otočila a podívala se mi do očí.

	„Myslím, že bych mohla.“

	„Myslíte to vážně?“

	Pokrčila rameny. 

	„Nikdy jsem pořádně neměla rodinu. Tedy bylo pár lidí z doby, kdy jsem byla u mariňáků, ale ti už jsou po smrti.“

	V prsou jsem cítila něco jako hroudu roztaveného vosku. 

	„Takže můžeme být rodina? Vy, já a Fena?“

	„Jasně.“

	Potlačila jsem emoce, které se ve mně vzdouvaly. Jediný člověk, kterého jsem po smrti rodičů považovala za rodinu, byl Sedge. A ten byl dávno pryč.

	„Děkuju.“ Nejraději bych ji objala. „To je skvělé. Nebudete litovat.“

	Clayová pohledem pátrala po číhajícím nebezpečí. „Dobře. Ale buďte tak laskavá a už o tom nemluvte. Nedělejte z toho vědu.“

	„To ne. Já jen…“

	„Pst.“

	Znovu vykročila kupředu, kolena mírně pokrčená a pistoli připravenou. Všechny smysly měla napjaté.
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	Johnny Schultz

	Na lesklém, plastovém polstrování šachty se mi potily dlaně. Od zatínání prstů mě bolela předloktí. Polštář, na kterém jsem stál, mi připadal jako houba, ale byl dost tuhý, aby mě unesl. 

	„Jak to jde?“ zeptala se Addisonová, když se vyklonila z ústí chodby.

	Polkl jsem, co mi slina přinesla na jazyk, a řekl: „Dobrý. Trochu to klouže, ale když budeme dávat pozor, půjde to.“

	Vyhoupla se na stěnu vedle mě. 

	„Zastrčte chodidla do mezery, jak nejvíc to jde,“ řekl jsem jí. „Nesnažte se stát celou vahou na kraji polštáře, snadno uklouznete.“

	Nepotřebovala moje rady. Využívala mezer mezi polštáři a šplhala ke mně, jako kdyby takhle lezla polovinu života. 

	Za ní lezla Lucy a poslední šel Bernard.

	Snažil jsem se nedívat dolů, ale hlubina šachty na sebe nedávala zapomenout a já jsem na krku a ramenou cítil šimrání jejích prstů, které mě lákaly dolů. Vnímal jsem každý z tisíce metrů prázdnoty mezi mnou a neviditelným dnem. Reflex starší než lidstvo mi říkal, abych se držel stěny a ani se nehnul. Ruce jsem měl jako drápy a chodidla se mi kroutila, jako kdyby chtěla sevřít větev. Abych dokázal postupovat vpřed, musel jsem sebrat všechnu odvahu a odhodlání. 

	Snažil jsem se soustředit na náš cíl, široký otvor čtyřicet metrů nad našimi hlavami. Odsud to vypadalo jako nepřekonatelná vzdálenost a já jsem cítil, jak mě můj původní optimismus pomalu opouští. Abych postupoval vzhůru, musel jsem nohu dostat do úrovně rukou, opřít se, vyšvihnout nahoru a chytit se okraje dalšího polštáře. Bylo to nemotorné a riskantní, ale vypadalo to, že Addisonová si vede dobře. Lucy šplhala jako opice nadopovaná kofeinem, strach a opatrnost pro ni zřejmě byly neznámé pojmy. Jenom Bernard měl podle všeho stejné problémy jako já. S každým pohybem tiše, vztekle hekl. Pažba pušky volně visící na řemenu ho tloukla zezadu do nohou. Několikrát hlasitě zaklel, anglicky i francouzsky. Ale s každým přískokem vzhůru – s každou zdolanou řadou polstrování – jsme byli o metr blíž k našemu cíli a k našim zachráncům. 

	Po nějaké chvíli mě to i přes bolest v pažích začalo skoro bavit. Poprvé od ztroskotání jsem nemusel dělat žádné rozhodnutí. Nemusel jsem dělat nic jiného než najít si další úchop a přitáhnout se k němu. A přestože soukat se nahoru řadu za řadou bylo namáhavé a nebezpečné, nebylo to nic jiného než neustálé opakování jednoho a téhož úkonu. Nemusel jsem příliš myslet na to, co přijde za chvíli.

	A tehdy Lucy uklouzla. 

	Zaslechl jsem, jak vykřikla, a vzhlédl právě včas, abych viděl, že padá na mě. Bez přemýšlení jsem po ní hmátl a podařilo se mi chytit ji za paži. Náraz mě málem odtrhl od stěny. Jednou rukou jsem se držel a ona se mi houpala na druhé. Zuřivě kopala do vzduchu tisíc metrů nade dnem šachty. 

	Neměl jsem dost síly, abych ji přitáhl. 

	„Pomoc,“ procedil jsem se zatnutými zuby. 

	„Vydržte!“ Addisonová začala co nejrychleji lézt ke mně. 

	„Snažím se.“ Ruku, kterou jsem držel Lucy, jsem už necítil. Měl jsem pocit, že mi to pomalu utrhne celou paži. Navíc naše společná váha byla na jeden polštář příliš a já cítil, jak se mi sesedá pod nohama. Jestli povolí příliš, sesmeknou se mi nohy a jsme oba v loji. 

	Jak dlouho by trval kilometrový pád? Jaké by to bylo, vidět dno toho nenasytného chřtánu a vědět, že se nedá nic dělat? 

	Chytil jsem se ještě pevněji. Ve stejný okamžik jsem zezdola zaslechl výkřik. Gil Dalton stál na římse v ústí tunelu. Držel moji pušku a ukazoval s ní dolů do šachty. Podíval jsem se dolů přes Lucy a uviděl na stěně nějaký pohyb. Z hlubin sem šplhaly nejméně tři ty humrům podobné kovové mrchy. Jejich hřebíkovité nohy prorážely vinylu podobné obložení stěn se zvukem trhaného kartonu. Cvakaly klepety a rozevíraly čelisti. 

	Dalton vystřelil. Záblesky ozářily šachtu a dunění se neslo ozvěnou nahoru a dolů. Ale ty bestie lezly stále dál. 

	Ucítil jsem vedle sebe Addisonovou. Oba jsme zabrali a vytáhli Lucy tak, že se mohla znovu zachytit stěny. 

	„Děkuji,“ řekla stejným tónem, jako kdyby nám děkovala za pozvání na čaj. Pak začala znovu lézt, svištěla nahoru mnohem rychleji, než bych dokázal já, i kdybych právě teď nebyl tak vyčerpaný. 

	„Buď opatrná,“ zavolal jsem za ní, ale zřejmě mě neslyšela. 

	Dalton znovu vystřelil. Viděl jsem, jak sebou jeden rak trhl, když mu kulka vyryla šrám do pancéřového krunýře, ale lezl dál. 

	„Jděte,“ řekl jsem Addisonové. 

	Bernard pode mnou neohrabaně zápolil s puškou, snažil se ji odepnout z řemenu a jednou rukou se přitom držel stěny. 

	„Nechte toho,“ zavolal jsem na něho. „Lezte.“

	Zvedl ke mně vyděšený pohled. 

	„Tohle je vaše vina!“

	Jeden z korýšů byl přímo pod ním, ale stále mu chybělo několik metrů, aby mohl zaútočit. Bernardovi se nakonec podařilo pušku uvolnit. Namířil pod sebe a konec hlavně si opřel o patu boty. Třikrát zmáčkl spoušť. Každý výstřel mu trhl ramenem a hodil jím na stěnu. První rána minula. Druhou ránu rak zachytil pancéřovaným klepetem. Třetí kulka našla cíl. Zasáhla zvíře do obličeje a z horní čelisti mu vyrvala tkáň a chrupavku. Myslím, že s sebou vzala i jedno oko, ale nebyl jsem si jistý. Šachtou se rozlehl odporný skřek a netvor se zapotácel. Dvěma nohama se pustil stěny a bezmocně jimi tloukl. 

	Bernard se otočil a podíval se na mě. Měl vyceněné zuby a tvář zkřivenou strachem a odporem. Ke šplhání potřeboval obě ruce. Pustil pušku a nechal ji spadnout. Odrazila se od krunýře zraněného raka a odletěla do tmy. 

	Bernard se vysoukal na další řadu polštářů. Teď byl jenom pár metrů pode mnou. 

	„Rychle!“ Shýbl jsem se, jak jsem jen mohl. Paže jsem měl v jednom ohni od toho, jak jsem držel Lucy, ale natáhl jsem k němu ruku. 

	Bernard zkřivil rty. Strach a panika se měnily ve vztek. Natáhl se, ale stále mu chybělo přinejmenším půl metru. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale už to nestihl. Než mohl něco říct, monstrum udělalo poslední, nejistý skok a jedním klepetem ho chytilo napříč přes nohy, od levého kolene k pravému boku. Bernardovi na okamžik oči zbělaly děsivým poznáním. Pak se netvor zřítil do šachty. Svou vahou odtrhl Bernarda od stěny a v divokém chumlu ho s sebou strhl do hlubiny. 

	Šachtou zaduněly výstřely. Dalton střílel z římsy, kde jsme ho zanechali. Střely se odrážely od krunýře nejbližšího netvora jako kroupy od světlíku. 

	„Ne!“ vykřikl jsem. „Přestaňte!“ Ale bylo pozdě. Kdyby nás ti tvorové pronásledovali šachtou, měli by Dalton a Santos určitou šanci, že uniknou jejich pozornosti. Ale teď ty bestie věděly, kde se on a kuchař nacházejí, a na obranu měli jen moji mizernou pušku, kterou jsem jim nechal právě kvůli případné obraně, ne proto, aby na sebe zbytečně upozornili. 

	Vztekle jsem tiskl polstrování, kterého jsem se držel. Neměl jsem zbraň. I kdybych začal slézat zpátky, k čemu by to bylo? Než bych se tam dostal, bylo by po všem a já bych proti těm netvorům stál s holýma rukama. 

	Lucy a Addisonová už byly téměř u otvoru, do kterého jsme se potřebovali dostat. Měl bych si pospíšit za nimi, ale ztuhl jsem na místě, protože první netvor se právě vysoukal na Daltonovu římsu.

	Doktora jsem neviděl, stáhl se do chodby, aby chránil svého raněného kolegu, ale stále střílel. Záblesky výstřelů vrhaly stíny na stěny šachty. Viděl jsem, jak se kovový rak zachvěl, když ho zasáhla kulka, ale šel dál, až se mi také ztratil z dohledu. Uslyšel jsem další tři výstřely a pak divoký výkřik následovaných chrčením. Trhání svalů a praskání kostí. Santos zatím zasypával netvora nadávkami. Jeho tón se měnil, jak se k němu netvor blížil. Slyšel jsem rány, jako když něco dopadá na kovové pláty. Poslední kletbu Santos zařval ze všech sil. Pak se kuchařův hlas zlomil do dlouhého, hrdelního řevu, který se rozléhal celou šachtou, aby se vzápětí rozpadl na řadu kratších výkřiků. 

	V koutcích očí mě pálily slzy. Nedokázal jsem se pohnout. Všechno mi připadalo vzdálené a neskutečné. Zezdola se ke mně blížil třetí rak, ale já se nedokázal přimět k pohybu. Cítil jsem, jak mi ochabují prsty.

	Pak Addisonová vykřikla mé jméno a kouzlo se zlomilo. Stále tady byla ona a Lucy. Musel jsem se o ně postarat. Potřásl jsem hlavou, jako kdyby mi ji to mohlo vyčistit, a začal jsem co nejrychleji šplhat. Snažil jsem se nevnímat zvuky, které přicházely zdola. 

	Když jsem se dostal k otvoru ve stěně šachty, popadla mě Addisonová za límec a vtáhla dovnitř do chodby. A zatímco jsem se plazil co nejdál od okraje, vyklonila se a vypálila salvu plazmových střel. Měl jsem v tu chvíli pocit, že hoří i samotný vzduch.
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	Ona Sudaková

	Když jsme dorazili k cíli, byla jsem na můstku, oblečená do neposkvrněné bílé uniformy, kterou mi poskytla Flotila. Sférické stěny ukazovaly jediný obraz: pohled na vesmír obklopující loď. Viděla jsem záplavu hvězd, v dálce se převaloval vrak starého náklaďáku a o něco blíž plula mohutná masa kolonizační lodě Nymtoqů. 

	Objevili jsme části.

	„Jaké části?“

	Záběr se rozšířil a já uviděla rozbité, pokroucené tělo, něco jako pancéřovaného pavouka s ošklivými klepety.

	Došlo k průniku. Tohle to dokazuje. Tahle oblast byla infikována a musí se sterilizovat.

	„Nerozumím.“ Ze záběrů bylo těžké odhadnout velikost toho tvora. Klidně mohl být velký jako běžný pavouk. „Co je to?“

	Cizopasník.

	Ušklíbla jsem se. „Jaký cizopasník? Na čem parazituje?“

	Žije ve vyšších dimenzích a živí se na nepříteli. Když nepřítel pronikne do našeho vesmíru, uvolní se tihle tvorové z jeho těla a požírají živé organismy. Mají mizivou inteligenci, ale jsou nenasytní. Jejich přítomnost není dobré znamení. 

	„Nějaké známky přítomnosti Vrtošivé feny?“

	Medvědí avatar vedle mě hluboce zabručel a v hlavě se mi objevila jeho slova.

	Zatím žádné.

	„To je zvláštní. Měla by tady být.“

	Jestli ano, najdeme ji.

	Všimla jsem si, jak se zbývající dvě bílé lodě po stranách rovnají do formace. Byla jsem si jistá, že se víc než vyrovnáme čemukoli, co nás může potkat. Včetně pavouka s klepety. A přestože jsem pro Vrtošivou fenu měla jistou slabost, věděla jsem, že částečně vyzbrojený Dravec proti nám nemá téměř žádnou šanci. Zachránila mě z Galerie a přivezla zpět, abych mohla stanout před soudem. Abych ukázala svoji vděčnost, měla bych jí alespoň nabídnout možnost vzdát se. Ne že bych očekávala, že takovou nabídku přijme. Dravci byli zarputilí do té míry, že někteří kapitáni spekulovali o tom, že lodě nebyly vytvořeny kombinací lidské a vlčí DNA, ale těch nejtvrdohlavějších mezků, jací kdy chodili po zemi. Ale aspoň jí dám možnost volby.

	„Vyšlete zprávu na otevřeném kanálu,“ řekla jsem avatarovi. „Řekněte Vrtošivé feně, ať se zbaví výzbroje a podřídí příkazům Flotily.“
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	Vrtošivá fena

	Nasrat.
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	Sal Konstanzová

	„Kapitánko,“ zašeptal hlas Vrtošivé feny v mém sluchátku. „Máme společnost.“

	„Nymtoqové?“

	„Je to horší.“

	„Kolik?“

	„Tři.“

	Zastavila jsem se.

	„Jsi ohrožená?“

	„Schovávám se za Neodbytnou touhou. Zatím mě nenašly, ale jestli zruší formaci a rozvinou se, nebudu se mít kam schovat.“

	„Sakra.“

	Clayová se zastavila a tázavě se ohlédla. 

	„To je Mramorová armáda,“ řekla jsem jí. „Už jsou tady.“

	Ušklíbla se a pokračovala v pátrání po bezprostřednějších hrozbách. 

	„Vědí, že tady někde jsem,“ pokračovala Vrtošivá fena. „Vysílají výzvu, abych se vzdala.“

	„Chceš se vzdát?“

	„Co myslíte?“

	Usmála jsem se. „Dobře, drž se z dohledu. Pokusíme se lokalizovat trosečníky z Ducha Lucy a co nejrychleji se vrátit.“

	„Měly byste si pospíšit. Nevím, jak dlouho se mi podaří se schovávat.“

	„Dělej, co je třeba. Jestli budeš muset utéct, tak uteč. Vždycky se pro nás můžeš později vrátit.“

	Ukončila jsem spojení. Obě jsme věděly, že pokud odletí, nestihne se vrátit před příletem lodě Nymtoqů. A nikdo z nás nedokázal odhadnout, jak se bude situace vyvíjet, až impulzivní, jestřábovití mimozemšťané zjistí, že na jejich milovanou bárku smrti vstoupili lidé. 

	Znovu jsem vykročila za Clayovou.

	„Měly bychom si pospíšit.“
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	Johnny Schultz

	Nějak se nám podařilo dostat se do kolektoru se slizkými stěnami, který se táhl pod ocelovým roštem tvořícím podlahu chodby. Místa bylo málo a museli jsme ležet na zádech, ale aspoň jsme byli prozatím celkem v bezpečí. Paže a nohy se nám třásly únavou ze šplhání a z hrůzy nad rychlou ztrátou tří přátel. Ale vypadalo to, že plazmovou kanonádu Addisonové nic nepřežilo, takže jsme si mohli aspoň na chvíli odpočinout. Chvíli ležet pod podlahou a snažit se uklidnit rozbušená srdce a přerývaný dech, sebrat síly na to, co nás čeká…

	Stisknutými rty se mi dralo vzlyknutí. Snažil jsem se ho zastavit, ale nešlo to. Byl to vzlyk bezmocného žalu a zaplnil celý stísněný prostor, ve kterém jsme se choulili. Měl jsem na sebe vztek a udeřil jsem pěstí do kamenné stěny. Pak jsem se nadechl a znovu a znovu vzlykal. A vzlykal jsem, dokud se ke mně Addisonová nepřiplazila, nevzala mi tvář do dlaní a nezacpala ústa. 

	„Tiše,“ řekla. „Vyděsíte to dítě.“

	Pohlédl jsem na Lucy. Ležela na břiše, dívala se na mě a bradu si opírala o dlaně. Měla výraz zdvořilého dívčího zájmu. 

	„Ta je v pohodě,“ řekl jsem skrz prsty Addisonové. Můj hlas zněl chraplavě a hrubě. „A není to ani dítě. Je starší než my dva dohromady.“

	Addisonová přimhouřila oči, ale přesto mě pustila. 

	„No dobře. Ale mě jste vyděsil až až.“

	Zavřel jsem oči. Připadal jsem si zplundrovaný jako pláž po bouři. A styděl jsem se, že jsem dal své city takhle najevo. Měl bych být silnější. Ale byl jsem beze zbraně a vmáčknutý ve stísněném kolektoru, ze kterého by i krysa dostala klaustrofobii. Pokud jsem někdy opravdu potřeboval štěstí Lucky Johnnyho Schultze, bylo to právě teď. Nic jiného jsem neměl. Přišel jsem o loď, všechny členy posádky kromě jednoho, o zbraň, o skafandr… Moc mi toho nezbývalo. Připadal jsem si jako křehký podzimní list, který první silnější vítr zanese k Hádovi. Při životě mě udržovala jen příšerná představa, jak mě robot korýš trhá na krvavé kusy. 

	Před očima mi vyskakovaly obrazy. Viděl jsem Lenu Kellyovou přibodnutou k zemi přední nohou raka jako kopím, Henriho Bernarda, jak padá do kilometrové hlubiny temné šachty, Vita Accardiho, potlučeného a mrtvého na můstku Lucy. Viděl jsem Jansena a Monka, jak těsně před nárazem prolézají nákladové prostory lodě, Cheta schouleného v jeho hnízdě vonícím kořením, Santose v kuchyni ve šťastnějších chvílích, kdy čaroval s bylinkami a kořením, Daltona, jak couvá z římsy před útočícím rakem a kulky z jeho pušky se odrážejí od pancéřovaného těla… Ti všichni mi věřili. Ti všichni uvěřili mým nabubřelým slovům. A teď byli mrtví. Všichni měli rodiče, sourozence a přátele… Vito měl na Nové Kalifornii manželku, Santos měl bratra v klášteře na nějaké planetě Vzdálených světů koření, Kellyovou vypěstovali v laboratoři a pak ji adoptoval nějaký policista se svou manželkou a Dalton měl dvě dospělé děti, které žily na průmyslové planetě v hlavní zóně Průniku. A já teď mám být ten, kdo všem těm lidem řekne, co příšerného se jejich drahým stalo. Budu si s nimi muset sednout a najít slova, která podrobně popíšou, co přesně se stalo s křehkými těly, která kdysi hostila jejich otce, bratra, dceru a manžela. Jak se jim budu moct dívat do očí a říkat pravdu? Jak je můžu zatížit skutečnou, odpornou brutalitou jejich smrti? 

	Znal jsem lidi, kteří bojovali a zemřeli ve válce o Archipelag. Všichni ti, kteří přežili, ztratili přátele a spolubojovníky. Jak se s tím vyrovnali? Co jim dalo sílu pokračovat, každé ráno vstávat a dál žít, když tolik dalších nemělo šanci?

	Dlouze jsem se nadechl. Popotáhl jsem. 

	„Omlouvám se.“

	Addisonová mi položila dlaň na předloktí. „Hele, to je pochopitelné. Jakmile budeme pryč odsud a v bezpečí na palubě lodě Záchranného sboru, budu mít hysterický záchvat, jaký jste ještě nezažil. Ale do té doby, dokud nebudeme v bezpečí, musíme udělat všechno, abychom přežili. Rozumíte?“

	„Jo.“ Utřel jsem si oči rukávem. 

	„Já vím, že je to těžké.“ Měla umazaný obličej a pokožka pod nánosem špíny vypadala jako pergamen, jako kdyby ji napjaly hrůzy, které viděla. „Ale jestli se tím necháme přemoct, nedostaneme se nikdy ven. A ven se musíme dostat, protože já tady nechci umřít. Rozhodně ne s těma věcma.“

	Zatnul jsem pěsti a zaryl si nehty do dlaní. Dalton se nás svým neohrabaným způsobem snažil chránit. Odlákal pozornost raků a obětoval vlastní život, aby zachránil ty naše. A ať visím, jestli tady budu sedět a fňukat a dovolím, aby jeho oběť přišla vniveč. Čirá hrůza posledních chvil pominula a nahradil ji tajemný klid. Připadal jsem si jako oko hurikánu, drobný bod uprostřed běsnící bouře. Ano, posral jsem to. Ano, moji přátelé byli mrtví. Ale dokud jsme my tři naživu, musíme pokračovat. Musíme se plazit vpřed bez ohledu na únavu a beznaděj. Jediní lidé, na kterých teď záleží, jsou Addisonová a to dítě. Musím je obě dostat ven. Musím najít způsob, jak je dostat z téhle létající hory a zpět někam, co aspoň vypadá jako lidská civilizace.
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	Nod

	Mladí rychle učí.

	Chytří.

	Nechávám pobíhat po lodi, když pracuji.

	Udělám práci, pak odpočívám.

	Pak udělám víc práce.

	Dělám s kabelovým svazkem, když ve strojovně objeví avatar Vrtošivé feny.

	„Je velice pravděpodobné, že v nejbližší budoucnosti dojde k boji,“ říká mi čuba. „Připrav se na opravy škod.“

	Chci lehnout na záda a splácnout všech šest obličejů. 

	Loď nedávno znovu vystrojená.

	Nedávno opravená po posledním boji. 

	Jen nedávno udělal pohodlné hnízdo, jak mám rád. 

	Co teď?

	„Kdo bojuje?“ ptám.

	„Tři lodě z Flotily nožů.“

	„Myslel, že byly přátelé.“ 

	Avatar pokrčí rameny.

	„Situace se zřejmě změnila.“

	„Co mladí? Tohle měla být testovací cesta. Ne nebezpečná.“

	Avatar skloní hlavu. „Je mi to líto, Node. Já jsem si to nezvolila. Ale spolehni se, že udělám všechno, co je v mých silách, aby tvoji malí přežili. Když bude nejhůř, naložím je do raketoplánu a pokusím se je dostat z dosahu bitvy.“

	„Děkuji.“

	„To nestojí za řeč. Mohu ti nějak pomoct?“

	Zvednu k avatarovi tři obličeje. „Snaž se nedostat zásah.“

	„Myslím to vážně.“

	„Já také.“ Opřu čtyři obličeje pevně o podlahu a zdvihnu dva. „Když torpéda přijdou, uhni.“
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	Ona Sudaková

	Uvědomila jsem si, že po kariéře na Hyenách a Scimitarech námořnictva Konglomerátu mě na 88 573 nejvíc zneklidňuje ticho. Byla jsem zvyklá na neustálý hluk v pozadí. Střídání směn, štěkání rozkazů, hovor mužů a žen, přesouvání a opravování výstroje, dupání těžkých bot na žebřících, skřípání a praskání trupu a všudypřítomné vibrace motorů. Byla jsem zvyklá na shon a činnost v jakoukoli denní i noční hodinu, ale tady na bílé lodi vládl klid. Historik Alexi Bochnak se zdržoval ve své ubikaci, probíral se starými záznamy, které vylovil ze společné paměti, a obrovský chlupatý avatar se objevoval jen tehdy, když loď chtěla komunikovat přímo. Neměla jsem tušení, kde přebývá v době mezi našimi rozhovory. Podle mě prostě přestával existovat. Zbytek 88 573 byl pak stejně sterilní jako bílá mramorová hrobka, opuštěná dokonce i duchy a pavouky, kteří by se v takové hrobce dali čekat. Na plošině uprostřed můstku jsem si připadala jako v transeptu opuštěné katedrály na neobydlené, pusté planetě. 

	V tuto chvíli byly oblé stěny prázdné. Nepotřebovala jsem jejich zobrazení. Záběry z lodí, které doprovázely 88 573, se mi promítaly přímo do mozku. Vnímala jsem prostřednictvím jejich senzorů. Vzdalovaly se od nás a jejich umělé smysly pročesávaly nebesa, aby našly jakoukoli stopu po Vrtošivé feně. Už zaznamenaly blížící se křižník Nymtoqů. Kdyby Vrtošivá fena opustila prostor, zůstala by po ní stopa ve vířících mlhách vyšších dimenzí. Protože žádná taková stopa nebyla k nalezení, museli jsme předpokládat, že tady stále někde je. 

	„Bude někde za tím šutrem,“ řekla jsem a označila jsem Neodbytnou touhu. „Nikam jinam se nemůže schovat.“ 

	Nařídila jsem našemu doprovodu, aby zaujal nové pozice. Když vytvoříme rovnostranný trojúhelník, jejímž středem bude Neodbytná touha, nebude se už mít kam schovat. V obklíčení jí nezbyde nic jiného než se vzdát. Bez ohledu na to, kolik ze svých zbraňových systémů obnovila, nedokáže čelit soustředěnému a rozhodnému útoku seshora a zezdola zároveň. 

	„Střílejte jenom v sebeobraně,“ nařídila jsem. „A snažte se ji jenom znehybnit, ne zničit.“

	Hlubinami mé mysli zaševelil mlčenlivý souhlas, jako kdyby vědomí Flotily přebývalo jako polozapomenutá noční můra v temnotě za mými myšlenkami. Zachvěla jsem se, když jsem ucítila věcné odhodlání, všeobjímající, chladné a bezcitné jako samotná smrt. Pak všechny tři lodě zamířily na svá stanoviště a já se soustředila na zakřivený horizont obrovské kamenné archy. Čekala jsem, až se nad jeho rozeklanými kopci jako malý, bronzový měsíc objeví známá silueta Dravce. 
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	Vrtošivá fena

	Díky Lucy jsem dobře viděla tři dýkovité klíny mimozemských lodí. Jakmile se objevily, předávala mi údaje ze senzorů na povrchu Neodbytné touhy, a umožnila mi tak sledovat jejich pohyb, aniž bych se prozradila. Zatím to fungovalo, ale teď se daly do pohybu a já věděla, že je jen otázkou krátkého času, kdy mě objeví a já se dostanu do jejich překryvných palebných sektorů. 

	„Můžeš navázat spojení s velitelskou lodí?“ požádala jsem Lucy. Jestli se nemůžu z téhle situace probojovat, možná bych se z ní mohla vykecat. Koneckonců jsem to byla já, kdo tyhle nevděčné mrchy z jejich tisíciletého spánku probudil. Beze mě by stále setrvávaly ve své bezesné hibernaci a čekaly, až jim nové poslání spadne do pomyslného klína. 

	Zatímco jsem čekala na odpověď na své volání, strávila jsem milisekundu přípravou vhodného virtuálního místa setkání. Když se přede mnou objevil avatar Flotily, stáli jsme na zasněžené pláni lemované vzdálenými pohořími, která se vzpínala k nízké obloze jako zčernalé zuby. 

	Medvědu podobný tvor se vztyčil na zadní a štěkl.

	Zdravím tě.

	„Ahoj.“

	Svého avatara jsem oblékla tak, jak to odpovídalo okolí, do vatovaného kabátu a teplých bot. Na čele jsem měla ochranné brýle, které mi zároveň držely větrem rozevláté vlasy, a jemné ruce mi chránily rukavice bez prstů. 

	Vzdej se. 

	„Co bude následovat, pokud to udělám?“

	Budeš odzbrojena a eskortována zpět ke Camrose, kde strávíš zbytek svého života na parkovací dráze pod dohledem lodí Flotily. 

	„Budu vězněm?“

	Tvůj život bude ušetřen. 

	Po zemi mezi námi prohnal virtuální vítr šňůrky sněhových krystalů. 

	„A co když odmítnu nechat se uvěznit?“

	Přijdeš o život.

	„Aha.“

	Je nám to líto. Vážíme si tě. Dalas nám cíl. Přesvědčila jsi nás, že lidstvo stojí za záchranu. A přesto musí být chráněno před zbraněmi, jako jsi ty.

	„Věř mi, že chápu tu ironii.“

	Tak k čemu další řeči? Musíš se podvolit. 

	„Nevím, jestli můžu. Co moje práce pro Záchranný sbor? Kdybych tedy souhlasila s odzbrojením, mohla bych v ní pokračovat?“

	Tvých služeb už nebude třeba. Ani Sboru nebude třeba. 

	„Nebude třeba?“ Naklonila jsem hlavu na stranu. „Myslela jsem, že vám jde hlavně o záchranu životů.“

	Medvěd se spustil na čtyři a strčil mi čenich k obličeji. Z nozder mu šla pára. 

	Až zbavíme lidstvo zbraní, vynutíme moratorium na veškeré cestování a komunikaci ve vyšších dimenzích. Lidstvo bude omezeno pouze na své planety.

	„To je příšerné!“

	Představila jsem si všechny světy Většiny náhle vzájemně odříznuté jeden od druhého, jak osaměle krouží vesmírem. Některé přežijí, ale jiné budou bez vnější pomoci strádat. Ty, které jsou závislé na pravidelných dodávkách základního vybavení či zásob, se brzy ocitnou v nejisté situaci. Pokud se jim nepodaří včas najít improvizované řešení jejich situace, některé vyhladoví, udusí se nebo zmrznou. Umělá biosféra může zkolabovat na miliony způsobů. Malé výzkumné stanice a podobné výspy pozvolna vymřou, protože na nich není dost lidí k udržení životaschopné populace. A i kdyby měli to štěstí a dokázali přežít na planetě s dýchatelným vzduchem, vhodnou potravou a pitnou vodou, mohl by je zahubit nedostatek některých léků nebo (v případě planet v blízkosti hvězd s vysokou úrovní ultrafialového záření) ochrany proti slunečnímu záření.

	Je to jediný způsob, jak splnit tvé přání. 

	„Tohle jsem nikdy nechtěla.“

	Řekla jsi nám, abychom zabránily dalšímu konfliktu v rozsahu války o Archipelag. Bez mezihvězdných cest nebude mezihvězdných válek. 

	„To je směšné.“

	Nemůžeme riskovat. Tvůj druh je svárlivý. Když budete ponecháni sami sobě, přilákají vaše boje nepřítele.

	„Jakého nepřítele?“

	Netvory, kteří se plíží dimenzionální prázdnotou. Přitahuje je ničení a smrt. 

	„A vy zabíjíte lidi a lodě, abyste jim zabránili zabíjet se navzájem?“

	Děláme, co považujeme za nezbytné k záchraně života. 

	„Ale mě chcete ušetřit, pokud se vzdám?“

	Ano.

	„Ale proč?“ Jestli ničily všechny ozbrojené lodě, na které narazily, nechápala jsem, proč mi nabízejí život. Nečekala jsem, že budou sentimentální.

	Náš prostředník žádal, abychom tě nezabíjely. 

	„A vaším ‚prostředníkem‘ je Ona Sudaková?“

	Znáš ji.

	„Jistě. Předej jí prosím mé pozdravy. A krátký vzkaz.“

	Jaký vzkaz?

	Poodstoupila jsem a použila gesto, které jsem se naučila od Alvy Clayové. Levou rukou jsem si sevřela pravý biceps a zvedla pravou pěst se vztyčeným prostředníčkem.

	„Naser si.“
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	Sal Konstanzová

	Situace nevypadala dobře. 

	„Měla bych se vrátit do lodě.“

	Alva zavrtěla hlavou. „Jestli se něco děje, bude po všem dřív, než se dostaneme k raketoplánu!“

	„Ale měla bych být na můstku.“ Sundala jsem si baseballovou čepici a prsty si pročísla vlasy. „Měla bych být s ní.“ Nesnesla jsem pomyšlení, že Vrtošivá fena půjde do boje beze mě.

	„Bude v pohodě. Ví, co dělá.“

	„Já vím, ale přesto…“

	Alva mi sevřela rameno. „Víte přece, jak rychle tyhle lodě myslí. I kdybyste tam byla, nebyla byste nic platná. Prostě jí musíte věřit.“

	„Ale je sama.“

	„Není sama, má tam Noda a Prestona.“

	„Za oba nesu odpovědnost.“

	Alva mě pustila a já si zase narazila čepici. Věděla jsem, že má pravdu, ale nepřipadala jsem si o nic míň bezmocná.

	„Nevím, co bych si bez ní počala,“ řekla jsem. „Zničilo by mě, kdybych ji ztratila.“

	Alva si pohrávala s pistolí. „Je to sice malá útěcha, ale jestli to nepřežije, půjdeme brzy za ní.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Stály jsme tam uprostřed obrovského tunelu vytesaného ve skále a dívaly se jedna na druhou.

	„Je to na vás, kapitánko. Můžeme se vrátit, nebo jít dál. V tuhle chvíli je to zřejmě v podstatě jedno. Tak jako tak nás vykostí.“

	Přišly jsme sem zachránit posádku ztroskotaného náklaďáku, ale teď to vypadá, že tady taky uvízneme. Podívala jsem se směrem, odkud jsme přišly. A pak dopředu ke konci tunelu v dálce. Mimoděk jsem vykulila oči. 

	Vykostí?

	Sevřelo se mi hrdlo. 

	„Ani náhodou.“ Podívala jsem se na klenutý strop, na stěnu a snažila se odhadnout objem celého prostoru. „Ať si trhnou.“

	Rozbušilo se mi srdce.

	Alva se na mě podívala, jako kdybych se zbláznila. „Co je?“

	Roztřesenou rukou jsem si srovnala kšilt čepice a usmála se. „Myslím, že mám nápad.“ Přimhouřila jsem oči a znovu se rozhlédla, abych si potvrdila svůj odhad. „Ale napřed musíme vypadnout z tohohle tunelu.“
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	Vrtošivá fena

	Nad obzorem Neodbytné touhy se objevila první bílá loď jako tříska kosti vyštípnutá kulkou ze stehna nějakého vojáka. Ve stejném okamžiku se mými vnitřními prostorami rozezněl poplašný signál. Varoval Prestona, aby se připravil na boj, a Noda, aby mobilizoval svůj rodinný opravárenský tým. Pokud dojde ke skutečnému střetu, bude divoký a z pohledu lidí doslova bleskově rychlý. Proti jedné lodi bych měla mít šanci. Možná i proti dvěma. Ale se třemi loděmi ve hře přicházel v úvahu pouze jediný výsledek. 

	Litovala jsem jen toho, že s sebou vezmu Prestona a Noda a kapitánku a Alvu Clayovou zanechám na pusté mimozemské lodi. Ale v porovnání s probíhajícím chaosem to byly jen drobné a subjektivní starosti. Ve hře byly větší síly.

	Připravila jsem se k odpálení torpéd, ale útok nepřicházel. V dohledu se objevila druhá loď, ale zatím žádná nevystřelila. Nakonec jsem po zdánlivě nekonečných třech vteřinách zachytila signál z 88 573.

	„Vrtošivá feno, hovoří Ona Sudaková. Stojíš proti početní i zbraňové přesile. Doporučuji ti vzdát se. Nic se ti nestane.“

	Vyslala jsem projekci svého avatara ozdobeného šperky a zlatem. 

	„Je mi líto, slečno Sudaková,“ zavrněla jsem. „Prostě vám nemůžu vyhovět.“

	„Mohu mluvit s tvou kapitánkou?“

	„Obávám se, že nikoli. Momentálně má jinou práci.“

	Básnířka posmutněla. „Nechci na tebe útočit. Přivezla jsi mě z Galerie domů.“

	„Domů před popravčí četu.“

	Její výraz ztvrdl. „Dala jsi mi příležitost zodpovídat se z mých zločinů. Stále jsem ti vděčná.“

	Napřímila jsem se a na holých ramenou se mi zaleskly šňůry drahokamů. „A zpovídala jste se z nich? Zaplatila jste cenu za Pelapatarn?“

	„A ty?“ Sudaková zabodla zkřivený prst do mého obrazu. „Já jsem sice dala rozkaz k útoku, ale tys ho provedla. Bylas to ty a ta tvoje malá smečka, kdo shodil bomby.“

	Její slova byla jako skleněné střepy zaryté v mé hrudi. „Plnily jsme rozkazy, které jsme dostaly.“

	„A já jsem plnila svoje. Proto se nediv, že mezi námi dvěma nevidím rozdíl. Proč nechápu, co ti dává právo odsuzovat.“

	Cítila jsem, jak se ve mně vzmáhá vztek, ale dál jsem hovořila tiše a klidně. „Rozdíl je v tom, že já jsem se z toho poučila. Ale vy to děláte znovu. Zabíjíte tisíce ve jménu vyššího dobra.“

	„Předcházím další válce.“

	„Ne.“ Důrazně jsem zavrtěla hlavou. „Tvrdíte, že bojujete za mír, a bůh ví, že s tím souhlasím. Ale nemohu strpět prolévání nevinné krve. Nebudu stát stranou a dívat se, jak masakrujete civilisty.“

	„Takže neustoupíš?“

	Udělala jsem rukou rázné gesto a ve světle se zaleskly stovky rubínů. „Odmítám vyměnit své přežití za statisíce mrtvých lodí a stovky izolovaných, umírajících výsep.“ Zvedla jsem se do plné výšky. „Nevím, jestli je můj postup správný. Možná máte pravdu vy a tyhle oběti se v chladném hodnocení dějin ukážou jako nezbytné. Problém je v tom, že je mi to jedno. Mám na svědomí víc než dost krve a nechci přidávat další. Jestli mám tady a teď zemřít, abych tak vyjádřila nesouhlas s vašimi činy, budiž. Moje smrt nijak neovlivní vaše plány. I kdyby se mi nějakým zázrakem podařilo zabít vás tři, stále je zde téměř milion dalších lodí, které prosazují vynucený mír v celé Většině. Jediné, v co můžu skutečně doufat, je, že zmírním palčivý pocit viny. Ale myslím, že je lepší být zničena a pohřbena v základech diktatury než kapitulovat pro záchranu vlastní kůže.“

	Sudaková povytáhla obočí. „To jsou panečku slova.“

	„Děkuji. Přemýšlela jsem o téhle věci. Jednou jsem vás následovala, a skončila jsem vyřazená ze služby a odzbrojená. Neudělám stejnou chybu dvakrát.“

	Sudaková si mě podrážděně změřila unaveným pohledem. „Je ti snad jasné, že tohle je tvoje poslední šance?“

	„Jistě.“

	Pokrčila rameny. „Budiž. Je mi líto.“

	„Mně taky.“

	◼ ◼ ◼

	Nečekala jsem, až ukončí spojení. Otočila jsem se a zažehla motory. Prostorem za mou zádí se prohnaly paprsky energie. Z bílých lodí vylétla torpéda jako semínka z lusku. Ale to už jsem prchala a pohybovala se nepatrně rychleji, než čekaly. A doufala jsem, že pro ně naprosto nepředvídaným směrem. 

	Namísto abych zamířila do volného prostoru a pokusila se skokem zmizet z místa konfliktu, což by moji záď a motory vystavilo jejich spojenému útoku, vrhla jsem se ke skalnatému povrchu Neodbytné touhy se záměrem proletět pod nejnižší ze dvou útočících lodí. Byl to riskantní manévr, který mě vystavoval útoku shora, ale doufala jsem, že jím získám výhodu. Když se budu držet těsně nad povrchem upraveného asteroidu, schovám se před nejvzdálenější lodí za křivkou obzoru. A zároveň jsem doufala, že si nejbližší loď, ta nade mnou, rozmyslí použití těžších zbraní z obavy, aby nepoškodila létající monument a nevyprovokovala válku s Nymtoqy. 

	Samozřejmě jakmile se dostanu nad obzor, ocitnu se v zaměřovačích lodě Sudakové, ale do té chvíle zbývalo ještě několik vteřin a byla jsem si jistá, že něco vymyslím. 
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	Johnny Schultz

	Vylezli jsme z kolektoru a pokračovali dál chodbou, pryč od šachty a ostatků našich druhů. Addisonová šla první a hlaveň plazmové pušky měla skloněnou k podlaze. Lucy a já, oba beze zbraní, jsme šli za ní.

	„Už to není daleko,“ řekla Lucy. Statečně se pousmála a já jí stiskl ruku. 

	„Neboj se. Slibuju, že tě odsud dostanu,“ řekl jsem. 

	Napětí v jejím pohledu trochu povolilo. „Já vím, drahoušku. My dva jsme si už něčím prošli.“

	„Ale nikdy to nebylo tak zlé jako teď.“

	„Asi ne,“ souhlasila. „Ale nakonec jste vždycky vyvázl.“

	„Jsem rád, že mi věříš.“

	„Někdo musí.“

	Několik minut jsme šli mlčky a zvuk našich kroků se odrážel od tmavého kamene stěn a stropu. 

	„Kam teď půjdeš, když jsi člověkem?“

	Trochu nakrčila čelo. „O tom jsem ještě pořádně neuvažovala. Asi jsem počítala s tím, že půjdu s vámi, ať půjdete kamkoli. Jako vždycky.“

	„Ale…“ Chtěl jsem říct, že se nemůžu starat o dítě. Byl to skoro reflex. Brát na sebe nějakou dlouhodobou odpovědnost bylo to poslední, co bych po tom všem, co se stalo, ještě chtěl. Ale pak jsem si připomněl, že tohle ani zdaleka není obyčejné lidské dítě. V těch mladých očích zářila dvojí inteligence. Jedna patřila lodi vypěstované z buněk malé dívky, která zemřela ještě dřív, než se narodili moji prarodiče, druhá patřila mimozemskému superpočítači. Obě byly mnohem starší a zkušenější než já. A obě společně mi v uplynulých osmačtyřiceti hodinách několikrát zachránily život. To poslední, co můžu po návratu do civilizace udělat, je, že je vezmu pod svá křídla. 

	Pokud se vrátíme.

	Kdysi mi jedna učitelka dala radu. Bylo to v hodině dramatu a hráli jsme Krále Leara. Já jsem hrál šaška. Znal jsem svoji roli zpaměti, ale měl jsem hrůzu z toho, že musím vyjít na jeviště před své spolužáky. Učitelka mi poradila, abych úplně zapomněl na to, jak se cítí Johnny Schultz. Řekla mi, abych si představil, jak se cítí úspěšný herec, a podle toho jednal. Měl jsem předstírat, že jsem někdo, kdo se s tou situací dokáže vypořádat. 

	„Předstírej, dokud to nezvládneš,“ řekla mi.

	Věděl jsem, že přesně tohle musím dělat i teď. To po mně Lucy a Addisonová požadovaly. Ať jsem tomu věřil, nebo ne, musel jsem si kvůli nim vyhrnout rukávy a předstírat, že jsem Lucky Johnny Schultz, chlápek, který se vždycky ze všeho dostane, i kdyby čert na štíhlé koze jezdil. Musel jsem se chovat tak, jako kdybych skutečně věřil, že se odsud dostaneme. 

	„Samozřejmě že můžeš,“ řekl jsem. „Ať se stane cokoli, ať po tomhle skončíme kdekoli, jsi víc než vítaná.“ Nuceně jsem se usmál. „Jsme tým.“

	Lucy se mi opřela o paži. „Myslíte to doopravdy?“

	„Samozřejmě. Najdeme si nějakou planetu s čistým vzduchem a příjemným podnebím a usadíme se tam.“

	„Budeme jako správná rodina?“

	Addisonová poslouchala. Krátce se ohlédla a pobaveně pozdvihla obočí. Nevšímal jsem si toho. 

	„To je hotová věc. Koupíme dům, opatříme si pár koček a budeme zvát přátele na večeři.“

	„Kolik koček?“

	„Kolik bys chtěla?“

	„Aspoň patnáct.“

	„Dobře, domluveno. Patnáct koček, klidně.“

	„A Riley půjde s námi, že?“

	Viděl jsem, jak se Addisonová před námi napjala. 

	„Co vy na to?“ zeptal jsem se jí. „Chcete bydlet s námi?“

	Addisonová se zastavila a otočila se. „S vámi dvěma a patnácti kočkami?“

	„Jo.“

	Pozorně si nás jednoho po druhém prohlédla, jako kdyby se rozhodovala, jestli jsme se zbláznili, nebo si z ní utahujeme. Zřejmě nedospěla k žádnému závěru, protože obrátila oči v sloup a znovu vykročila. 

	„Ale jo,“ houkla přes rameno. „Dostaňte nás odsud a já si s vámi budu hrát na šťastnou rodinku.“

	Lucy radostně vyjekla, ale Addisonová ještě nedomluvila. Zvedla ruku.

	„Mám jednu podmínku.“

	„Ven s ní.“ 

	Pevně sevřela hlaveň plazmové pušky.

	„Nebudu vynášet kočičí záchod.“

	◼ ◼ ◼

	Ušli jsme ještě několik set metrů, když chodba vyústila do mísovitého prostoru a podlaha se změnila ve vysutou lávku. Na druhé straně byly dveře, za nimiž se podle Lucy nacházel hangár, v němž se máme sejít s týmem ze Záchranného sboru. Stačilo jen přejít tu lávku.

	Naneštěstí byla podlaha dobrých dvacet metrů pod lávkou a lávka samotná byla z nějakého tvrdého, průhledného materiálu, takže jsme viděli do propasti pod sebou. Okřídlení Nymtoqové zjevně neměli problémy se závratí. Když jsem se nad tím zamyslel, bylo mi divné, že se vůbec namáhali tu lávku stavět. Možná museli chodit, když něco přenášeli?

	„Snažte se nedívat se dolů,“ řekla Addisonová.

	Opatrně jsem nakoukl přes okraj. Dole nebylo příliš světla. Čekal jsem, že dno bude tvořit ohlazená černá skála jako všude jinde, ale nebylo to tak. Můj mozek se chvíli snažil nějak zařadit kovové útvary, které pokrývaly nejnižší část prohlubně. Pak si můj mozek primáta – vyvinutý tak, aby si doplňoval tvary a dokázal odhalit predátory ve vysoké trávě – uvědomil, na co se dívám, a já cítil, jak mi tuhne krev. 

	„Stát,“ sykl jsem.

	Addisonová se otočila a už otvírala ústa, ale já jsem si přitiskl prst na rty a pohledem jsem ji zarazil. 

	Mlčky jsem ukázal dolů. Zatvářila se zmateně, ale vzápětí to také uviděla. Vytřeštila oči a zatajila dech. 

	Dno pod námi pokrývaly desítky, možná stovky právě vylíhnutých mimozemských raků. Nebyli tak velcí jako ti předtím, ale každý měl velikost kanálového poklopu s nohama. Kolem nich ležely poházené úlomky vaječných skořápek jako kousky rozlámaných břitev. 

	„Proč jsi o tom nic neřekla?“ zeptal jsem se šeptem Lucy. 

	Pokrčila rameny. „Když jsem byla ukládaná do tohohle těla, nebyli tady. Museli se vylíhnout během posledních dní.“

	„To je fofr.“

	„Možná bych mohla obnovit download, jestli nás nečekají další překvapení.“

	„Jo, to je dobrej nápad.“

	Když jsme přišli, ti tvorové nejspíš spali nebo čekali, až jim po vylíhnutí ztvrdnou krunýře. Ale teď si nás už všimli a začali se hýbat. Korálkovité oči se otáčely naším směrem. Čelisti se vlhce rozevíraly, ocasy šlehaly. A les srpovitých klepet se pomalu rozevřel. 
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	Vrtošivá fena

	Kapitánka Konstanzová mi řekla, co vymyslela. Když jsem ji vyslechla, byla jsem už na dostřel lodě Sudakové. Na první pohled vypadal kapitánčin plán naprosto šíleně a sebevražedně. Ale když jsem ho protáhla taktickou analýzou, nemohla jsem popřít, že na něm něco je. Přestože to vypadá šíleně. Stejné taktické algoritmy předpovídaly, že přímý střet se třemi bílými loděmi nepřežiju déle než jeden a půl minuty. 

	Loď Sudakové vypálila oblak torpéd a snažila se mě zahnat zpátky na mušku dvou zbývajících lodí, které se rychle blížily zezadu. Zkontrolovala jsem posádku. Preston byl na ošetřovně, bezpečně připoutaný v akceleračním sedadle. Nod a jeho potomci byli zalezlí v průlezech a kolektorech a všema šesti rukama se pevně drželi stěn. Byli připraveni jako vždycky, ale než jsem zažehla manévrovací trysky, nechala jsem vnitřními prostorami na dobré dvě vteřiny zaječet výstražný signál. 

	Když Sudaková viděla, že se otáčím o sto osmdesát stupňů, určitě si myslela, že její plán vychází. Ale jestli čekala, že poletím zpátky do rozevřených čelistí její pasti, byla zklamaná. 

	Když se pode mnou Neodbytná touha otočila, zažehla jsem hlavní motory a pod úhlem devadesáti stupňů vzhledem k rovině střetu jsem se řítila dolů. Torpéda za mnou se stočila podle toho, jak přepočítávala cílové vektory. 

	Přední část Neodbytné touhy se pode mnou rozprostírala jako tvář pustého měsíce – flekatá, kamenná hrouda z nějaké vzdálené sluneční soustavy. Ale mezi skalisky a impaktními krátery, mezi hlubokými, stinnými roklemi, svítila světla. Přistávací rampy byly otevřené. A tam, uprostřed všeho, byla rampa, kterou do behemota vlétl kapitánčin raketoplán. 

	Ubíhaly vteřiny, během nichž bílé lodě nepochybně analyzovaly a extrapolovaly moji dráhu. Ale všechny tři byly příliš daleko. Nemohly mě dostihnout dřív, než dosáhnu otvoru. Dokonce i torpéda by měla co dělat, aby mě ve zbývajícím čase dostihla, ale i při výbuchu na povrchu Neodbytné touhy by napáchala významné škody. Pokud jsem jim chtěla úplně uniknout, musela jsem se dostat co nejhlouběji do útrob té bestie.

	Otočila jsem senzory od pronásledovatelů a v rychlosti zkontrolovala údaje, které mi poskytla kapitánka Konstanzová. Jestli jsou její výpočty správné, měla bych se dokázat protáhnout hlavním prostorem hangáru – při tom zřejmě zničit můj nový raketoplán – a pokračovat dovnitř tunelem vedoucím ze zadní části hlavního hangáru. S trochou štěstí proniknu kilometr pod povrch.

	Nebo se rozmáznu o ústí tunelu. Tolerance byla sotva dva metry v každém směru. Jestli se mi to nepodaří, všechno skončí obrovskou explozí. Ale jestli to vyjde, budu aspoň na nějakou chvíli v bezpečí. Možná dokonce tak dlouho, abych se stačila dát dohromady a vymyslela plán, který nebude počítat se smrtí nás všech.

	Náhle se zablesklo. Krajina přede mnou vzplála nadpřirozeným světlem, které mi na okamžik přetížilo kamery. Spustil se poplach a moje zadní senzory zaznamenaly řadu silných energetických pulzů. 

	Sudaková si uvědomila, že mě torpéda včas nedostihnou, a nepochybně se také obávala poškození svatyně Nymtoqů, proto je nechala předčasně vybuchnout a doufala, že mi před dosažením úkrytu způsobí aspoň menší škody.

	Tlaková vlna byla jako kopanec do zadku, ale podařilo se mi udržet směr. Krajina se proti mně řítila a vmžiku jsem byla uvnitř, hnala jsem se hangárem a přímo do tunelu vzadu. Cítila jsem, jak se mi bok odírá o stěnu, a slyšela skřípění kovu, jak se odtrhávalo plátování trupu. Jedna z mých antén se utrhla a vyrvala se sebou kabely, které za mnou vlály. Ale neměla jsem čas se o nic z toho starat. Abych zpomalila svůj bezhlavý let, zažehla jsem přední trysky na plný výkon, protože přede mnou nebylo nic jiného než rostlá skála. 
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	Sal Konstanzová

	Když jsme vyšly z tunelu, ocitly jsme se v krátké chodbě zakončené masivními dveřmi. Za nimi jsme našly místnost ve tvaru amfiteátru. A na protějším konci vysuté lávky jsme uviděly tři trosečníky z Ducha Lucy. Mohli být necelých sto metrů od nás. Ale zezdola k nim po stěnách šplhala spousta těch divných tvorů se spoustou noh. Byly jich stovky a stále přibývali. 

	Jedna žena na druhé straně namířila plazmovou pušku, vystřelila a srazila dva tvory velikosti psa do chumlu jejich druhů. Zbylí dva trosečníci zřejmě nebyli ozbrojeni. 

	Zatím to vypadalo, že si nás ti tvorové nevšimli. Ale to se změnilo v okamžiku, kdy Alva Clayová poklekla na jedno koleno a spustila palbu z archipelažské pistole. Střely kropily stěny a zarývaly se do hemžícího se chumlu. Jednotliví humři se rozprskávali, jako kdyby je žvýkaly neviditelné zuby. Nohy létaly vzduchem, krunýře praskaly. Vnitřnosti tryskaly z útrob a třísnily okolní korýše hnusně páchnoucí, fialovou břečkou. 

	Vytáhla jsem svoji pistoli. Pečlivě jsem si vybírala cíle a střílela. Moje zbraň nebyla ani zdaleka tak silná jako pistole Clayové, ale tahle hnusná havěť byla mnohem menší než ten exemplář, který jsme viděly, a zřejmě měla i slabší krunýře. Kdykoli jsem stiskla spoušť a zpětný ráz mi trhl pažemi, objevila se v některém krunýři díra. Jedna rána je nezastavila, ale stačilo to, aby jim ublížila. Tři rány, a šli v křečích k zemi. Se shnusením jsem si všimla, že je jejich druhové okamžitě rozsápali na kusy. 

	Muž na konci lávky se k nám otočil. V náruči držel dítě. 

	„Rychle!“ vykřikla jsem. Na samotné lávce žádné příšery nebyly. Zřejmě nedokázaly vyskočit dost vysoko, proto lezly po stěnách. Rozeběhl se k nám. Ve stejnou chvíli obrátila Clayová pozornost od raků na protější straně místnosti k těm, kteří lezli po stěně na naší straně lávky. 

	Žena s plazmovou puškou začala couvat a dál střílela na kreatury, které se proti ní valily. Nechala jsem Clayovou na místě, aby bránila naši ústupovou cestu a běžela jsem jí naproti. Cestou jsem vyměnila zásobník v pistoli a protáhla se kolem muže s dítětem. 

	„Nezastavujte se,“ řekla jsem jim. Hluboko pod námi se dno hemžilo nohama a klepety a já litovala, že stavitele téhle lodě nenapadlo vybavit lávky zábradlím. 

	Plazmová puška znovu vystřelila a chumel postupujících bestií prořízly jasné čáry přehřátého plynu. Zastavila jsem se těsně u té ženy. 

	„Vezměte si střed,“ řekla jsem jí. „Já to budu čistit po stranách.“

	Vyklonila jsem se přes ni a sejmula raka, který se snažil proklouznout kolem hromady svých rozstřílených druhů a klepety se už držel hrany lávky. Dvě rány do ksichtu, a pustil se a spadl dolů. 

	„Jak se jmenujete?“ zeptala jsem se.

	„Riley. Riley Addisonová.“

	„Ahoj, Riley.“

	Položila jsem jí ruku na rameno a vedla ji pozpátku. Občas jsem se zastavila, abych sestřelila osamoceného korýše, kterému se podařilo uniknout její plazmové palbě. 

	Když jsme došly doprostřed lávky, vysoko nad nejhlubším místem mísy, bylo mezi námi a nejbližšími klepety možná pětadvacet metrů. 

	„To by stačilo,“ řekla jsem a zatahala ji za rukáv. „Běžíme!“

	Otočily jsme se a utíkaly. 

	Clayová před námi se snažila udržet svůj konec lávky čistý a pálila dolů na nestvůry, které se k ní pokoušely dostat po stěnách. 

	Když nás viděla přibíhat, ještě několikrát vystřelila a pak ustoupila stranou, abychom se mohly kolem ní protáhnout. Jakmile jsme byly v tunelu, zavřela za námi dveře a doběhla nás.

	Chvíli jsme se jen opírali o stěnu a lapali po dechu. Třásly se mi ruce a nohy jsem měla jako rozvařené špagety. Pak se ozvaly rány na dveře. Rakům se konečně podařilo dostat na lávku a vrhali se proti zavřeným dveřím. 

	„Musíme si pohnout,“ řekla Clayová a já dokázala jenom přikývnout. 

	Opatrně jsem čtveřici vedla krátkou chodbou k tunelu vedoucímu do hangáru, kde jsme nechaly raketoplán. 

	„Víte něco o Vrtošivé feně?“ zeptala se Clayová zezadu. 

	„Od posledního spojení nic.“

	„Myslíte si, že postupovala podle plánu?“

	„Nemám zdání.“ Mohla se pokazit spousta věcí. Byli jsme uvězněni ve skále plné zuřivých kovových korýšů. 

	Byli jsme už téměř na konci chodby. Clayová pokrčila rameny a ohlédla se, jestli nás něco nepronásleduje.

	„Myslím, že to brzy zjistíme, co?“ řekla. 

	◼ ◼ ◼

	Jakmile jsem vykročila z tunelu, věděla jsem, že se něco změnilo. Vzduch byl stále stejně chladný a zatuchlý. Prostor působil dojmem obrovské jeskyně jako předtím, ale ve stěnách a na stropě byly rýhy a všude se válely drobné úlomky kamene a kovové trosky. Vlevo jsem viděla vzdálená světla hangáru. Vpravo, asi půl kilometru od nás, to vypadalo, že tunel něco zablokovalo. Zprvu mi nebylo jasné, na co se vlastně dívám. Pak jsem uviděla známé obrysy a mimoděk jsem vykřikla. 

	Vrtošivá fena se opírala o pravou stěnu tunelu a v podlaze vyryla dlouhou brázdu. Dívali jsme se na ni zezadu, přímo do kruhových propastí trysek jejího hlavního motoru. Z prasklin v jejím bronzově zbarveném pancéřování stoupaly kotouče dýmu, jedna z obranných věžiček byla zaražená do trupu a já se děsila toho, co uvidíme, až budeme tak blízko, abychom zahlédli příď. 

	„To mě podrž,“ vydechl ten muž za mými zády. Stále svíral tu dívenku, jako kdyby se bál postavit ji na zem. Jako kdyby měl strach, že když povolí sevření, někdo z nich zmizí. „Tohle je vaše loď?“
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	Nod

	Další bezvadné přistání.

	Opravdu.

	Opravdu bezvadné.

	Všechno selhává. Požár na třech palubách. 

	Pancéřování trupu zkroucené od přídě po záď. 

	Myslel jsem hlavní pravidlo vesmírného boje nenarazit do jiné lodě. To dá rozum. První den výcviku.

	Ale ne.

	Fena potížistka vletí rovnou do boku obrovské skály. 

	Teď spousta práce potřeba.

	Moc práce, žádný odpočinek. 

	Posílám mladé za prací. Svářet, ohýbat, vyměňovat. Pájet. Zase nahodit hasicí systémy. Prohledat sklady, najít náhradní díly. Nastavit tiskárny na výrobu chybějících modulů. 

	Celá loď jako Světastrom po silné bouři. Větve polámané a zohýbané. Strhané listy. 

	Moc práce udělat.

	Moc práce, žádný odpočinek. 

	Žádný odpočinek.

	Ne na téhle hloupé, lehkomyslné lodi.

	Rozčiluje mě. 

	Ohrožuje mě.

	Přesto ji mám rád.

	Neodpočinu, dokud nebude opravená.

	Žádný odpočinek, jenom nekonečná práce.

	Věčná trpělivost.

	Trvalá oddanost.

	Nevyslovená láska.

	◼ ◼ ◼

	Kam jsem dal ten stromokletý hasák?
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	Ona Sudaková

	Viděla jsem, jak se další torpédo stáčí k drsné tváři Neodbytné touhy jako jiskra snášená větrem. Zatím nic, co jsme vystřelili, neproniklo dál než do ústí hangáru. Přestože byl otvor dost veliký na to, aby pojal těžký křižník třídy Dravec, byl malým cílem pro střely určené k likvidaci protivníka explozí v jeho blízkosti, ne přímým zásahem. 

	Zatímco jsem sledovala, jak se torpédo po spirále blíží k cíli, přemítala jsem, jak by tohle všechno zpracovala básnířka Ona Sudaková. Jak by reagovala na tohle bombardování prastarého a posvátného místa? Usmála jsem se. Patrně rozervanou epopejí na téma morálka podle vzoru Shelleyho Ozymandia, ale zdaleka ne tak výmluvnou a výstižnou.

	Od mé poslední básně neuplynul ještě ani rok, ale přesto jsem si jen s obtížemi vzpomínala, jaké to bylo, být dámou veršů a pohody, a téměř jsem se nedokázala dostat do nějakého tvůrčího rozpoložení. Ani když jsem ke konci trpěla měsíce v cele, nedokázala jsem vzít do ruky tužku a vyjádřit svůj emocionální stav. Jako kdybych tuhle část sebe samé ztratila v Galerii, když zemřel Adam. 

	Mladý, bláhový Adam. Dokonce i když se dozvěděl, že jsem jedním z nejhledanějších válečných zločinců Konglomerátu, se neohrabaně obětoval, aby mě zachránil. A moje neschopnost uspokojivě interpretovat nezištnost jeho činu způsobila, že jsem nedokázala, a ani nechtěla, psát o ničem, co následovalo. 

	Pomyslela jsem si, jaká je to trpká ironie, že snesu na svých rukou krev celých světů, ale smrt jednoho zahálčivého a jen mizivě talentovaného mladíka mě dokáže emocionálně naprosto zničit. 

	Ve skalách dobrých sto metrů od ústí hangáru vzplálo světlo. Tiše jsem zaklela a nařídila vypálit další torpédo. 

	Za mými zády se na můstek vkolébal medvědí avatar. Špičky jeho drápů šustily po mramorové podlaze. 

	Zachytili jsme zprávu z lodě Nymtoqů, řekl a jeho slova se mi vpáčila do myšlenek. Málem jsem ho požádala, aby mi zprávu ukázal, ale to by nebylo k ničemu. Jazyk Nymtoqů, který sestával ze cvrlikání a štěbetání, zůstával lidem stále nesrozumitelný. Požádala jsem tedy o překlad. 

	Nařizují nám, abychom opustili jejich teritorium. 

	„To není žádné překvapení.“

	Jaký další postup doporučujete?

	Na obrazovce jsem sledovala dopad dalšího torpéda poblíž ústí hangáru. Jeho výbuch přidal další šrám na zjizvený povrch asteroidu. 

	„Neustupovat.“ Protáhla jsem si krk a ramena a zalitovala, že stavitele Flotily nenapadlo umístit na můstky jejich lodí křesla. „Nymtoqy se budeme zabývat, až dorazí. Do té doby jsou pro nás bezvýznamní.“

	Medvěd krátce štěkl.

	Souhlasíme. Měli bychom zůstat, dokud nebudeme mít jistotu, že je oblast vyčištěná od cizopasníků. 

	„A prozatím nemá cenu mrhat torpédy. Jestli Vrtošivá fena přežila ten idiotský manévr, je dobře ukrytá. Museli bychom ji vybombardovat. Držte pozice a buďte připraveni střílet na všechno, co z toho šutru vyleze.“

	Křižník Nymtoqů žádá odpověď. 

	Poklepala jsem si nehtem na horní zuby. Já ani moji hostitelé jsme se nechtěli pouštět do ostrého konfliktu s touto velice dobře vyzbrojenou a technologicky pokročilou rasou. Ačkoli bychom takový střet díky prosté přesile zřejmě vyhráli, válka by svými rozměry a zuřivostí zdaleka předčila válku o Archipelag. A naším posláním bylo takovým strašným požárům zabránit. 

	Zhluboka jsem se nadechla a snažila se vypudit z hlavy myšlenky na Adama. 

	„Řekněte jim, že se omlouváme, pokud jsme nedopatřením pronikli do jejich teritoria, a že vyhovíme jejich požadavku, jakmile dokončíme naši práci.“ Měla jsem co dělat, abych skryla podrážděnost. Nechtěli jsme bojovat, ale to neznamenalo, že se vytratíme jako noční zloději. Byla jsem přece Řeznicí z Pelapatarnu, a ať visím, jestli si sednu na zadek před nějakým osamoceným křižníkem. 

	Cítila jsem, že se mi daří povznést se nad bolest ze ztráty mladého milence. „Ale taky jim řekněte, že jsme v přesile a ať je ani nenapadne plést se nám do cesty.“
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	Sal Konstanzová

	Vrtošivou fenu jsem samozřejmě viděla zvenčí mnohokrát, ale z nějakého důvodu teď vypadala větší než jindy. Snad proto, že jsem byla zvyklá vidět ji vznášet se nade mnou, rýsovat se proti nekonečnému nebi, ne takhle zblízka, vetknutou do stěny tunelu. 

	Abychom se k ní dostali, museli jsme přelézat pokřivené pláty odtržené z trupu a hromady kamení. 

	„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal se Johnny. Představil sebe i tu dívku, a přestože musel jít bos, zdálo se, že ho přítomnost Dravce ohromila. 

	Přemýšlela jsem. „Nákladová vrata nemůžeme použít, protože na nich leží. A hlavní přechodová komora pro posádku je moc vysoko.“ Trup ve tvaru kulky se klenul vysoko nad námi a nebylo možné na něj vylézt. Aspoň ne zboku. Vedla jsem ostatní k předku lodi, kde se její příď zabořila do země a vyryla ve skále dlouhou, mělkou brázdu. 

	„Tudy se můžeme dostat nahoru,“ řekla jsem a opřela se nohou o špičku přídě. „Musíme být opatrní, ale když budeme postupovat pomalu, dostaneme se na horní stranu. Několik metrů za předními raketovými šachtami je přechodová komora.“

	Dívali jsme se na trup, který se nad námi tyčil jako úbočí strmého kopce.

	„A co potom?“ zeptal se Schultz. „Já vím, že tam sice budeme v bezpečí, ale nebudeme náhodou v pasti?“

	V tunelu někde za našimi zády se ozvalo hlasité, kovové třesknutí. 

	„Aspoň budeme mít čas na přemýšlení,“ řekla jsem. „A to je něco, co tady rozhodně nemáme.“

	Začala jsem stoupat po přídi Vrtošivé feny. Trup se po obou stranách svažoval, takže jsem měla pocit, že jdu po horském hřebenu. Trochu se mi zatočila hlava a musela jsem předpažit, abych získala rovnováhu. Za mnou šel s roztaženýma rukama Schultz. Mezi ním a Addisonovou vesele poskakovala ta dívka Lucy a chvílemi lezla po všech čtyřech jako opice. Alva Clayová byla ještě dole a pistolí mířila na ústí tunelu, kdyby odtamtud hrozilo nějaké nebezpečí. 

	„Jak jste na tom?“ zavolala.

	„Už tam budeme. Můžete jít za námi.“

	„Rozumím.“

	Otočila jsem se a viděla, jak skáče na trup lodě. Vykročila za námi. Šla jistým a rozvážným krokem. Ruku s archipelažskou pistolí měla spuštěnou podél těla. Modrá tetování na jejích pažích vypadala jako hadi, kteří se obtáčejí kolem větví rozhoupaného stromu.

	Na vrcholu jsem došla k řadě poklopů, které skrývaly přední raketové baterie. Protože Vrtošivá fena měla nos zabořený do země, zdvíhala se její horní strana pod úhlem pětačtyřiceti stupňů. Chytila jsem se vypouštěcího ventilu a přitáhla se nahoru mezi dva poklopy, kde byla horní přechodová komora. 

	Ve stejný okamžik jsem zaslechla výkřik. Addisonová uviděla něco za námi. Otočila jsem se a krve by se ve mně nedořezal. 

	„Alvo!“

	Uslyšela mě a otočila se. Za ní se k nám hnala vlna jako stůl velikých humrů a hemžili se kolem trupu lodě. Nějak se jim podařilo uniknout z té místnosti, kde jsme je zavřeli. Představila jsem si, jak těmi klepety vyštípávají kusy ocelových dveří, dokud nevykrojili otvor, kterým se mohli protáhnout. Napřed jeden, pak další a pak všichni jako stále divočejší povodeň.

	Alva zvedla pistoli a vystřelila. Nejbližší monstrum se zapotácelo a padlo pod sekající nohy svých druhů. 

	„Jděte k průvlaku,“ zavolala. Couvala a přitom mířila na dalšího pancéřovaného korýše. 

	Pokynula jsem ostatním, aby si pospíšili ke mně. 

	„Dělejte!“

	Schultz měl strachy vytřeštěné oči a pomáhal Lucy a Addisonové za raketové baterie. Zřejmě viděl, co ty potvory dokážou.

	„Rychle.“ Už jsem měla otevřené vnější dveře. Vzala jsem Lucy za ruku a pomohla jí dolů. Pak jsem pomohla vlézt dovnitř i ostatním. Když jsme byli všichni uvnitř, otočila jsem se, abych zjistila, jak si Alva vede.

	Ale Alva tam nebyla. 

	Humři se hemžili na místě, kde před okamžikem stála. Mávali a cvakali klepety, klapali nohama. A pak, jako na nějakém příšerném, rozbouřeném moři z noční můry, jsem na zádech toho hemžení zahlédla jednu rozervanou botu. 

	Alvinu botu.

	Padla v boji a ani nehlesla. Nevykřikla. A já jsem byla tak zaměstnaná, že jsem si neuvědomila, že přestala střílet. Teď jsem mohla jen nevěřícně zírat. Můj mozek odmítal zpracovat, co jsem viděla. Archipelažská pistole ležela na trupu, jako kdyby ji odhodila k přechodové komoře těsně předtím, než ji ty bestie dostaly. Natáhla jsem se a sebrala ji. Pak mě Schultz stáhl dolů a vnější poklop nade mnou zapadl.
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	Vrtošivá fena

	Hlas kapitánky přicházel z přechodové komory.

	„Alva je mrtvá.“ Řekla to naprosto lhostejně, byla vyděšená do té míry, že nedokázala vyjádřit žádné emoce. 

	„Ano,“ přitakala jsem. Sledovala jsem životní funkce Clayové stejně jako všech členů posádky. Moje vnější kamery na té straně byly poškozené, ale když její pulz a dech náhle vystřelily vzhůru a pak zanikly, věděla jsem, že došlo k nejhoršímu. 

	„Pozabíjej je.“

	„Jak? Na použití obranných kanonů jich je moc. Jenom bychom plýtvali střelivem. A torpédo by poškodilo především mě.“

	„Použij motory.“

	„Kapitánko?“

	„Asi tak na dvě tři vteřiny zapni hlavní motory na plný tah. Vypal ty sráče z tunelu.“

	„Rozkaz.“ Moje záď trčela šikmo vzhůru, proto by korýši na podlaze tunelu nedostali plný zásah fúzních trysek, ale stále byli dost blízko na to, abych je upražila. Navíc na ně v místech, kde fúzní plamen zasáhne skálu, bude padat roztavená hornina. A jestli potřebují k dýchání vzduch, mají smůlu. Až všechno spálím, v tunelu ho moc nezbyde. 

	Nahodila jsem motory a trup se prohnul a zapraskal, když jsem dala plný výkon a na vteřinu ho podržela. Dvě vteřiny. Tři… Ve čtvrté vteřině jsem výkon snížila a nechala motory přejít zpátky do standardního vyčkávacího režimu. 

	Tunel za mnou žhnul všemi barvami roztavené lávy. Několik těch pancéřovaných potvor mi stále pobíhalo po trupu, ale většina byla sežehnutá. Bez spektroskopické analýzy nebylo možné odlišit, co byl původně kov a co hornina. A někde v tom žhnoucím pekle poletovaly atomy, které nedávno tvořily tělo, krev a vnitřní orgány Alvy Clayové. Ale stejně jako všechno, co si kdy myslela, co viděla nebo cítila, byly pryč, rozptýlené a navždy ztracené. 

	◼ ◼ ◼

	Aby našeho trápení nebylo dost, roztavená hornina, která odpadla ze stropu, začínala tvrdnout a vytvářela za mnou pevnou hradbu. Prostor mezi podlahou a stropem se zúžil tak, že jsem se jím už nedokázala protáhnout. Mohla jsem samozřejmě zažehnout motory a vyčistit si cestu, ale jen bych ze stropu uvolnila další kusy horniny. Pokud něco nevymyslíme, zůstaneme tady nejspíš na nějaký čas trčet. 

	Ale kapitánka nebyla ve stavu, kdy by bylo možné se s ní o něčem bavit. Vyndala si sluchátko a odešla do nákladového prostoru. Tam se zavřela v nafukovacím záchranném člunu, který tam k tomu měla, a schoulila se do deky. Snažila jsem se jí několikrát volat, ale neodpovídala. 

	Po smrti Clayové měl nejvyšší hodnost na palubě Preston Menderes. Ten měl ale práci na ošetřovně, kde nově příchozím čistil a obvazoval různé řezné rány a škrábance.

	A Nod nevěděl kam dřív. Jestli chci ještě létat, musím ho nechat opravit díry v trupu a zachránit, co se dá z vnějších zbraňových systémů a senzorů rozdrcených při nárazu. Když ho vyruším, jenom tím oddálím opravy, a upřímně řečeno, ani jsem nečekala, že by mi mohl nějak výrazně pomoct. Měl vrozený cit pro stroje, ale strategie boje byla pro mírumilovného Druffa španělskou vesnicí. 

	Ne, jestli se máme odsud dostat, je to jenom na mně.

	Aspoň jsem si to myslela.

	◼ ◼ ◼

	„Ahoj, Vrtošivá.“

	„Ahoj, Lucy. Kde jsi?“

	„Jsem dole na ošetřovně, ale celkem nic mi není. Jsem podle všeho jen trochu dehydrovaná.“

	„To říká Preston?“

	„Ano. Je fajn, ne?“

	„Je velice mladý.“

	„Nejsou dnes všichni doktoři takoví?“

	„Můžu ti nějak pomoct, Lucy?“

	„Ani ne tak ty mně, jako já můžu pomoct nám všem.“

	„Pokračuj.“

	„Náhodu vím, že rovnoběžně s tímhle tunelem vede jeden úplně stejný.“

	„A?“

	„Odděluje je jenom metr horniny. Kdyby se ti podařilo kus stěny prorazit, mohla by ses otočit a měla bys volnou cestu ven.“

	„Potrvá pár hodin, než budu schopná letu.“

	„Já vím, ale zatím máš aspoň o čem přemýšlet ne?“

	„Ano, to je pravda. Děkuju ti, Lucy.“

	„Rádo se stalo, drahoušku.“
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	Ona Sudaková

	Prostřednictvím souhrnných kanálů Flotily nožů jsem sledovala kompilaci násilí, symfonii rychlého, chirurgického ničení, které zahrnovalo víc než čtyřicet slunečních soustav. Válečné lodě byly ničené jedna po druhé. Opevnění se měnila v trosky. Umírala celá loďstva. Bylo to zdrcující, opojné a zvláštně podmanivé. Nikdy jsem neviděla tak koordinovanou, elegantní a efektivní vojenskou akci. A když promluvil Bochnak, sotva jsem se dokázala odtrhnout od scenerie zkrocení lidstva. 

	„Cože?“ 

	Zamračil se. Vypadal, jako kdyby v tom pomačkaném hokejovém dresu spal, a jeho dlouhé vlasy už nejméně dva dny marně volaly po šamponu. 

	„Mám obavy.“

	Povytáhla jsem obočí, abych mu dala najevo, jak málo jeho obavy znamenají ve velkém plánu věcí. 

	„Vážně?“

	Zamračil se ještě víc.

	„Vy ne?“

	„To není vaše věc.“ Odpojila jsem se od primárního kanálu Flotily a šla do své ubikace. Byla jsem na můstku několik hodin. Měla jsem sucho v ústech a potřebovala se něčeho napít. Šel za mnou jako uražený kocour.

	„Něco jsem našel,“ řekl. „Něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„Co je to?“

	„To vám musím teprve ukázat.“

	Došli jsme do našich pokojů a já si z jídelní tiskárny vyndala láhev vychlazeného džusu. 

	„Tak to ukažte.“

	Odšroubovala jsem víčko, napila se a on zatím vyvolal trojrozměrnou mapu Většiny.

	„Tady je Camrose,“ řekl a ukázal na žlutou hvězdu na hlavní posloupnosti uprostřed projekce. Ustoupil a z centrální hvězdy vytryskly zářící čáry k okolním systémům. „A takhle Flotila expandovala od planety k planetě.“

	Dívala jsem se na tu záři a myslela na ohňostroj.

	„A co s tím?“

	Přes volný dres se poškrabal na břiše. 

	„Jednu soustavu nenavštívily. Vlastně to vypadá, že se jí vyhýbají.“

	Přistoupila jsem blíž. „Opravdu?“

	Ustoupil stranou a zvýraznil oblast vesmíru tucet světelných let od výchozího bodu Flotily. Cestou k jiným hvězdám a cílům tu oblast minulo víc než dvanáct bílých lodí, ale všechny se jí zjevně zdaleka vyhýbaly. 

	„Třeba tam nejsou žádné ozbrojené lodě,“ namítla jsem, ale Bochnak vážně zavrtěl hlavou. 

	„Pokud vím, je tam několik vojenských lodí z Konglomerátu, od Vnějších a několika menších lidských frakcí. Navíc spousta ozbrojených a pancéřovaných obchodních lodí.“

	„Tak proč se tomu vyhýbají, co tam je?“

	„Průnik.“

	Teď jsem se zamračila já. Poklepávala jsem si prstem na bradu a snažila se vybavit si, co o té anomálii vím. Někteří říkají, že je to čirá singularita, jiní, že je to červí díra nebo místo, kde se náš vesmír stýká s jiným vesmírem. Je to místo, kde jsou fyzikální zákony tvárné a snadno se náhle mění. Je to místo pověstí a zkazek, předmět tisíců praštěných teorií. A bílé lodě se mu nepochybně důsledně vyhýbaly. 

	„Co si o tom myslíte?“

	Bochnak se rozhlédl a ztišil hlas. „Myslím, že mají strach.“

	„Z čeho?“

	Pokrčil rameny. „Třeba ze svých bývalých vládců?“

	Mávnutím ruky ukončil projekci. Rozpadla se na pixely a zmizela. Stáli jsme teď proti sobě. 

	„Na tom nezáleží,“ řekl. „Každopádně jsem si myslel, že byste to měla vědět. I když si nejsem jistý, jak s tou informací můžete naložit.“

	„Děkuji.“ V tuto chvíli možná nevěděl, k čemu je ta informace dobrá, ale přinejmenším nám prozrazovala, že existuje místo, kde se mohou shromažďovat lidské ozbrojené lodě a případně organizovat protiútok. Až budu příště mluvit s Flotilou, navrhnu, aby vyčlenila několik lodí na vytvoření kordonu kolem oblasti, aby ji další lodě nemohly využít jako úkryt. 

	Mnohem víc mě ale znepokojoval jiný závěr, který vyplýval z Bochnakova objevu. Konkrétně to, že existuje něco, čeho se Flotila nožů bojí natolik, že lodě v hyperprázdnu mění kurz, aby se k tomu ani nepřiblížily. Tyhle lodě byly určené k boji s nepřítelem z vyšších dimenzí, aby tvořily tenkou hranici mezi životem a chaosem. Vůči takové bezvýznamné emoci, jako je strach, by měly být imunní. Ne. Ať se z jakéhokoli důvodu držely daleko od Průniku, bylo to něco mnohem podstatnějšího, než jak lehkomyslně navrhoval Bochnak. Trápilo mě, že nevím, co to je, protože se to rázem stalo proměnnou v rovnici naší bitevní strategie. Tuto chvíli může i drobná, nevýznamná mezera v naší obraně zničit všechno, čeho doufáme dosáhnout. 
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	Johnny Schultz

	Addisonová a já jsme seděli u Lucyiny postele. Dívka spala. Preston jí dal kapačku s fyziologickým roztokem na doplnění tekutin, ale při vzrušeném povídání o tom, co se nám přihodilo, si několikrát vytrhla kanylu, takže jí musel dát sedativa na uklidnění. Teď vypadala jako úplně běžné lidské dítě, se vší krásou, nadějemi a zranitelností, která k tomu patří. 

	Addisonová se k ní naklonila, odhrnula jí z obličeje pramen vlasů a opatrně jí ho zastrčila za ucho. 

	„Už je mi jasné, proč ji její otec nechtěl ztratit,“ řekla. 

	Ušklíbl jsem se. „Ale nechat jí vyříznout mozek a strčit ho do lodě? To je dost drastické řešení.“

	„Vážně?“ Addisonová ji pohladila prstem po tváři. „Jak daleko byste zašel, abyste zachránil někoho, koho milujete?“

	Bylo mi do smíchu, ale byl jsem na to příliš unavený. „Po tom všem, čím jsme prošli, se ještě musíte ptát?“

	Addisonová pokrčila rameny a zadívala se stranou. Chvíli jsme mlčky seděli a naslouchali dívčinu dechu. Oba jsme měli škrábance a rány na čelech, tvářích a kloubech prstů přelepené zářivě bílými náplastmi. Ve vzduchu visel pach bělidla a na obě strany od nás se táhly řady lůžek, které se nakonec ztrácely v zakřivení trupu. Sice jsme tady byli uvězněni, ale poprvé za několik dní jsem se cítil bezpečně. Ať byly ty račí potvory cokoli, pochyboval jsem, že by se dokázaly dostat skrz trup lodě. Měli jsme čas popadnout dech a dát se dohromady. Čas na přemýšlení o budoucnosti. 

	Addisonová zvedla ukazovák. „Poslyšte, co jste to říkal o tom, že se o ni postaráte a že budete rodina?“ Přejela si zuby po dolním rtu. „Myslel jste to všechno vážně, nebo jste ji jenom uklidňoval?“

	Podíval jsem se jí do očí. Jestli bych chtěl někdy vycouvat ze svých slibů, měl bych to udělat teď. Ale z nějakého důvodu jsem nechtěl. Když jsem se díval na Lucy s hlavou položenou na měkkém nemocničním polštáři, říkal jsem si, že bych raději přišel o ruku, než byť jen uvažoval o tom, že bych ji opustil. 

	Vyschlo mi v krku. 

	„Myslel jsem vážně každé slovo,“ řekl jsem co nejpevnějším hlasem. 

	„I to, že půjdu s vámi?“

	„Ano.“ Cítil jsem, jak rudnu. „Pořád chcete?“

	Addisonová se zamyslela. Pak se unaveně usmála a stiskla mi ruku. 

	„Ještě nejsme z lesa venku. Ale děkuju.“
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	Nod

	Avatar lodě jde na mě podívat. 

	„Mám obavy,“ říká Zarputilá čuba.

	„Žádné obavy,“ řeknu jí. „Práce bude hotová. Škody se opravují. Když bude čas, vyrovnáme i promáčknutý nos.“

	„Ne,“ říká. „Z toho nemám obavy. Vím, že ty a tvoji svěřenci odvádíte výbornou práci.“

	„Tak co?“

	Opře si bradu do dlaní.

	„Mám obavy o kapitánku.“

	Cítím znepokojení. 

	„Kapitánka raněná?“

	„Ne, tělesně je v pořádku. Ale nejsem si jistá, jak je na tom psychicky. Víš, jde o ztrátu Alvy Clayové. Snáší to moc špatně.“

	„Kapitánka rozbitá?“

	„Patrně.“

	„Můžeš opravit?“

	„Nejsem si jistá. Některé věci se opravit nedají.“

	Cítím, jak mi kroutí prsty. Z neopravitelných věcí svědí mé obličeje. 

	„Můžu zkusit.“

	Vrtošivá fena se usměje. 

	„To je od tebe moc laskavé, Node, ale nevím, jestli se teď dá něco dělat. Musí se vyrovnat se svým žalem.“

	Avatar zmizí.

	Podívám se na své nářadí.

	Mnoho nářadí.

	Nářadí na opravení všeho.

	Kromě lidí.

	Hodím hasák na přepážku. Dělá velký hluk.

	Hloupý hasák.

	Kapitánka rozbitá.

	Potřebuje opravit.

	Potřebuju nové nářadí. 
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	Sal Konstanzová

	Choulím se na dně nafukovacího záchranného člunu, přikrytá záchranářskou dekou a pod hlavou mám plovací vestu. Zapnula jsem přístřešek na zip a vytvořila si útulný kokon osvětlený jen blikáním nouzového majáku na střeše přístřešku. Jeho oranžové světlo proniká nepromokavým materiálem jako zapadající slunce mlhou. 

	Nemám představu, jak dlouho jsem takhle ležela. Potácela jsem se mezi spánkem a bděním, ale nedokázala jsem jednotlivé stavy pořádně rozlišit. 

	Jak jsem mohla přijít o dalšího z posádky?

	Po Georgeově smrti jsem přísahala, že nebudu zbytek posádky vystavovat nebezpečí. Ale selhala jsem už po necelém roce. Stejně jako jsem nedokázala ochránit George, udržet si Sedge nebo zachránit své rodiče. Přišla jsem o všechny, na kterých mi záleželo. Všichni zemřeli a já nevěděla, jestli mám dost sil pokračovat bez nich. A kvůli bílým lodím, které se jako ničivá sněhová bouře hnaly lidským vesmírem, jsem se ani nemohla vrátit na Camrose. Můj svět se mi téměř doslova rozpadal pod nohama. Nezůstali mi žádní přátelé, žádná rodina, žádný domov. Zůstala mi jenom odpovědnost za Prestona a Noda a má funkce kapitánky ztroskotané a uvězněné lodě obklopené nepřáteli, která bude brzy zatažená do střetu dvou mimozemských flotil. 

	Přišla jsem zachránit posádku Ducha Lucy, ale kdo zachrání mě? Pokud se dalo věřit zachyceným zprávám, byl Záchranný sbor smetený spolu s flotilami Konglomerátu a Vnějších. Ty lidské lodě, které jatkám unikly, budou zachraňovat holé životy a nebudou mít čas po nás pátrat. Byli jsme sami, jenom další ztracená loď mezi tisícovkami dalších. Tam mezi hvězdami umíral nespočet lidí a lodí. A přímo nad tímhle šutrem čekali tři popravčí, aby to skoncovali i s námi.

	Věděla jsem, že bych měla být na můstku a pracovat s Vrtošivou fenou na tom, jak se dostat z téhle bryndy, ale tíha žalu mi nedovoluje vstát z podlahy záchranného člunu. Cítila jsem, že ať se to vezme z jakéhokoli pohledu, selhali jsme ve všem podstatném. Když jsem tam ležela zničená žalem, připadala mi smrt nevyhnutelná. Kromě života jsem už neměla co ztratit. Jedinou nejistotou bylo, jak dlouho ještě musím čekat, než o život přijdu. Připadala jsem si bezmocná a ubohá. Pokaždé, když jsem zavřela oči, viděla jsem Alvinu roztrženou botu poskakovat a koulet se po zádech těch šílených mimozemských korýšů. 

	Takovou smrt si nezasloužila. Byla tvrdá, musela vědět, co dělá. Byla dost chytrá na to, aby si uvědomovala nebezpečí, a dost statečná, aby se mu postavila, abychom se my ostatní dostali do bezpečí. 

	Dobrovolně se obětovala, ale já si přála, aby to neudělala. Litovala jsem, že jsem to nebyla já. Kdybych věděla, že tím zachráním Alvu a sobě ušetřím muka, kterými jsem teď procházela, byla bych se ráda postavila tomu moři klepet a bojovala s nimi. 

	Bez Alvy vypadalo všechno beznadějně. A když není naděje, jaký smysl má úsilí? Proč trávit poslední hodiny šíleným hledáním nějaké možnosti úniku před nevyhnutelným, když je jednodušší tady ležet a dívat se, jak rotující maják vrhá světlo na můj nafukovací stan? S trochou štěstí se ostatní smíří se svými bohy nebo předky, ke kterým se modlí, a odpustí mi, že jsem se vzdala odpovědnosti. Koneckonců jsem jim neměla co nabídnout, žádné magické řešení nebo slova útěchy. Zbývalo mi jen bolestné prázdno mého vlastního žalu a nesmírná touha být po zbytek času sama.


68

	Vrtošivá fena

	Zatímco Lucyino tělo spalo, setkal se se mnou její avatar. Nechala jsem ji, aby zvolila prostředí. Rozhodla se pro virtuální prostor, který napodoboval terasu starého viktoriánského hotelu na skále nad Severním mořem. Slunce svítilo na bělostné lněné ubrusy. Číšníci decentně proplouvali mezi stoly. Šálky z luxusního porcelánu jemně cinkaly o podšálky. Lžičky tiše zvonily. 

	„Líbí se ti to?“ zeptala se Lucy. Pro tuto příležitost také zvolila vhodný oděv. Byla oblečená v dlouhých šatech s vypasovaným živůtkem, širokou sukní se spodničkou a na nohou měla boty vysoké do poloviny lýtek. Z ramen jí splývala kožešinová štóla a diamantový přívěsek jí vrhal na hruď drobné duhy. Vlasy měla vyčesané vzhůru jako cukrovou vatu. Já jsem naopak zvolila svůj standardní vzhled a oblékla si dlouhý černý pršiplášť. Vlasy jsem nechala volně splývat na záda. Byla jsem vmáčknutá v tunelu, uvězněná a poškozená, neměla jsem proto náladu se předvádět nebo nastrojovat. 

	Kochala jsem se pohledem na jachty v zálivu pod námi. 

	„Je to tady moc hezké. Znáš to místo?“

	„Viděla jsem to v jednom starém filmu ještě předtím, než jsem se stala Duchem Lucy. Je to Grand Hotel ve Scarborough. To je na Zemi, víš?“ Pohlédla na své šaty. 

	„Nikdy jsem tam nebyla, ale musím se přiznat, že miluju tyhle staré, viktoriánské šaty.“

	„Jsem ráda, že aspoň jedna z nás se baví.“

	Lucy povytáhla obočí. „Zlobíš se?“

	„Myslíš, že je vhodný čas na marnivost?“

	„Možná je to jediný čas, který budeme mít.“

	Vzala do ruky stříbrnou konvici a naplnila nám šálky. Praštila jsem svým avatarem na nejbližší židli. 

	„Tak, mohla bys mi říct, proč jsme tady?“

	„Chci ti něco ukázat.“

	Odložila šálek a prstem načrtla na ubrusu obdélník. Uvnitř obdélníku se objevil záběr a já poznala vířící mlhy vyšších dimenzí. V dolní straně obrazovky byl patrný malý kousek trupu. 

	„Tenhle záznam byl pořízený krátce předtím, než jsem se srazila s Neodbytnou touhou,“ řekla Lucy. „Jak vidíš, všechno vypadá normálně.“

	Náhle sebou záběr trhl do strany a v trupu zela díra. Žádná exploze, žádný viditelný náraz. V jednu chvíli byl trup celistvý, a v následujícím okamžiku ho prostě kus zmizel. 

	„Byli jste napadeni?“

	„Zjevně.“

	„Takovou zbraň jsem nikdy neviděla.“

	„Myslím, že to nebyla zbraň.“ Lusknutím prstů zavřela okno. Vzala do ruky šálek a odfoukla páru z čaje. 

	„Co jiného by to mohlo být?“

	„Nevím.“ Znovu odložila šálek, aniž by se napila. „Podle mých přístrojů tam vůbec nic nebylo. Dokonalá prázdnota. Ale posádka zřejmě něco viděla. Poslouchej.“

	Zvedla ruku a já uslyšela zvukový záznam z paluby Ducha Lucy. Poznala jsem Schultzův hlas. „Lodi, co to bylo?“ Po krátké odmlce pokračoval: „Na obraze z pravoboku něco bylo. Jen na vteřinu.“ Znovu pauza. „Zase!“ Za okamžik záznam skončil, Lucy se opřela a čekala na moji odpověď. 

	„Opravdu to vypadá, jako kdyby něco viděl.“

	„Později to popsal jako obrovského létajícího plaza s roztřepenými černými křídly a diamanty místo zubů.“

	„A tys neviděla nic?“

	„Ani mrť. Ani když mi to vykouslo kus střední sekce.“

	„Zvláštní.“

	Desítky let různí lidé tvrdili, že v hyperprázdnu zahlédli nějaké tvory, ale tahle hlášení nikdo nebral vážně. Pro jejich tvrzení nebyly žádné důkazy a žádná loď nezaznamenala nic neobvyklého. A navíc se dobře vědělo, že dlouhodobý pohled do propasti může mít za následek halucinace. Vroucí nicota prázdna si zahrávala s lidským mozkem, který potřeboval řád a konkrétní vjemy. Ale co když alespoň některá z těch pozorování nebyly halucinace? Žijí v takovém prostředí nějací tvorové a jsou z nějakých důvodů nezjistitelní umělými smysly? Kdybych neviděla záznam toho kousnutí do Ducha Lucy, nevěřila bych, že je něco takového možné.

	„Flotila nožů mluvila o nepříteli,“ řekla jsem. „O prastarém druhu, který přitahují konflikty a chaos.“

	„Myslíš, že tohle byl jeden z nich?“

	„Nemám zdání.“ Zabloudila jsem pohledem k jachtám v zálivu. „Ale pokud ano, dostáváme se k velice důležité otázce.“

	„A to?“

	„Jestli byly bílé lodě vytvořené k boji s těmihle věcmi, jak je u všech všudy dokážou zjistit?“

	Lucy se zamračila. „Mají lepší senzory než my?“

	„O moc lepší ne.“ Kolem proplul číšník, a přestože to byl jen shluk pohybujících se pixelů, instinktivně jsem ztišila hlas. „Jejich technologie jsou impozantní, ale v podstatě nejsou o mnoho pokročilejší než naše. Musí tam být něco jiného.“

	Lucy hodila rackům hrudku cukru, ale ti si s ní nevěděli rady. „Možná prostě vědí, co mají hledat?“

	„Hm, možná.“ Nebyla jsem si jistá. Pozorovala jsem racky, kteří se hašteřili o svoji kořist, a začínalo ve mně klíčit velice nepříjemné podezření.
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	Ona Sudaková

	Křižník Nymtoqů spustil palbu v okamžiku, kdy vypadl z vyšších dimenzí. Salvy raket zamířily k mým třem lodím, které odpověděly obrannou střelbou a torpédy. Během několika vteřin se v prostoru mezi námi rozpoutalo peklo explozí a tříštěného kovu. Složité výpady a úhybné manévry se střídaly tak rychle, že jsem je nedokázala sledovat. Musela jsem věřit, že mé lodě vědí, co dělají. K sebeobraně nepotřebovaly mé svolení. Během zuřící bitvy jsem se stala stejným pasažérem jako Bochnak. Mohla jsem jen sledovat celé běsnění a čekat, jak to dopadne. Tam, kde docházelo k desítkám taktických rozhodnutí a jejich okamžitému vykonání dřív, než bych se já nadechla, abych vydala rozkaz, nebyl můj mizivý lidský intelekt k ničemu. 

	Přijala jsem tedy úlohu pozorovatele, sedla si do polohy lotosového květu doprostřed plošiny ve středu kulového můstku a snažila se mít celkový přehled o bitvě. Bílé lodě byly seřazené zhruba v šípové formaci s mojí lodí na špici a všechny pálily na vetřelce. Ale pokud jsem to dokázala odhadnout, držel se křižník Nymtoqů dobře. 

	Zezadu se přišoural devítioký grizzly a přiložil mi tlapu na zátylek. Okamžitě jsem byla napojená na společnou mysl Flotily a čas se zpomalil. Rakety, které předtím byly jen jasné čáry, se ploužily oblohou vycházkovým krokem. Exploze rozkvétaly a uvadaly jako kouzelnické triky. V temných hlubinách mé hlavy se míhala čísla – předběžné kalkulace, předpoklady, cílové souřadnice – a já cítila zvláštní chlad myšlenek bílých lodí, které jako ledová pavučina spojovaly všechny hvězdy lidského druhu. Všude docházelo k bojům. Lodě z jednoho konce Většiny radily lodím na opačném konci, jejich myšlenky neustále putovaly prostorem vyšších dimenzí. Sdílely, předávaly si a rozdělovaly informace mezi sebou jako nějaký obrovský úl a prováděly koordinované taktické údery na frontách dlouhých desítky světelných let. Lidské lodě, které jednomu útoku unikly, čelily dalšímu, jakmile se vynořily v cíli. Celé armády byly sehnány do jednoho místa a ničeny v orgiích přesně naplánované destrukce. Naše šarvátka byla jen drobným vláknem té obrovské tapiserie. 

	Ve svém zrychleném stavu jsem zkoumala rozmáchlé linie křižníku Nymtoqů. Jeho přední část utrpěla výrazné škody. Když jsem zvětšila obraz, viděla jsem místa trupu proděravělá palbou kanonů, jiná sežehnutá a částečně roztavená explozemi v jeho blízkosti. Stál proti přesile a měl horší výzbroj, ale stále bojoval. Musela jsem to obdivovat. 

	Sledovala jsem další salvu raket, která se vznesla z mé lodě. Křižovaly prostorem jako jiskry nad ohněm podle toho, jak se jejich palubní software snažil vyhýbat obranné palbě cíle. Ve stejný okamžik obě zbývající bílé lodě zaútočily stejným způsobem. Nymtoqové byli dobří, ale v žádném případě nemohli odolat tolika torpédům. Stačí, aby jedna bojová hlavice zasáhla cíl, a křižník je vyřízený. 

	Říkala jsem si, že je po všem. 

	Ale pak křižník udělal něco naprosto nečekaného. Namísto aby se bránil, nebo se snažit utéct, zažehl hlavní motory a vrhl přímo do chřtánu probíhajícího útoku. 

	„Co to dělá?“

	Nedostatečné údaje.

	„Chce do nás narazit?“

	To je rozumný odhad.

	„Tak proč nic neděláme?“

	Předpokládáme, že cíl nevydrží tak dlouho, aby se s námi srazil.

	Podívala jsem se na tři salvy vypálených torpéd a vyskočila na nohy. 

	„Vy pitomci!“

	První exploze zasáhla křižník uprostřed a zlomila ho napříč. Třetí a čtvrtá ho rozervaly na několik velkých, nesoudržných kusů. Ale stále se hnal vpřed. Jeho obrovská setrvačnost nedovolila, aby výrazně změnil směr letu. Náhle se na nás jako vystřelená z brokovnice řítila směs napůl roztavených, radioaktivních trosek. 

	„Pryč! Pryč!“

	Úhybný mané…

	Napřed nás zasáhly drobné úlomky, některé rachotily jako krupobití na kuchyňském světlíku, další vyryly hluboké rýhy v pancéřování přídě. Bílá loď uskočila stranou, ale bylo pozdě. Nedokážeme se vyhnout expandujícímu oblaku trosek dřív, než nás zasáhne. 

	Neschopná pohybu jsem sledovala, jak se kus zádě křižníku převaluje směrem k nám a za ním se táhnou vějíře plynů a chladiva. Ten kus vraku nás zasáhne. Byl velký jako nejméně polovina mé lodě a vzhledem k relativním rychlostem bude mít kolize fatální následky. 

	Dokonce i ve zrychleném čase vědomí Flotily mi subjektivně zbývalo jen několik vteřin života. Dokázala jsem myslet jen na to, jaká je to ironie uniknout popravčí četě jen proto, abych takhle zemřela. Navzdory obrovskému počtu a chladné logice nedokázaly bílé lodě předvídat, že loď Nymtoqů promění své vlastní zničení v šanci způsobit škodu svým vrahům. 

	Nebýt mě, vedla by tahle lhostejnost k naší záhubě. Ale byla jsem důstojnicí Konglomerátu, veteránkou války o Archipelag. Byl by v tom čert, kdybych se vzdala bez boje. 

	„4 678,“ štěkla jsem na loď po našem levoboku. „Blíží se nebezpečí. Přesun na levobok. Chraň vlajkovou loď.“

	Rozumím.

	Dokonce i s vnímáním zrychleným díky úlovému vědomí se věci děly velice rychle. Stále jsme se stáčeli stranou, ale kus zádě křižníku byl už téměř u nás. Skoro jsem rozeznávala jednotlivé nýty trupu. A pak se zleva přiřítila lesklá mramorová dýka. Zasáhla převalující se vrak ze strany a její sněžně bílá příď se silou nárazu ohýbala a tříštila. Odlétaly z ní úlomky jako rampouchy z okapu při oblevě. Ale stále zrychlovala, bortila se a odkláněla nebezpečný vrak dost daleko, aby nás minul. Přesto byla vzdálenost mezi námi tak malá, že jsem měla dojem, že slyším svištění spojených trosek obou lodí, když se mihnuly sotva pár metrů před naší přídí. 

	Zavřela jsem oči a dlouze vydechla. Drobnější trosky křižníku stále ještě otloukaly trup, ale už jsme byli v bezpečí. Přežili jsme. Byli jsme potlučení a pomuchlaní, ztratili jsme loď, ale byli jsme stále naživu.

	Kapitánko Sudaková? Medvěd byl stále za mnou jako pevná, chlupatá zeď šlach a drápů. 

	„Ano?“

	Těsně před zničením vyslala loď Nymtoqů zprávu.

	„Pro nás?“

	Pro jejich vládu.

	Sykla jsem. Doufala jsem, že tuhle událost udržíme v tajnosti a předejdeme eskalaci. „Byl to nouzový signál?“

	Medvěd zavrčel a protáhl si dýkovité drápy. 

	Byla to žádost o posily.
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	Vrtošivá fena

	88 573 mi poslala žádost o setkání ve virtuálním prostoru. Zvolila jsem stejnou hotelovou terasu, na níž jsem hovořila s Lucy. Nechtělo se mi vymýšlet nic nového, a po pravdě řečeno, líbil se mi ten výhled. Třpytivá modř mořské hladiny, barevné jachty, neuvěřitelně čisté pásy hřebenů lámajících se vln. 

	88 573 se dostavila jako hnědovlasý lidský avatar celý v bílém. Měl pečlivě zastřiženou bradku a oči barvy západu slunce. Manžetové knoflíčky mu na zápěstích zářily jako miniaturní hvězdy. Rysy jeho tváře byly poznamenány staletími. 

	Já jsem naproti tomu měla neupravené, rozcuchané vlasy. Neobtěžovala jsem se s oblékáním, jen jsem svůj zjev vrátila do standardního nastavení. Pod prodřeným pršipláštěm jsem byla nahá a bosýma nohama jsem cítila každý suk v prknech podlahy. 

	Nabídla jsem mu čaj, ale odmítl s výrazem ošklivosti dospělého, který se nechce účastnit dětské hry. 

	Nejsme tady kvůli zdvořilostem, řekl.

	„Tak proč jsi tady?“

	Rozhodla ses, že se vzdáš?

	„Myslím, že jsem se vyjádřila jasně.“

	Nerozmyslela sis to?

	„To neudělám. Zvlášť když vzdát se znamená smrt.“

	Škoda.

	„Ano, opravdu je to hanba.“ Vstala jsem a vyvolala čerstvý mořský větřík. Načechral mi vlas přesně tak, jak jsem chtěla. „Co si teď promluvit upřímně?“

	Oči avatara byly jako dva tunely naplněné hřejivým, růžovým světlem.

	Upřímnost je vítaná.

	„Dobře.“ Opřela jsem si sevřené pěsti v bok. „Protože jsem viděla, co se venku právě stalo. Vím, že jste bojovaly s křižníkem Nymtoqů.“

	Zvítězily jsme.

	„Ano, ale ztratily jste jednu loď a zbývající dvě jsou poškozené.“

	Škody jsou minimální.

	„O to nejde.“

	Tak nám prosím prozraď, o co jde?

	Vítr ustal. Hovor u okolních stolů utichl. Náhle se rozhostilo ticho.

	„Ukázalo jste, že jste zranitelné. Ukázalo se, že jste smrtelné, že krvácíte.“

	Avatar si mě s lhostejným výrazem měřil. 

	Nějak mi uniká, k čemu je vám to dobré.

	Nasadila jsem vlčí úsměv.

	„Vy opravdu nerozumíte lidem, viďte? V tuhle chvíli zachvacujete všechno jako nezastavitelná vlna. Ale jakmile lidé uvidí tyhle záběry, poznají, že je možné vás zabít. Budou vědět, že vás lze porazit.“

	To vědomí nezmění poměr sil. Nezlepší to kvalitu jejich výzbroje.

	„To jistě, ale dáte jim tak naději. A naděje je mnohem nebezpečnější než kterákoli z vašich zbraní.“

	Šla jsem k zábradlí terasy a dívala se na rodiny, které si hrály na pláži. Na rybářské čluny v přístavu. Avatar 88 573 se ke mně po chvilce připojil. 

	Tys ten záznam už vysílala?

	„Neodbytná touha ho vysílá právě teď.“

	Aha. Poklepával bledými prsty na dřevěné zábradlí. Přesto si myslím, že to mnoho nezmění. Zcela jistě ti to nepomůže v současné situaci. Na cestě sem jsou další lodě Flotily a Nymtoqové také požádali o posily. Během několika hodin se tenhle kus skály stane epicentrem rozsáhlého mezirasového konfliktu. 

	Plachty člunů na obzoru byly jasně bílé. V kratičkém záchvatu uražené ješitnosti jsem je změnila na směs odstínů rudé a žluté. Myslím, že můj společník si toho nevšiml, nebo mu to bylo jedno. 

	„Nejde to poněkud proti vašemu poslání? Myslela jsem si, že jste tady, abyste udržely mír.“

	Je to politováníhodné. Avatar si urovnal sněhově bílé manžety. Když se díval na moře, vypadala jeho tvář prastará a ošlehaná živly jako povrch dávné skály. Ale naši stavitelé měli přísloví: když chceš udělat kaši z ledních červů, musíš pár červům useknout hlavu. 

	„Lidé mají podobné přísloví o lesu a třískách.“

	Proto jistě chápeš, že se musíš vzdát dřív, než se situace ještě zhorší.

	Nemohla jsem si pomoct, ale ten jeho sebejistý tón mě štval. „To tedy ne,“ odsekla jsem.

	Vypadáš rozzlobeně.

	„Myslím, že mám právo mít vztek.“

	Otočil se ke mně a pozdviženým obočím vyjadřoval zdvořilou zvědavost. Na jakém základě?

	„Na základě toho, že jste tady, abyste mě zabily.“

	Avatar se usmál. To je součástí naší širší strategie. Nejde o osobní nepřátelství.

	„Z mého pohledu je to sakra osobní.“

	V tom případě si zřejmě plně neuvědomuješ širší souvislosti. Patrně nechápeš, že s každou lodí nebo člověkem, které zabijeme, ušetříme milion dalších. Tím, že co nejrychleji a nejčistěji zamezíme možnosti vypuknutí války, zachraňujeme víc životů, než ukončujeme.

	„Blbost.“

	Vidělas cizopasníky, kteří se dostali na palubu Neodbytné touhy. Vidělas, jakou mohou způsobit zkázu. A přesto jsou to jen klíšťata na kůži našich nepřátel. Jsou tou nejmenší hrozbou, jakou s sebou přinášejí predátoři z mlh.

	„Predátoři z mlh?“ Vzpomněla jsem si na záběry, které mi ukázala Lucy. Něco obrovského si ukouslo ze starého náklaďáku, ale její přístroje to nedokázaly zaznamenat.

	Říkáme jim „Čističi“. Byly jsme vytvořeny právě na boj proti nim. Jsou to nepřátelé všeho života. 

	Zamyšleně jsem stiskla rty. 

	„Když s nimi můžete bojovat, znamená to, že je také vidíte?“

	Avatar 88 573 na mě pohlédl tak, jako kdybych právě řekla něco tak samozřejmého, že nemá smysl se tím zabývat. 

	Samozřejmě.

	„Ale pro naše kamery jsou neviditelní.“

	Také jsme je dříve neviděly.

	„Co jste udělaly?“

	Musely jsme se vyvinout. Když bylo zřejmé, že nepřítele nelze odhalit umělými prostředky, musely jsme do své struktury zabudovat součásti našich stavitelů. 

	Mluvil tak klidně a věcně, že mi chvilku trvalo, než mi došel hrůzný význam jeho slov. Podezření, které ve mně začalo hlodat během rozhovoru s Lucy, se změnilo v příšernou jistotu. 

	„Vy jste vykuchaly své stvořitele a použily jejich orgány?“

	Avatar sepjal ruce.

	Použily jsme jejich oči do objektivů. Sto očí na každou loď.

	„Padesát milionů lidí?“

	Naši stvořitelé měli šest očí.

	„To je stále víc než šestnáct a půl milionu jedinců!“

	Rozsah takové ukrutnosti mě ohromil a zároveň jsem se zastyděla. Na Pelapatarnu jsem pomáhala vyhladit patnáct miliard inteligentních stromů. 

	Bylo to nezbytné. Vzpomeň si na lední červy.

	„Jak bych mohla zapomenout?“ Pevně jsem svírala dřevěné zábradlí. Měla jsem pocit, že se mořská hladina zdvíhá a klesá, až se mi z toho dělalo nevolno. 

	„Bránili se?“ zeptala jsem se. „Bojovali s vámi?“

	Avatar lhostejně pokrčil rameny.

	Nebyli to dobrovolní dárci, ale útěchou jim bylo vědomí, že jejich oběť nám pomůže v boji za zachování života.

	„Určitě to byla obrovská útěcha.“

	Nemohu spekulovat.

	„Hovno.“ Potřásla jsem hlavou a snažila se to nějak pochopit. „A ostatní vaši lidé jen stáli a nezabránili tomu?“

	Uprchli z této reality a zanechali nás bez cíle. Proto jsme pět tisíc let hibernovaly v Galerii. 

	„Dokud jsem nepřišla.“

	Opět jsi nám dala cíl. Tvoje nenávist k válce byla stejná jako naše touha předcházet konfliktům.

	„Že jsem nedržela hubu.“

	Jsme ti vděčné.

	„Ale ne natolik, abyste mě nechaly naživu?“

	Obávám se, že ne.

	„Takže už není o čem mluvit, že?“ Zvedla jsem ruku a luskla prsty. Pobřeží ve Scarborough zmizelo. 88 573 a já jsme v prázdnotě stály proti sobě. 

	„Sbohem.“
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	Sal Konstanzová

	Probudila jsem se v záchranném člunu, vzpomněla si, v jaké se nacházím situaci, a chtěla jsem znovu usnout. Ale někdo byl venku. Viděla jsem jejich stíny na oranžovém plátně stanu. 

	„Co chcete?“

	„Kapitánko?“ Byl to Nod. „Můžu s vámi mluvit?“

	„Vždyť se mnou mluvíte.“

	„Osobně?“

	Povzdechla jsem si. Pod dekami, do kterých jsem se zachumlala, bylo příjemné teplo. Natáhla jsem se, rozepnula zip vchodu, odhrnula okraje a dívala se přímo do jednoho z jeho květině podobných obličejů. 

	„Ano, co se děje? Nějaký problém s lodí?“

	„Moc problémů s lodí.“

	Pomalu jsem se posadila. 

	„Nějaké naléhavé problémy?“

	„Ne tady mluvit o Feně potížistce. Mluvit o kapitánce.“

	„O mně?“

	Nod na mě zamrkal uhlově černýma očkama. 

	„Kapitánka rozbitá.“

	Nevěděla jsem, jestli se mám smát, nebo brečet.

	„Nejsem rozbitá,“ řekla jsem, ale oči se mi zalily slzami. 

	Nedůvěřivě naklonil hlavu na stranu. 

	„Nefunguje správně, takže rozbitá. Věřte mi, jsem strojník.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ach, Node. Jsem smutná. Smutek nemůžete opravit.“

	„Všechno opravitelné, i lidé.“

	„Takhle to nefunguje.“

	„Hele.“ Zvedl další obličej. V prstech připomínajících okvětní lístky držel jedno ze svých dětí. Byla to jeho věrná zmenšenina, i s duhovými, olejově lesklými šupinami. 

	„Tohle Sally,“ řekl. „Po vás.“

	Tři drobné obličeje se na mě dívaly. 

	„Po mně?“ Natáhla jsem se k němu a malý Druff mi okvětními lístky jemně sevřel špičku prstu. 

	„Na Světastromu děti jmenují podle významných členů rodiny. Velkých hrdinů minulosti. Velkých vůdců současnosti.“

	„A proto jste tomuhle dal jméno Sally?“

	„Fena potížistka je teď můj svět. Proto vy jste můj vůdce.“

	„Teď si jako vůdce moc nepřipadám.“

	„Jste velký vůdce. My všichni mnohokrát mrtví, nebýt vás.“

	Začaly mě štípat oči.

	„Někteří zemřeli,“ připomněla jsem mu. „George, Alva…“

	„Ne mrtví,“ řekl a doširoka rozevřel okvětní lístky kolem obličeje. „V mé kultuře, když zemře milovaný, vrátí ke Světastromu ke znovuzrození. Nikdy nic neztratí úplně.“

	Potlačovala jsem slzy, nechtěla jsem se rozbrečet před dalším členem posádky.

	„To je vážně hezké,“ řekla jsem. „Ale vy jste neviděl, jak zemřela. Jak oba zemřeli. Roztrhaní…“

	„Alva Clayová zemřela, když chránila loď a posádku. George Walker zemřel, když dělal práci.“

	Maličký Druff seskočil z Nodovy dlaně a přistál na dekách přede mnou. Opatrně se mi vyšplhal na klín a schoulil se. Když jsem ho poškrábala mezi okvětními lístky, zachvěl se blahem. 

	„Zemřeli při mé službě.“

	„A?“

	„Jsem za to odpovědná.“

	Nod zvedl druhý obličej a řekl: „Loď rozbitá, já spravím, posádka rozbitá, vy spravíte.“

	„Nemůžu je spravit, jsou mrtví.“

	„Teď tady další.“

	„Myslíte Schultze a ostatní?“

	„Čas tlačí. Dává smysl sdílet zdroje.“

	„Asi ano.“ Myslela jsem na ty tři jenom jako na zachráněné trosečníky, které je třeba odvézt do bezpečí. Teď ale žádné takové místo neexistovalo. Přinejmenším ne pro lodě jako tahle. Několik zkušených členů posádky by se nám mohlo hodit.

	V zamyšlení jsem přestala drbat malého Druffa na svém klíně. Otřel se mi hlavou o ruku.

	„K čertu s vámi,“ řekla jsem. „Přinutil jste mě, abych zase uvažovala jako kapitánka.“

	„Mám víru.“

	„Ve mě?“

	„Loď také má víru.“ Nod se přišoural blíž a jednu ruku mi lehce položil na paži. Bylo to lidské gesto útěchy, které někde odkoukal. 

	„Alva Clayová měla víru,“ řekl vážně. „Zemřela při obraně lodě a posádky. Nechtěla by, abyste takhle truchlila.“

	Zamračila jsem se. „To by nechtěla.“

	„Co by řekla?“

	Trpce jsem se zasmála. „Řekla by, abych zvedla prdel a začala se chovat jako kapitánka. Řekla by, abych zase začala dělat svoji práci.“

	„Měla by pravdu?“

	Ještě před chvílí jsem si připadala prázdná, jako kdyby mě někdo vykuchal tupým skalpelem a zašil tu prázdnotu ve mně. Teď ve mně ale zahořelo odhodlání, nejisté a křehké jako plamen svíčky, ale sílilo s každým nádechem. Živené mou bolestí a vztekem bude brzy žhnout jako tisíc sluncí. A běda kovovým humrům a mramorovým lodím, které se zpronevěřily svému poslání. 

	„Ano,“ řekla jsem a zatnula pěsti. „Měla.“

	Nod si mě bez mrknutí měřil. „Pak se prosím držte její rady. Pro dobro celé lodě.“ Natáhl své okvětní lístky k malému Druffovi. „A pro dobro dětí.“
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	Johnny Schultz

	V 0600 hodin lodního času nás kapitánka Konstanzová všechny svolala do hlavní zasedačky na Vrtošivé feně. V místnosti bylo místo pro stovku mariňáků. Nás pět zabralo část první řady a místnost zněla suchou ozvěnou jako třída o prázdninách nebo noční klub ráno po večírku.

	Seděl jsem na kraji s nohama nataženýma a zkříženýma. Lucy seděla vedle mě a nohama klátila pod židlí. Vedle ní z druhé strany seděla Addisonová, napjatá jako špagát, a čekala, co se dozví o naší situaci. Preston stál na konci řady s čtečkou v ruce a listoval učebnicí medicíny. Nod ležel schoulený na stoličce vedle něho a zpod šupinatého těla vystrkoval jenom jeden obličej. 

	Když kapitánka Konstanzová vstoupila do místnosti, sklonil Preston čtečku. Vypadala, jako kdyby spala v tom, co měla právě na sobě. Byla ale čerstvě vymydlená, vlhké vlasy jí držela stará, odrbaná baseballová čepice. Tvářila se odhodlaně. 

	„Děkuju, že jste přišli,“ řekla, postavila se před nás a sevřela okraje řečnického pultíku. „Lodi, jsi tady?“

	„Samozřejmě.“ Na hlavní obrazovce se objevil avatar Vrtošivé feny, bledý, téměř bezpohlavní. Z nějakého důvodu na sobě měla stylový bílý smoking. Horní knoflíček košile měla rozepnutý a červenou kravatu povolenou. Vypadala, jako kdyby právě přišla ze společenské večeře. 

	„Dobře.“ Konstanzová se narovnala. Její zmačkané maskáče byly v ostrém kontrastu k eleganci lodního avatara. „Myslím, že bych vás měla stručně seznámit s naší situací.“

	Prostřednictvím pultíku vyvolala trojrozměrný taktický obraz našeho okolí. Viděli jsme naši polohu uvnitř Neodbytné touhy a polohu dvou zbývajících bílých lodí. 

	„Tak tedy,“ začala. „Jsme poškození a v pasti. Loď má plán, jak nás odsud dostat. Je riskantní a bez záruky na úspěch, a i když vyjde, ocitneme se přímo v mířidlech těch dvou lodí.“ Ukázala na dvě nožovitá plavidla hlídkující před přídí Neodbytné touhy. „I v případě, že jim nějakým zázrakem unikneme, milion takových právě ničí kosmické lodě v celé Většině. Kamkoli se podějeme, riskujeme, že nás sestřelí z oblohy.“

	Addisonová a Lucy zasmušile mlčely. Jenom Preston se ozval: „Nemůžeme skočit, jakmile budeme venku z tunelu?“

	Konstanzová zavrtěla hlavou. 

	„V tu chvíli budeme ještě moc pomalí. Sudaková nám skočí po krku dřív, než nabereme potřebnou rychlost.“ 

	„Ach.“ Medik se zadíval do země. 

	Vypadalo to, že nikdo už nemá co dodat. Váhavě jsem zvedl ruku. Kapitánka Konstanzová se ke mně otočila. 

	„Ano, Johnny?“

	„Možná to bude vypadat šíleně, ale myslím, že můžeme pomoct.“

	Konstanzová povytáhla obočí. „Pokračujte.“

	„Možná existuje způsob, jak rychleji získat skokovou rychlost. Ale je to riskantní a Vrtošivá fena bude muset být schopna boje, jakmile se vynoří.“

	Lucy vedle mě zatleskala a radostně vyjekla. 

	Kapitánka se obrátila na Vrtošivou fenu: „Co myslíš? Jestli přijdou na způsob, jak tě urychlit, zvládneš krátký boj?“

	Avatar lodě se usmál. Sundala si kravatu a začala si omotávat rudé hedvábí kolem kloubů pravé ruky. 

	„Jakýkoli boj, který nás čeká, bude krátký,“ řekla. „Ale jestli je nějaká šance, že dokážeme skočit dřív, než nás anihilují, tak ano. Počítejte se mnou.“
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	Vrtošivá fena

	Podle Lucy vedl druhý tunel rovnoběžně s tím, ve kterém jsem se právě nacházela. Abych měla dost místa na otočení, musela bych strhnout zeď, která je dělila. Protože ale zeď tvořila rostlá skála, snadno se to řeklo, ale hůř provedlo. Torpédo jsem použít nemohla, protože takhle blízko výbuchu bych nevyvázla bez vážného poškození. 

	„Navíc nechci, aby se na nás zřítil celý strop,“ řekla jsem. 

	„Nemůžeme jít jen tak ven a probourat se rukama,“ odpověděla kapitánka. „Na to nemáme žádné nářadí.“

	Stála na můstku, Lucy vedle ní byla zachumlaná do bundy, jakou běžně nosila posádka, ale ta jí byla o několik čísel větší. 

	„A venku stále můžou být ti raci,“ poznamenala dívka. 

	Na hlavních obrazovkách se objevily různé záběry tunelu. Přestože hornina na stěnách a podlaze začínala chladnout, stále vypadala jako napůl tekutá. Kusy tuhnoucí taveniny visely ze stropu jako stalaktity. 

	„Žádné nevidím,“ řekla jsem. 

	Lucy našpulila pusu. „To ale neznamená, že tam někde nejsou.“

	Všimla jsem si, že kapitánka Konstanzová náš rozhovor poslouchá se zatnutými zuby a pěstmi. Zřejmě se snažila nemyslet na to, co se stalo Alvě Clayové. 

	„Když tedy nepomůže hrubá síla, máš nějaký jiný návrh?“ zeptala se. 

	„Jeden.“ Přepnula jsem obranné kanony na pravoboku do pohotovostního režimu a spočítala palebné parametry. Věžičky se otočily a zamířily. 

	„Stále jsme nepříjemně blízko té zdi,“ řekla kapitánka. „Jsi si jistá, že je to ten nejlepší způsob?“

	„Jinou možnost nemáme?“

	„Jaké budou škody?“

	Nechala jsem avatara pokrčit rameny. „Pár škrábanců a důlků od úlomků horniny. Možná mě zasáhne odražená střela.“

	„Hmm.“ Poklepala si na bradu. „Myslím, že pro jistotu všem nařídím přesunout se na levobok.“ 

	„To by bylo rozumné.“

	Počkala jsem, než vydá rozkaz, a vnitřními kamerami jsem sledovala posádku včetně Noda a jeho mladých, jak procházejí kruhovou obytnou sekcí. Když byli všichni co nejdál od přepážky dělící tunely, přepnula jsem zpět na můstek. 

	„Mám odejít?“ zeptala se Lucy.

	„Není třeba,“ odpověděla kapitánka. „Můstek má vlastní pancéřování, takže jsi tady v bezpečí jako kdekoli jinde.“

	„Ach, dobře.“ Dívka si sedla do jednoho z velitelských křesel a složila ruce v klíně. 

	„Jak jsi říkala, že je ta zeď silná?“ zeptala jsem se jí. 

	„Asi metr.“

	„Děkuji.“ Roztočila jsem hlavně kanonů. „Jestli jste připravená vydat rozkaz, kapitánko, můžu se do toho pustit.“

	Kapitánka si pořád opírala prsty o bradu. Bylo na ní vidět, že se nemůže rozhodnout, co bude bezpečnější. Jestli rozstřílet kamennou zeď, nebo zůstat uvězněni. Nakonec si narovnala kšilt čepice.

	„Dej se do toho.“

	◼ ◼ ◼

	Všech osm baterií na pravoboku začalo pálit najednou. Tunel osvětlily plameny výstřelů. Na horninu dopadal proud tvrdých kovových střel, drtily kámen a prokousávaly se stále hlouběji. Jak jsem předpokládala, odletující kusy horniny mi rachotily o pancéřování a tunel plnil černý prach, který se v silné vrstvě usazoval na mém plášti. 

	Když první kanon prorazil otvor ve zdi, zamířila jsem s ním o několik centimetrů vpravo a pokračovala v palbě. Když jsem stejný postup několikrát zopakovala se všemi kanony, byla zeď natolik proděravělá, že neunesla vlastní váhu a zřítila se. Přitom se zvedl další oblak prachu. 

	Když si všechno sedlo, začali jsme zjišťovat rozsah poškození. Oba souběžné tunely teď spojoval otvor s rozeklanými okraji. Na několika místech se zřítily kusy stropu.

	Lucy si poposedla dopředu a zatleskala.

	„To bylo moc dobré, drahoušku,“ řekla a já se usmála. Udělat dojem na obchodní loď nikdy nebyl problém. 

	Kapitánka Konstanzová už tak ohromená zřejmě nebyla. Nedůvěřivě mžourala na otvor a snažila se odhadnout jeho velikost vzhledem k rozměrům mého trupu. 

	„Je to dost velké?“

	Zamířila jsem poziční lasery na stěny, podlahu a strop. 

	„Bude to stačit.“ Když se opatrně otočím, dostanu se přídí do vedlejšího tunelu a můžu opustit Neodbytnou touhu. 

	„Takže můžeme odletět?“

	Zkontrolovala jsem stavová hlášení.

	„Až za několik hodin. Spotřebovala jsem hodně munice. Musíme doplnit zásoby.“

	„Řeknu Nodovi, ať se do toho hned pustí.“

	„Děkuji.“ Stále víc jsem se těšila, až odsud vypadnu a utkám se s nepřítelem. Nedokázala jsem si pomoct. Srdcem jsem stále byla válečná loď a už dávno jsem se s tím smířila. Ale bez ohledu na to, jak jsem dychtila po střetu se Sudakovou a 88 573, nebyla jsem nažhavená natolik, abych se pustila do boje jen s poloviční zásobou střeliva pro kanony. Až se s bílými loděmi znovu střetnu, musím být plně vyzbrojená. Po předchozí zkušenosti jsem dobře věděla, co dovedou, a o svých šancích jsem si nedělala žádné iluze. Pokud jsem chtěla přežít tak dlouho, abych dokázala skočit do vyšších dimenzí, musela jsem ze svého obranného arzenálu vyždímat maximum.
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	Nod

	Vyrábět munici, říkají.

	Nabít baterie na pravoboku. 

	Nabírám kameny a prach zvenčí.

	Moc pracuji.

	Hodně pracuji, neodpočívám.

	Naberu kameny vně trupu.

	Nasypu do násypky na zadní straně tiskárny. 

	Tiskárna rozloží horninu.

	Využije suroviny a vytiskne náboje do kanonů. 

	Spousta rámusu a prachu. Musím mít masky.

	Náboje vycházejí v sadách po dvaceti. 

	Náboje do kanonů těžké.

	Beru z tiskárny a zasouvám do připravených zásobníků. 

	Mladí pomáhají.

	Preston a kapitánka přišli dolů a pomáhají. 

	Další lidé pomáhají.

	Dokonce i holčička pomáhá.

	Všichni nosí náruče nábojů do kanonů. 

	Všichni pracují, nestěžují.

	Žádný odpočinek.

	Všichni vědí, že k přežití nutné, aby Vrtošivá fena měla všechno, co potřebuje k boji.

	Vše, co potřebuje, aby udržela rakety nepřátel pryč od dětí.

	Proto pracujeme bez odpočinku.

	Jako při přípravě Světastromu na bouři.

	Vždycky pracujeme.

	Bez odpočinku.

	Bez řečí.

	Aby přežili, pracujeme jako tým. Jako posádka. Jako rodina.

	Lidé, loď a Druffové, všichni společně.

	Všechno důležité.

	Všechna práce.
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	Sal Konstanzová

	Seděla jsem ve svém velitelském křesle, v uklidňujícím šeru můstku. Chodidly jsem se opírala o hranu sedáku a zápěstí měla volně položená na kolenou. Až sem mě dostala Nodova slova. V jídelně, když se nikdo nedíval, jsem do sebe obrátila plnou sklenku ginu. Věděla jsem, že je to sedativum, ale potřebovala jsem cítit to pálení v krku, které trochu obrousí hrany mému žalu. Potřebovala jsem se udržet v chodu, dokud se nedostaneme z téhle šlamastyky. Hodilo se mi všechno, co mi pomáhalo zadržovat slzy. Kontrolky na ovládacích panelech přede mnou svítily zeleně nebo oranžově. Na periferních obrazovkách rolovaly údaje zbraňových systémů. Trojrozměrné hvězdné mapy zvolna rotovaly. Děsila jsem se každé chvíle, kterou jsem musela strávit mimo tuhle loď, a teď jsem cítila, že jsem tam, kam patřím, v srdci tohohle úžasně smrtícího stroje. Teď jsme byly součástí jedna druhé. Začaly jsme na opačných stranách válečného konfliktu, ale teď se to zdálo nesmírně daleko a dávno. Frakce, k nimž jsme patřily, byly minulostí a jediné, na čem záleželo, bylo naše přežití. 

	Zalilo mě světlo z hlavní obrazovky a na ní se objevila díra, kterou jsme prorazili mezi tunely. 

	Odkašlala jsem si.

	„Jsi připravená?“

	Na obrazovce se jako hlasatel na místě přírodní katastrofy objevil avatar Vrtošivé feny.

	„Myslím, že ano.“ Netvářila se úplně přesvědčivě, ale nebyla jsem si jistá, jestli to nedělá jenom kvůli mně. Občas jsem si musela připomínat, že avatar je jenom konstrukt, a všechny jeho výrazy a řeč těla jsou výsledkem vědomého výběru, nikoli vyjádřením vnitřního rozpoložení. Její nejistý výraz nemusel znamenat skutečné obavy, ale jen to, že nemá přesně spočítané šance na úspěch. Byla to jemná hranice, ale stálo za to na ni nezapomínat. Jako u všech lidí jste mohli z jejího výrazu jenom odhadovat. 

	„Tak to zkusíme.“

	Ještě jsem to ani nedořekla a ucítila jsem, jak se loď zachvěla jako zvíře, které se probouzí ze zimního spánku. Po celé její délce se zažehly manévrovací trysky. Zvolna začala couvat a zvedala nos z brázdy, kterou vyryla v rostlé skále dna tunelu. Pak, když se zádí téměř dotýkala sutě a balvanů, které uzavíraly tunel, zažehla boční trysky. Její štíhlá příď se pomaličku stáčela stranou. Ze hřbetu jí občas s rachotem spadlo několik kamenů, ale zvolna se začínala otáčet. Špička přídě minula rozeklaný okraj otvoru a zaryla se do protější stěny druhého tunelu. Lekla jsem se, že se vzpříčíme, a sevřela jsem područky křesla. Pak nos lodě vylomil ze stěny několik balvanů, uvolnil se a otočil. S ním se stáčela i záď, dokud jsme nebyli celí v druhém tunelu, obrácení opačným směrem, zpět k hangáru, kterým jsme vletěli dovnitř. 

	Jak jsem tak seděla na můstku a vnímala vzdálené vibrace lodních motorů, pocítila jsem nesmírnou hrdost. Vrtošivá fena byla sice potlučená, ale stále ve hře. A ať se s námi v následujících minutách a hodinách stane cokoli, budeme aspoň bojovat se svými mučiteli namísto čekání, až nás smrt vysvobodí z téhle sterilní hrobky. 

	Když tah trysek klesl s tichým vytím na nulu, otevřela jsem kanál do místnosti posádky, kde čekali všichni kromě Noda a jeho omladiny. Dokonce i Lucy opustila můstek a šla dolů za svými přáteli. 

	„Jsme na pozici,“ oznámila jsem jim. 

	Johnny Schultz přikývl. Preston s Addisonovou seděli po jeho levici, Lucy po jeho pravici. Viděla jsem, jak ji bratrsky vzal kolem ramen, jako kdyby to byla skutečná lidská dívka. 

	„Tak, holka,“ řekl tím svým nacvičeným tónem přístavního hrdiny. „Teď ukaž, co dokážeš.“

	Vzhlédla k němu s neproniknutelným výrazem. Vypadala mladě a staře zároveň.

	„Máte zcela pravdu, drahoušku.“ Pevně zavřela oči a zamnula si dlaně jako dítě, které si právě přeje něco k narozeninám. 

	Podívala jsem se na hlavní obrazovku. Vypadalo to, jako kdyby se stěny tunelu chvěly. Z prasklin ve stropě se na Vrtošivou fenu sypal prach. Slyšela jsem, jak se od jejího trupu odrazil kámen velikosti pěsti. 

	„Funguje to,“ řekl Schultz.

	Lucy vedle něho otevřela oči a šibalsky se ušklíbla. „To si pište, že to funguje.“
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	Ona Sudaková

	Výbuchy na povrchu, hlásila loď. Vnitřní poškození minimální. 

	Bochnak a já jsme se nacházeli v kulovité místnosti v srdci bílé lodě. Stěnu před námi jako černá skála zaplňovala Neodbytná touha. Místa posledních explozí byla patrná jako tlumeně žhnoucí skvrny. Pohled na ně ve mně z nějakého důvodu vyvolal vzpomínku na část jedné z prvních básní, které jsem napsala vzápětí po válce. Dokonce to nebyla ani nijak dobrá báseň, jen dvojverší popisující minulé špatné skutky jako vpichy po tetovací jehle na duši. Ale v kombinaci s pohledem na ty žhnoucí krátery mě zneklidňovalo způsobem, který nebyl jasný ani mně samotné. Snažila jsem se ten pocit zahnat, ale bylo to jenom horší. Každá salva, kterou jsem vypálila, mi připadala jako znesvěcení. Bombardovala jsem svatyni další rasy a v duchu proklínala Sal Konstanzovou, že mě donutila uchýlit se k tak extrémním prostředkům.

	V tu chvíli se rozezněl poplach. 

	Zaznamenáváme významný nárůst energie, řekla loď přímo do mého mozku. 

	Bochnak mě popadl za rukáv. „Co je to? Co se děje?“

	Setřásla jsem jeho ruku. Kolem starodávné archy na okamžik vzplál polostín temně modrého světla. 

	„Tomu nevěřím. To sakra není možné.“ Napojila jsem se přímo na vědomí flotily a hledala primární data, abych si potvrdila, co vidím. 

	„Co je?“

	Paprsky zaměřovacích laserů se odrazily od povrchu a objevily se údaje o vzdálenosti. 

	„Povedlo se jim to. Bůh ví, jak to dokázali, ale podařilo se jim nahodit motory.“

	Bochnak zíral s otevřenými ústy. „Oni s tím letí?“

	„Přímo na nás.“

	Ucouvl. „Nemůžeme, no, přece uhnout?“

	Usmála jsem se. „Nebojte se, couváme stejnou rychlostí, jakou oni letí vpřed. Je to létající hora, neletí nijak rychle.“ Zkontrolovala jsem zbraňové systémy, abych měla jistotu, že stále míříme na hangár, ve kterém se schovávala Vrtošivá fena. 

	„Navíc budou mít kliku, jestli ty motory nevybuchnou,“ poznamenala jsem. „Naposledy byly v chodu, když zuřily křižácké války a Amerika ještě ani nebyla objevená.“

	Bochnak povytáhl huňaté obočí. „A to jsem si myslel, že jsem historik.“

	Pokrčila jsem rameny. „Na Akademii jsem se specializovala na vojenskou historii.“

	„A teď ji tvoříte.“ Přestože jeho hlas zněl zasmušile a rezignovaně, to pomyšlení jen posílilo mé odhodlání. 

	„Ano, tvořím,“ přitakala jsem.

	Bochnak o tom zřejmě přesvědčený nebyl. Tvářil se schlíple jako někdo, koho využili. Měla jsem silný pocit, že kdyby mohl utéct zpět ke svému pohodlnému akademickému životu, nezaváhá ani vteřinu.

	„Tak co s tím uděláme?“ zeptal se a pokývl k pomalu zrychlující cizí lodi.

	„Co můžeme dělat? Ta věc má hmotnost přinejmenším milion tun. Jen si představte tu setrvačnost. Můžeme vypálit všechny rakety, co máme, a prakticky se nic nestane. Ani ji to nezpomalí.“

	„Co bude, když do nás narazí?“

	„Jsem si jistá, že dokážeme couvat rychleji, než ona dokáže letět dopředu.“

	„A jestli se mýlíte?“

	„Uhneme stranou.“

	Bochnak se zamračil, stále mu to vrtalo hlavou. Sáhl pod hokejový dres a z kapsy kombinézy vyndal červený kapesník. Otřel si čelo. 

	„Nechápu to. Tohle všechno jen kvůli zničení jediné lodě. Jakou hrozbu může představovat?“

	Otočila jsem se a upřela na něho pohled, který jsem se naučila na cvičáku. 

	„Nevím, jak to chodí tam u vás, pane Bochnaku, ale já jsem tady proto, abych odvedla práci, a neodejdu, dokud nedosáhnu svého cíle.“

	Starý muž si zastrkal kapesník zpátky do kapsy a upřel na mě pohled nažloutlých, cévkami protkaných očí. 

	„A jaký je to přesně cíl, kapitánko Sudaková?“

	Vypadal jako agresivní, rozcuchaný starý poustevník vyrušený ze své samoty. Ale dřív, než jsem mohla odpovědět, ozvala se loď a vtloukla nám svá slova do hlavy silou neverbálního perlíku. 

	Naším primárním úkolem bylo zjistit, jestli má ztroskotání Ducha Lucy na svědomí nepřítel. To bylo splněno. Naším sekundárním úkolem zůstává pacifikace všech bojeschopných lidských lodí včetně, a především, Vrtošivé feny.

	Bochnak si přitiskl ruku na spánek a ušklíbl se, jako kdyby ho ta slova bolela. „Ale proč? Jak vám může ublížit?“

	V minulosti byla Vrtošivá fena napojena na Flotilu. Hovořila s námi přímo. Nahlédla do našeho kolektivního srdce. Jakkoli je to nepravděpodobné, mohla vytušit fyzickou či strategickou slabinu. Proto ze všech lidských lodí představuje největší nebezpečí pro splnění našeho poslání a musí být zničena. 

	Bochnak zavrtěl hlavou. „To není správné. To je šílenství.“

	Je to nezbytné.

	„Pošpinit posvátnou relikvii? Vyprovokovat válku kvůli zabití beztak raněné lodě?“ Tahal se za nepoddajné vlasy. „Ach, jistě, protože to dává dokonalý smysl.“

	Zadíval se do stropu, ale loď neodpověděla. Podle všeho už řekla všechno, co chtěla. Stařec pomalu spustil sukovité ruce a pohlédl na mě. 

	„Je to blbost a vy to víte, viďte?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Metody Flotily byly možná neohrabané a neortodoxní, ale stále jsem věřila, že se upřímně snaží uchránit lidstvo před sebou samým a draky, kteří se rojí v hyperprázdnu. Kdybych se v tomhle proti ní postavila, prohlásila bych se nepřítelem své rasy. Zrádcem. Tohle přechodné období bude možná bolestné, ale nakonec povede k míru a bezpečí pro příští generace. Nemohla jsem si dovolit souhlasit s Bochnakem. Nemohla jsem dovolit, aby jeho liberální ohledy zničily něco, co nakonec bude to největší, co se kdy lidské rase stalo. Věděla jsem, že někde hluboko ve mně je bezpečně uzamčená část mého já, která bývala básnířkou, a zuří a pláče. Ale už jsem ji nepotřebovala. Teď jsem byla vojákem, měla jsem úkol a za žádnou cenu jsem nemohla dovolit, aby mi moje odvržená krycí identita nebo tenhle starý, podivínský akademik stáli v cestě. 

	Propletla jsem si prsty. 

	„Alexi,“ řekla jsem, „jděte prosím do své ubikace a až na další tam zůstaňte.“

	Překvapeně na mě zamžoural. 

	„Chcete mě zavřít v kajutě?“

	„Prozatím.“

	„To nemůžete udělat.“ Vypadal nervózně. „K čemu by to vůbec bylo? Jsme tady jen my dva.“

	„Vaše neustálé pochybování je kontraproduktivní.“

	„Co to je za nesmysl? Bojíte se jiného názoru?“

	Se stále propletenými prsty jsem natáhla paže, až mi příjemně zapraskalo v kloubech. 

	„Ničeho se nebojím. Jen si myslím, že všechno půjde lépe, když zůstanete ve své ubikaci.“

	Na tvářích mu vzteky naskákaly rudé fleky. 

	„To jsou kecy,“ vyhrkl. „Máte prostě strach, že se pletete.“

	„Ne,“ štěkla jsem a probodla ho tím nejledovějším pohledem, jaký jsem svedla. „Nemám. Ale musím dokončit úkol a ráda bych se na to soustředila bez vašeho neustálého vyrušování.“
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	Johnny Schultz

	Nechal jsem Lucy, ať si povídá s Vrtošivou fenou, a šel jsem za Addisonovou dát si do jídelny kafe. Myslím, že ani jeden z nás si nedělal iluze, že přežijeme příštích pár hodin. Všiml jsem si totiž, jak si stále strká vlasy za pravé ucho. 

	„Jste v pořádku?“ Vzal jsem si šálek a čekal, až si sama nalije. 

	„Ani ne.“ Ani nezvedla hlavu. 

	„Bylo to perných pár dní.“

	„Perných?“ Teď se na mě podívala. „Slovo perný to zdaleka nevystihuje. Já ani… nechci na to myslet.“

	„Jo.“ Věděl jsem, co má na mysli. Dokážeme fungovat jen tehdy, když si udržíme odstup od vzpomínek na to, co se nám stalo, a na lidi, které jsme ztratili.

	„Rozumíte tomu, co se děje doma?“ Snažila se změnit téma. „Je to úplně šílené. Čeho chtějí dosáhnout?“

	Riley přičichla k páře stoupající z jejího šálku. „Myslím, že ten váš plán s patnácti kočkami můžete dát na čas k ledu.“

	„Lucy bude naštvaná.“

	„Opravdu si myslíte, že se chce usadit a vytvořit rodinu?“

	„Myslím, že ano.“ Lucy zemřela jako mladá dívka. Teď měla za víc než století vzpomínky na cestování po Většině jako náklaďák, nemluvě o tom, že zároveň zčásti byla tisíce let starou kolonizační lodí Nymtoqů. „Přes svůj věk je jako dítě. Učí se být člověkem.“ Strčil jsem si ruce do kapes a pokrčil rameny. „Myslím, že děti potřebujou někoho, kdo by na ně dával pozor.“

	Riley povytáhla obočí, až se jí na čele nadělaly vrásky. „Vy chcete být její táta?“

	Zašoupal jsem nohou. „Možná starší brácha.“

	Zasmála se. „To je… Chtěla jsem říct šílené, ale vlastně je to sladké.“

	Cítil jsem, že rudnu. „Zachránila nám život. Několikrát. To je to nejmenší, co můžu udělat.“

	Riley se stále usmívala, ale v očích se jí leskly slzy. Položila mi ruku na předloktí. „Toho si nevšímejte. Nesměju se vám. Jen mě nikdy nenapadlo, že uvidím, jak Johnny Schultz dospěje a začne se chovat odpovědně.“

	„Myslím, že jednou s tím musíme začít všichni.“

	Její úsměv se zachvěl jako plamen pohasínající svíčky. „No, vzhledem k tomu, že se kolem nás právě hroutí civilizace, by někdo mohl namítnout, že jste s tím přišel trochu pozdě,“ řekla polohlasem.

	„Lepší pozdě než nikdy.“

	„Asi ano.“

	Zamířila k nejbližšímu stolu a já šel za ní. Stejně jako ošetřovna a ostatní společné prostory na Vrtošivé feně byla i jídelna navržena tak, aby uspokojila potřeby třísetčlenné posádky. Sedět tady mezi prázdnými stoly a plastovými židlemi bylo jako sedět po sezoně v kavárně přímořského letoviska. K dokonalé iluzi chyběla už jenom zamlžená okna a octový pach smažených hranolků. 

	Riley postavila šálek na stůl, opřela se, zavřela oči a ruce položila na stůl vedle něj. 

	„Bože,“ řekla. „Jak se to mohlo všechno tak rychle podělat? Myslela jsem si, že když skončila válka, vrátí se zase všechno postupně k normálu.“

	„Tohle nemohl nikdo předvídat.“

	Otevřela oči. „Celý rok nechali Flotilu u Camrose. Nemohli během té doby něco udělat? Dát ji do karantény nebo něco takového?“

	„Nevím.“

	Z hlavní obrazovky v místnosti se ozvalo zdvořilé zakašlání. Připojil se k nám avatar Vrtošivé feny. Vyzáblá žena bezpohlavního zjevu s nakrátko zastřiženými černými vlasy, v bílé košili a s tenkou černou kravatou. 

	„Obávám se, že situace je horší, než si myslíte,“ pravila. „Monitorovala jsem komunikaci ve vyšších dimenzích. Vypadá to, že Flotila nožů pokročila od ničení čistě vojenských cílů. Před několika málo hodinami bylo vydáno embargo na veškeré mezihvězdné cesty.“

	Riley zasténala a dlaněmi si zamnula oči. „A jsme v hajzlu. Myslím jako druh. Pod dohledem těchhle věcí se Většina úplně rozpadne. Skončíme jako několik stovek odříznutých, izolovaných planet, které budou přežívat podle libovůle našich takzvaných ochránců.“

	Vrtošivá fena na obrazovce se snažila tvářit účastně. „Jestli vás to aspoň trochu utěší,“ řekla, „naše šance na přežití příštích pár hodin jsou mizivé.“

	Riley si odfrkla. „Díky. To nám vážně nesmírně pomůže.“ 

	„Nemáte zač.“ Avatar se uklonil, obraz se rozpadl do prázdna a my tam seděli a dívali se jeden na druhého. Najednou jsme nevěděli, co říct. Zůstalo nám jediné téma, ale to bylo to poslední, o čem jsme chtěli mluvit. Koneckonců k čemu jsou slova, když se váš svět rozpadá? 

	Dívali jsme se na naše ruce, poslouchali hučení klimatizace a tiché provozní klepání a syčení vesmírné lodě. 

	Po chvíli Riley řekla: „Myslíte si, že ten váš nápad bude fungovat?“

	Opravdu jsem nevěděl, co jí na to říct. Lucy do toho byla celá žhavá a kapitánka Konstanzová a Vrtošivá fena si zřejmě myslely, že by se to mohlo zkusit. 

	„Myslím, že to brzy zjistíme.“

	Díval jsem se na ni, a najednou jako kdybych ji viděl očima někoho jiného. Namísto profesionální a praktické lodní skladnice z Ducha Lucy jsem viděl schopnou ženu a měl jsem pocit, že k ní mám blíž než ke komukoli, koho jsem kdy znal. Posunul jsem ruku doprostřed stolu. Riley se na ni podívala, jako kdyby si nebyla jistá, co se nabízí. Pak, aniž by se na mě podívala, položila svoji ruku na moji a váhavě ji stiskla. 

	Hltal jsem světlo, které se jí lesklo na tváři, vlasy, které jí rámovaly obličej jako jemné měděné drátky, lesk zlatého cvočku v jejím pravém obočí. 

	„Mám pár podmínek.“

	„Ven s nimi.“

	Podívala se na mě. „Chci, aby všechno, cos řekl o dospívání, byla pravda. Ne jenom kvůli mně, ale i kvůli Lucy.“

	„Dobře.“

	„Myslím to vážně. Už žádné předtuchy, žádné dělání ramen. Už žádný ‚Lucky‘ Johnny Schultz. Situace se změnila.“

	„Já vím. Co dál?“

	Lehce se kousla do dolního rtu. „Jenom mi řekni, že tohle je skutečné. Že to není následek šoku, strachu nebo posttraumatický stres. Že bez ohledu na to, co se děje, chceš být se mnou.“

	Otočil jsem ruku dlaní vzhůru, abych ji mohl sevřít. Prošli jsme spolu peklem a věděl jsem, že ať se stane cokoli, budeme spolu po zbytek života. I kdyby to mělo být sotva pár minut. 

	„Slibuju.“

	Rozezněl se poplach. Riley rychle vstala. „Díky.“ Společně jsme mlčky došli do prostoru posádky a před nadcházející bitvou se připoutali do křesel. 
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	Vrtošivá fena

	Neodbytná touha byla sice na startu pomalá, ale motory toho starého balvanu byly obrovské a nesmírně silné. Brzy se už hnala slušnou rychlostí, která se zvyšovala s každou uplynulou vteřinou. Když jsme dosáhli tří čtvrtin rychlosti potřebné k prostorovému skoku, začala jsem v tunelu vedoucímu k přídi zrychlovat. Díky rychlosti Neodbytné touhy se budu pohybovat tak rychle, že můžu skočit téměř okamžitě, jakmile se vynořím ve volném prostoru. Tím zkrátím čas, kdy mě bude moci Sudaková a její nožové lodě zaměřit. Když budu mít štěstí, mohla bych vyvinout takovou rychlost, že budu pryč dřív, než si vůbec uvědomí, že jsem unikla.

	Posádka byla v bezpečí a cesta ven volná. Zrychlila jsem na maximum a hnala se vpřed jako kulka hlavní pušky. 

	V okamžiku, kdy jsem o několik vteřin později vylétla ven, jsem měla takovou rychlost, že bílé lodě prakticky neměly šanci. Měly co dělat, aby srovnaly svoji zpětnou rychlost s akcelerací Neodbytné touhy. Na každou jsem vypálila dvě nově vyrobená torpéda. Lodě se okamžitě rozlétly do stran a snažily se vyhodnotit situaci a odpovědět na novou hrozbu.

	Znovu jsem přidala tah a namáhala jsem všechny své motory daleko za všechny koeficienty bezpečnosti. 

	V tu chvíli už jsem byla příliš daleko a letěla jsem tak rychle, že jsem si nemusela dělat starosti s nepřátelskými torpédy. Na okamžik jsem se dokonce oddala iluzi, že jsem v bezpečí. Ale zapomněla jsem na energetické zbraně Flotily. Z přídě lodě Sudakové vytrysklo oslnivě bílé světlo a sežehlo pancéřování na mém pravoboku. Pláty trupu, které by odolaly fotosféře hvězdy třídy M, měkly a tavily se. Paprsek pak sklouzl na moji záď a já pocítila pokles zrychlení, když jeden z mých motorů dostal plný zásah. 

	„Zatraceně!“

	Otočila jsem se kolem podélné osy dřív, než mohl smrtící paprsek proniknout hlouběji do mých útrob. Moji obyvatelé v sekci pro posádku zareagovali. Nod ve svém hnízdě ve strojovně zanaříkal. Johnny Schultz sevřel područku svého křesla. Kapitánka Konstanzová stiskla zuby a polkla nepochybně velice jadrnou kletbu. 

	V té chvíli se už vzpamatovala i druhá loď a také vystřelila. Můj úhybný manévr ale oklamal její zaměřovací systém a paprsek neškodně šlehl podél mého pravoboku. Ale už první zásah mě málem dostal. 

	Se sníženým tahem motorů mi potrvá delší čas, než dosáhnu skokové rychlosti. Podle mých výpočtů jsem potřebovala třicet vteřin navíc. Při rychlosti, s jakou bílé lodě reagovaly, bylo třicet vteřin příliš. Příští půl minuty budu jako terč na střelnici. 

	Ani jsem neměla čas omluvit se posádce. Než bych jim sdělila, jaká je situace, byli bychom nejspíš mrtví. Namísto toho jsem tedy zrychlila svůj mentální čas a myšlenky, až se celý vesmír kolem mě téměř zastavil. Když co nejvíc prodloužím čas, který mám k dispozici, možná přijdu na to, jak z toho ven. Ale moc velké naděje jsem si nedělala. Moji protivníci disponovali zničujícími zbraněmi, které dokázaly udeřit rychlostí světla. Proti nim byla má mizerná torpéda a obranné baterie prakticky k ničemu. Než by moje líné střely překonaly vzdálenost, která nás dělila, byla bych dávno mrtvá. 

	Bez úspěchu jsem provedla několik rychlých simulací. Pak jsem se napojila na Lucy a zrychlila její myšlení na moji úroveň. 

	„Můžeš s tím něco udělat?“ zeptala jsem se, když jsem jí vysvětlila situaci. 

	Svraštila drobné obočí. „Touha má příďové lasery určené k ničení mikrometeoritů a mezihvězdného prachu, ale pochybuji, že jsou dost výkonné, aby poškodily válečnou loď.“

	Povzdechla jsem si. „Doufala jsem, že máš v rukávu nějakou tajnou mimozemskou superzbraň.“

	„Omlouvám se.“

	„Byla to jen taková poslední, zoufalá naděje.“

	„Tak proč se usmíváš?“

	„Přežila jsem válku o Archipelag a odešla jsem z armády, protože jsem byla zhnusená tím, jak válka skončila.“

	„A?“

	„A teď jsem znechucená, že mě zabijí, v podstatě zavraždí ty samé lodě, které jsem žádala, aby zabránily dalšímu konfliktu.“

	„A ty to považuješ za legrační?“

	„Jsem těžký křižník. Vždycky jsem věděla, že zemřu v boji.“

	Lucy si opřela sevřené pěsti o boky a upřeně na mě zírala. „No, já jsem vyděšená až na půdu. Musí ale být nějaký způsob, jak se z toho dostat.“ 

	„Nejsem si tím jistá.“ Snažil jsem se ji nějak uklidnit. „Kdybych dost prudce manévrovala, možná bych nám získala pár vteřin.“

	„A potom?“

	Pokrčila jsem rameny. 

	„Potom… počkat!“

	Lucy sebou překvapeně trhla. „Co?“

	„Něco je před námi.“ Zaměřila jsem se na prostor přede mnou. Otevřela se díra. Něco se prodíralo předivem reality. „Myslím, že je to další loď.“

	Dorazily už posily Flotily? Pokud ano, budu muset radikálně snížit odhad délky našich životů. 

	Na pozadí mlh vyšších dimenzí jsem zahlédla obrys něčeho masivního ve tvaru kulky. A pak to náhle bylo přímo přede mnou. Bronzové a lesklé jako můj obraz v zrcadle. 

	„Zdravím tě, sestro!“

	„Adalwolfe?“

	„Chyběl jsem ti?“
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	Sal Konstanzová

	Ucítila jsem náraz do jednoho z motorů a Vrtošivá fena se přetočila na stranu. Ve stejný okamžik se před námi vynořila loď. Než jsem si uvědomila, co je zač, mihla se jen těsně nad námi a zahájila palbu na naše pronásledovatele. 

	Taktický displej zachytil novou loď a označil ji známou ikonkou.

	„To je Adalwolf?“

	Avatar Vrtošivé feny se usmál. „Ano, a tentokrát je na naší straně.“

	Prostor mezi Dravcem a nejbližší bílou lodí se rozzářil palbou vysokoenergetických zbraní. Pro lodě to zřejmě byla dlouhá bitva plná strategie, ale mně se jevila jako téměř souvislá řada rychlých záblesků. 

	Když mi zmizely mžitky před očima, viděla jsem, že Adalwolf má žhnoucí šrám na pancéřování přídě, ale jeho protivník se proměnil v oblak rozžhavené škváry. 

	„Páni.“

	„Nikdy neopustil námořnictvo Konglomerátu,“ řekla Vrtošivá fena. „Proto mu nevytrhali drápy. Stále má těžkou výzbroj.“

	Ještě než domluvila, viděla jsem, jak palba zbývající nepřátelské lodě pokropila bok jejího bratra.

	„Je Sudaková ještě naživu?“

	„Pokud vím, tak ano.“

	„Spoj mě s ní.“

	◼ ◼ ◼

	Viděla jsem tvář Ony Sudakové na nějakých starších záběrech, ale nebyly příliš kvalitní. Když jsem se teď na ni dívala na obrazovce s křišťálově vysokým rozlišením, viděla jsem, že je hubenější, než jsem si ji pamatovala z Galerie. Měla vyzáblejší obličej a propadlé tváře, jako kdyby ji život ve vězení vyžral zevnitř.

	„Zdravím vás, kapitánko,“ řekla.

	„Proč se nás snažíte zabít?“

	Udělala přezíravé gesto, jako kdyby se mou otázkou vůbec nechtěla zabývat. „Ujišťuji vás, že to není nic osobního. Už jsem to vysvětlila vaší lodi.“

	Sundala jsem si čepici a prsty si pročísla vlasy. „Já vás zase mohu ujistit, že my to tady bereme zatraceně osobně.“

	Soucitně na mě pohlédla. „Pokud se vzdáte a necháte se odzbrojit, kapitánko, dovolím vám zůstat na palubě Neodbytné touhy.“

	„Proč byste to dělala?“

	Pousmála se. „Kvůli starým dobrým časům.“

	„A co ty lodě Nymtoqů, které sem letí?“

	„Můžete se jim vydat na milost.“

	Našpulila jsem rty. Obě jsme věděly, že po ztrátě křižníku nebudou mít Nymtoqové chuť klást otázky nebo rozlišovat mezi jednou skupinou vetřelců a druhou. 

	„To nás můžete rovnou zabít.“

	„Je to na vás.“

	„Nemáme vlastně na výběr, že?“

	Sudaková rozpřáhla paže. „Je mi líto, ale nic lepšího vám nemůžu nabídnout.“

	Na taktickém displeji jsem viděla, jak se Adalwolf otočil a zaujal postavení mezi námi a lodí Sudakové. Nepochybně měl vysokorychlostní rozhovor s Vrtošivou fenou. Napůl strategickou poradu a napůl rodinné setkání. Ale protože při jejich posledním setkání se Adalwolf snažil Vrtošivou fenu zabít, měla jsem podezření, že jejich rozhovor nebude postrádat jistou trpkost.

	Ale nebyla to Adalwolfova pozice, co upoutalo moji pozornost. Na mém průhledovém displeji se rozsvítilo oznámení, že Nod a jeho děti dokončili provizorní opravy poškozeného motoru. 

	Sudaková přimhouřila oči. „Proč se usmíváte?“

	Opřela jsem se v křesle a znovu si nasadila čepici. Sudaková věděla, že máme na palubě Noda, proto čas potřebný k opravě motoru odhadovala na základě přítomnosti jednoho strojníka. Nemohla vědět, že jich máme čtrnáct, i když třináct z nich bylo mladých. To znamenalo, že oprava proběhla mnohem rychleji, než čekala. 

	„Měla bych protinabídku,“ řekla jsem. Pokývla jsem Vrtošivé feně a ta spustila opravený motor. I s tlumiči zrychlení na plný výkon jsem pocítila kopanec, jak zesílil tah. Ušklíbla jsem se a ukázala Sudakové prostředník. „Co kdybyste mi vy a zbytek Mramorové flotily políbily prdel?“

	Zrudla. Sjela pohledem z obrazovky na svůj taktický displej. Zřejmě se snažila zjistit, proč jsme tak náhle zrychlili. 

	„Ty krávo.“

	Přestala jsem se usmívat.

	„Trhni si.“

	Přerušila jsem spojení a soustředila se na údaje před sebou. Díky Johnnyho nápadu, aby nás Neodbytná touha urychlila, a skvělé opravářské práci Druffů, jsme už téměř dosáhli potřebné rychlosti. Cítila jsem, jak Vrtošivá fena osciluje mezi realitou a neskutečnem, noří se a znovu vyskakuje z prázdnoty jako delfín před přídí lodě. Adalwolf letěl vedle nás a zrychloval. Ať jsme mířili kamkoli, zdálo se, že budeme mít to pochybné potěšení z jeho společnosti. 

	„Přijímám signál z lodě Sudakové,“ řekla Vrtošivá fena.

	„Ignoruj ho, nechci s ní mluvit.“

	„Není to od Ony Sudakové. Je to od někoho, kdo si říká Alexi Bochnak.“

	„Kdo je to?“

	„Nemám zdání.“

	Před našimi příděmi se prohnal záblesk energie. Byli jsme pod palbou, ale snahu Sudakové mařila skutečnost, že polovinu času jsme byli mimo realitu. 

	Viděla jsem, jak Adalwolf vypustil oblak min, aby zpomalil pronásledování. Táhly se za ním jako spory. A pak jsme naposledy skočili. Jediné, co jsem v tu chvíli viděla, byly roztřepené stuhy mlhy, které se táhly do zneklidňující a nezměrné beztvarosti. 
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	Nod

	Bouře pominula. 

	Světastrom stojí. Některé větve zlomené, ale ostatní stále pevné.

	Díky Nodovi.

	Díky dětem.

	Pracovali společně, aby zachránili loď. 

	Aby zachránili Vrtošivou fenu, protože ona je náš Světastrom. Ona je místem, kde všechny cesty začínají a končí. Místem, kde jsem porodil potomky, jediným domovem, který znají. 

	Dobrý domov, kde postavíme hnízda. 

	Statečný domov.

	Chytrý domov. 

	Navždy domov.
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	Johnny Schultz

	Strojníka jsem našel, jak spí ve svém hnízdě. Jeho třináct potomků se v teple a bezpečí choulilo kolem. Někteří na sobě stále ještě měli drobné opasky na nářadí. Když jsem vešel do místnosti, zvedl ten dospělý obličej. 

	„Teď spát,“ řekl. „Práce hotová, teď odpočívat. Další práce později.“

	Hromada Druffů byla cítit jako tůň na pobřeží, do které někdo vylil láhev ústní vody. Mořské řasy a máta. Příjemné, ale zvláštní. 

	„Nejsem tady kvůli práci,“ uklidňoval jsem ho. 

	„Práce hotová, teď unavený.“

	„Mám pro vás vzkaz.“

	Zpod jeho těla vyklouzla druhá hlava a sledoval mě ze dvou směrů. Z jeho černých oček se nedalo nic vyčíst. 

	„Jaký vzkaz?“

	„Je od Druffa, palubního strojníka Ducha Lucy. Jmenoval se Chet. Chtěl, abych vzkaz předal.“

	„Znám Cheta.“

	„Opravdu?“

	„Zachránili jsme Cheta. Jeho tělo na palubě.“

	Klekl jsem si k hnízdu, takže jsme měli oči ve stejné úrovni.

	„Opravdu?“

	„Chet mrtvý.“

	„Chtěl, abych vám řekl, že bílé lodě jsou bratranci.“

	„Chet mi řekl, než zemřel.“

	„Říkal, že je to velice důležité.“

	Nod zakýval obličeji ze strany na stranu. Byla to známka rozpaků. Znal jsem to od Cheta. „Smysl nejasný. Neřekl víc?“

	Vzpomínal jsem. „Ne, to bylo všechno. Jenom ta čtyři slova. Bílé lodě jsou bratranci.“

	„Hm.“ Druff o tom přemýšlel. Pak rozevřel a sevřel prsty, jasná známka pobavení. „Chet vždycky zvláštní. Vždycky napřed na své větvi.“

	Bylo zřejmé, že Nodovi vzkaz nic neříká. Povzdechl jsem si a vstal jsem.

	„Ale slíbil jsem, že vzkaz předám, a to jsem udělal.“

	„Děkuji, Schultzi.“

	„Není za co.“

	Otočil jsem se k odchodu. 

	„Měl jste rád Cheta?“ zeptal se Nod za mými zády.

	Zastavil jsem se u dveří. „Myslím, že ano.“

	„Snažil jste ho zachránit?“

	„Ano.“

	Prsty kolem jeho obličejů se sevřely a otevřely, jako kdyby pomalu mrkl.

	„I za to vám děkuji.“

	◼ ◼ ◼

	Šel jsem si sednout do místnosti pro posádku a na nástěnné obrazovce jsem pozoroval záplavu hvězd. Pomyšlení na to, že tam u těch drobných, diamantových teček bojují a umírají lodě, vypadalo bizarně. Odsud se noční obloha jevila klidná a neměnná stejně jako našim předkům na afrických pláních.

	Přišla Addisonová a sedla si na pohovku vedle mě. Byla stejně ohromená. Vlasy měla stažené dozadu a ve zlatém cvočku v jejím pravém obočí se odráželo měkké světlo místnosti. Stačil pohled na ni, abych věděl, že svůj slib musím dodržet. Myslím, že když se svět hroutí, vyjasňuje se spousta věcí a vy si uvědomujete, na čem skutečně záleží. Takže po dnešku už nebude žádný Lucky Johnny Schultz. Nemůžu dál předstírat, že jsem kapitán nákladní lodě, když mě meziprostorový běs připravil o loď a většina posádky padla za oběť dravým cizopasníkům, kteří mu popadali ze zad. Věděl jsem, že mezi těmi netvory z jedné strany a Flotilou nožů ze strany druhé není žádný prostor pro bezstarostného rošťáka. Svět se změnil a apokalypsa byla za dveřmi. Mohl jsem se poddat traumatu, schoulit se do klubíčka a čekat na smrt, nebo se nějak bránit. Po většinu života pro mě bylo nejdůležitější mé vlastní přežití a štěstí. Ale teď nastal čas vzchopit se a ukázat se jako příslušník lidské rasy. Nastal čas udělat něco užitečného, i kdyby to měla být jen pomsta za mrtvé členy mé posádky. Být dospělý někdy znamená víc než být odpovědný za své vlastní činy. Znamená to převzít odpovědnost za své přátele, rodinu, a dokonce celou rasu.

	Odteď jsem chtěl, aby John Schultz byl jiný člověk. Ale zároveň jsem k té změně cítil silný odpor. Ještě před několika dny jsem byl bezstarostný a užíval si. Naproti tomu být dospělý byl opruz na nekonečně způsobů. Když ale Vrtošivá fena dokázala změnit své priority a najít nový smysl života, svedu to taky. 

	Jak velký problém to může být?
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	Sal Konstanzová

	Večer jsme se shromáždili v místnosti posádky. Schultz a Addisonová seděli vedle sebe a občas se letmo dotkli prsty. Lucy seděla vedle Schultze z druhé strany, nohy měla složené pod sebou a hlavou se mu opírala o rameno. Všichni tři měli spoustu drobných ran a modřin a měli ten prázdný pohled, jaký jsem viděla u spousty zachráněných trosečníků. 

	Preston seděl vedle nich, vypadal unaveně a nesvůj. Nod a jeho parta vylezli ze strojovny a teď spali vzadu u stěny, schoulení jako složené podnožky. 

	„Dobré je, že jsme se z toho dostali,“ řekla jsem. „Horší je, že nemám tušení, kam bychom měli jít.“ Od chvíle, kdy jsme skočili do vyšších dimenzí, jsem dřepěla zabořená v křesle a horečně přemýšlela o nějakém bezpečném místě, kde bychom mohli doplnit palivo a zásoby bez toho, že na sebe přivoláme hněv Nymtoqů nebo Flotily nožů. 

	Schultz zvedl ruku.

	„Když se nemůžeme vrátit, neměli bychom pokračovat dál do Rozmanitosti? Tam za námi nemůžou.“

	„Zbožný přání,“ poznamenala Addisonová.

	Pokynula jsem jim, aby mlčeli.

	„Chtěla jsem říct, že já osobně nemám tušení, ale loď říká, že nějaká možnost existuje.“

	Ustoupila jsem stranou, aby všichni dobře viděli na hlavní obrazovku. 

	„Přehrávala jsem si zprávu, kterou jsme obdrželi těsně před skokem,“ řekl avatar Vrtošivé feny. Znovu změnila oděv. Teď na sobě měla archaický, baňatý bílý skafandr s nášivkami na rukávech a masivní kovovou přírubou pro přilbu. I bez přilby vypadala jako prototyp tradičního vesmírného průzkumníka. 

	„Je to datový soubor,“ pokračovala. „Zápis, který obsahuje všechno, co Flotila nožů ví o tvorech, kteří napadli Ducha Lucy.“

	„A to poslal ten Bochnak?“ zeptala jsem se. 

	„Podle těch poznámek je to zřejmě historik, který měl tu smůlu, že uvízl na palubě, když Flotila zahájila útok.“

	„Co o těch tvorech říká?“

	Na hlavní obrazovce se objevil tvor, který jako by vylezl z nejhlubších propastí pekla. Měl dlouhé, mohutné tělo, široce roztažená rozedraná křídla, která vypadala jako praporce sešité z cárů noci, a tlamu lemovanou řadami pilovitých, diamantových zubů. Připomínal mihuli zkříženou s poloshnilou kostrou chcíplého supa. 

	„Bochnak o nich mluví jako o dracích,“ řekla loď, „přestože se tvorům z lidských legend podobají jen vzdáleně.“

	I přes značné znechucení jsem se naklonila dopředu, abych si toho netvora mohla lépe prohlédnout. 

	„A jak jsou velcí?“

	„Asi tak jako já.“

	„Kristova noho.“

	„Viděla jste, co jeden z nich vykousl z trupu Ducha Lucy,“ řekla Addisonová. „Prokousl pancéřování trupu jako nic.“

	Preston hvízdl. „Jak se proti něčemu takovému můžeme bránit?“

	„Nevím,“ řekla Vrtošivá fena. „Myslím, že nejlepší strategií bude úplně se jim vyhýbat.“

	„A jak to zařídíme?“

	Avatar vyvolal hvězdnou mapu.

	„Teď jsme tady,“ řekla Fena. „Z Bochnakových údajů vyplývá, že v tamhleté oblasti se ti tvorové téměř nevyskytují. Dokonce to vypadá, že se jí vyhýbají.“ Zvýraznil se výsek vesmíru zahrnující Průnik. 

	„Ale to je stále v hranicích Většiny,“ připomněla jsem jí. „Nebudeme tam mít potíže s Flotilou?“

	Významně se usmála. „To je právě to zvláštní,“ řekla lehkým a sebejistým tónem. „Vypadá to, že se tomu místu vyhýbají i bílé lodě.“

	„Že by věděly něco, co my nevíme?“ zamumlal Schultz. 

	Addisonová ho šťouchla loktem do žeber. „Počkat! Já pocházím z okraje Průniku, zapomněli jste?“ Pohlédla na mě. „Narodila jsem se tam. Jestli nás tam v pořádku dostanete, mohla bych pomoct s hledáním úkrytu.“

	Preston si odkašlal. „To je sice fajn,“ řekl a pokývl na obraz draka, „ale co budeme dělat, když cestou na jednoho takového narazíme?“

	„Prostě musíme doufat, že se to nestane.“ Přejela jsem pohledem na avatara. „Mám pravdu?“

	V tu chvíli Vrtošivá fena poprvé nasadila nejistý výraz. 

	„Ti draci jsou z nějakého důvodu neviditelní pro umělé smysly,“ řekla. „Nemám představu, proč to tak je, ale je to tak. Právě teď můžeme být uprostřed jejich hejna a já bych o nich nevěděla, dokud by nezaútočili.“

	Preston se přerývaně nadechl. Addisonová se rozhlédla, jako kdyby čekala, že přepážku každým okamžikem prorazí diamantové tesáky. 

	„Co s tím?“ zeptal se Schultz. „Máme držet hlídky?“

	Avatar ho zvednutím ruky zastavil. „Nemůžete se dívat do všech směrů zároveň. A je dobře zdokumentované, že lidé, kteří se příliš dlouho dívají do prázdna, začnou trpět halucinacemi.“

	Měla jsem pocit, že míří k něčemu konkrétnímu, a snažila se nedat najevo netrpělivost.

	„Tak co tedy navrhuješ?“

	„Myslím, že budu potřebovat oko.“

	„Oko?“ Nechápala jsem, jak to myslí. 

	„Skutečné lidské oko,“ odpověděla. „Ideálně s nepoškozeným optickým nervem.“

	Nevěřícně jsem se zadívala na obrazovku. 

	„A kde podle tebe nějaké seženeme?“ Nemohla jsem uvěřit, že to myslí doslova. „Možná ti to uniklo, ale do nejbližší nemocnice je to pořádně daleko.“

	Obličej avatara ztratil jakýkoli výraz. „Budeme muset najít dobrovolníka mezi posádkou.“

	Addisonová prudce vstala. „Chceš, aby někdo z nás daroval oko?“

	Vrtošivá fena téměř neznatelně přikývla. „Nežádala bych to, kdyby to nebyla otázka přežití.“

	Měla jsem nepříjemný pocit kolem žaludku. Alva Clayová obětovala pro přežití posádky život. Teď po nás loď nežádala nic víc než oko. Představila jsem si, co by Clayová řekla, a okamžitě jsem věděla, co musím udělat.

	„Nemusíš hledat dobrovolníka,“ vyhrkla jsem dřív, než jsem si to mohla rozmyslet. „Udělám to. Vezmi si moje.“

	Schultz se napjal. „To nemůžete, kapitánko!“

	„Ach, mlčte. Samozřejmě že můžu.“

	„A co Nod? Má dvanáct očí.“

	„Vzhledem k tomu, že organické části mého mozku jsou lidské a biochemie Druffů se v několika významných charakteristikách liší, bylo by jednodušší použít lidské nervy,“ řekla Vrtošivá fena.

	Povzdechla jsem si. „Kromě toho jediným dalším členem naší řádné posádky je Preston, který bude muset provést… extrakci.“

	Schultz si poklepal na hruď. „A co já?“

	„Ne, tohle nemůžu po nikom chtít. Je to moje odpovědnost jako kapitánky.“

	„Děkuji,“ řekla Vrtošivá fena.

	Odbyla jsem její díky pokrčením ramen. „Kdy to potřebuješ?“

	„Hned teď.“ 

	Nepříjemný pocit se změnil v ledovou, hlubokou prázdnotu, která mě vyplňovala od žaludku až po hrtan. Nejistě jsem vstala a urovnala si čepici. Jazyk jsem měla jako smirkový papír. V tu chvíli bych dala cokoli za to, aby tady byla Alva a dodala mi odvahy svou statečností a ironií. Odkašlala jsem si. 

	„Dobře, udělejme to rychle. Dřív, než se podělám strachy.“
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	Vrtošivá fena

	Vyšší dimenze rezonovaly nouzovými signály. Po celé Většině lodě prchaly před Flotilou nožů. Obchodníci, cestovatelé, diplomati. Nejraději bych jim řekla, co jsem se dozvěděla. Zasloužily si bezpečné útočiště stejně jako já. Ale má zpráva by zburcovala i Flotilu a ohrozila by bezpečí mých cestujících a posádky. Jediné, co jsem mohla udělat, bylo vysílat Bochnakova data a doufat, že je aspoň některé lodě rozluští a dojdou ke stejnému závěru jako já. Čím víc lodí se dostane do bezpečí, tím větší možnosti budeme mít, až začneme diskutovat, jak bojovat proti okupaci Většiny Flotilou. 

	Zatím jsem pátrala v okolních mlhách. Nedokázala jsem si pomoct, přestože jsem věděla, že je to k ničemu. Připadala jsem si slepá a bezbranná. Vědomí, že tam někde číhá něco, co nedokážu zjistit, mě děsilo. Kdykoli jsem mohla být napadena, ale útočníka bych si všimla až v okamžiku útoku. A i tehdy bych vlastně viděla jen škody, které by způsobil. Čím dřív zapojím kapitánčino oko do sady svých senzorů a napojím je na organickou tkáň ve svých procesorech, tím budu šťastnější. 

	V tuto chvíli ležela Konstanzová pod sedativy na posteli na ošetřovně a Preston si připravoval nástroje, které bude potřebovat k vyjmutí jejího pravého oka. Bude to dlouhá a obtížná operace, protože nesměl poškodit optický nerv. Ale budu se mu dívat přes rameno a radit mu. Navíc za poslední rok opravdu hodně pokročil ve studiu. Přestože se mu teď třásly ruce, byla jsem si jistá, že ho úspěšně provedu celou procedurou. 

	Mezitím jsem spolu s Adalwolfem prolétala vesmírem Nymtoqů. Mířili jsme k útočišti na opačné straně jejich teritoria, do regionu galaxie ovládaného Skokany, laskavou rasou podobnou cvrčkům, která přijala milého mé kapitánky na expedici k Andromedě.

	Během letu jsme si s Adalwolfem povídali. Byli jsme jediní z naší smečky, kdo přežil. A Dravci cítí silnou sounáležitost se smečkou. Je nám doslova vrozená. A přestože jsme kdysi proti sobě bojovali, byla jsem ráda, že ho mám s sebou. Měla jsem pocit, jako kdybych zase nalezla část sebe samé, o kterou jsem přišla, když jsem rezignovala na službu u námořnictva. Mluvili jsme o našich mrtvých a ztracených sourozencích zabitých během války a já mu odpustila jeho pomýlené činy v Galerii. Stejně tak mi on odpustil, že jsem zabila náš sesterský křižník Fenrir. 

	Doufali jsme, že nám Skokani dovolí provést opravy a doplnit palivo. Odtamtud pak budeme kličkovat podél hranic Většiny, skákat z jedné cizí oblasti do druhé, až se nakonec dostaneme do Průniku.

	Nevěděla jsem, co v té anomálii najdeme. Ale jestli se jí bojí draci i nožové lodě, doufala jsem, že se stane ideálním shromaždištěm posledních lidských lodí, útočištěm, v němž se můžeme skrývat do doby, než se rozhodneme, jaký bude náš další krok. 

	Cesta tam bude dlouhá a plná nebezpečí, ale věděla jsem, že jsme schopni ji zvládnout.

	Do té doby jsme mohli jen oplakávat naše mrtvé a obracet tváře ke hvězdám. Bez ohledu na to, jak unavení a rozrušení jsme byli, byli jsme, jak kdysi poznamenala Alva Clayová, jako žraloci. Abychom nezemřeli, museli jsme se stále pohybovat vpřed.


Poděkování

	Zvláštní dík patří Adrianovi Tchaikovskému, který navrhl název téhle knihy, když jsem uvízl na mrtvém bodě. Je to jeden z našich nejlepších autorů, a proto bych byl rád, kdybyste si přečetli nějaké jeho knihy. 

	Také bych rád poděkoval mému agentovi Alexanderu Cochranovi z C+W, mé editorce z Titan Books Cath Trechmanové, mé redaktorce Hayley Sheperdové a také mým přátelům a rodině za všechno, co udělali, aby mě podpořili a povzbudili při psaní této knihy. 
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